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ПРЕДИСЛОВИЕ

В этой книге представлена с моей точки зрения история важной правительственной экспедиции почти сорокалетней давности — экспедиции, которой, как ни странно, прежде никогда не уделялось должного внимания. По сути, за все эти годы о ней не писал никто, кроме меня, за исключением нескольких писем Клемента Пауэлла в 1871 году, переданных через его брата в газету Chicago Tribune, и крайне краткого упоминания майора Пауэлла, ее организатора и руководителя, в брошюре под названием «Отчет об исследованиях 1873 года реки Колорадо Запада и ее притоков» (Типография правительства, 1874 г.). В своей исторической работе «Роман реки Колорадо», которая фактически является вторым томом настоящей книги, я привел краткий обзор, а также в нескольких других местах писал о ней в сжатом виде, однако данная работа впервые представляет полную историю.

В 1869 году майор Пауэлл совершил свое знаменитое первое плавание вниз по реке Грин-Колорадо от Тихоокеанской железной дороги в Вайоминге до устья реки Вирджиния в Неваде — подвиг исследования, не превзойденный и, пожалуй, не имеющий себе равных на этом континенте. Некоторые из верхних каньонов исследовались и ранее, но даже над ними висел ореол туманной тайности, и не существовало никаких письменных или даже устных сведений на этот счет, когда Пауэлл обратил на них свое внимание. Существовал рассказ о том, будто некий Джеймс Уайт ранее прошел через великие каньоны, однако мистер Роберт Брюстер Стэнтон тщательно исследовал это и определенно доказал ошибочность данного мнения. Первая экспедиция Пауэлла задумывалась как десятимесячное исследование, часть которого должна была пройти на зимних квартирах; обстоятельства сократили этот срок до трех месяцев. К тому же это было в большей или меньшей степени частное предприятие, к которому правительство Соединенных Штатов не имело никакого отношения. Впоследствии возникла необходимость дополнить его второй экспедицией, описываемой здесь, которую поддержал Конгресс, разумеется, под руководством майора Пауэлла и номинально под началом Смитсоновского института, секретарем которого в то время был профессор Генри, а его способным помощником — профессор Бэрд, причем последний проявлял к этому предприятию наибольший интерес. Пауэлл отчитывался через Смитсоновский институт; это было практически все, что касалось какого-либо контроля.

Материалы, собранные этой экспедицией, были использованы при подготовке известного отчета майора Пауэлла «Исследование реки Колорадо Запада, 1869–1872 гг.», поскольку вторая группа продолжила работу, начатую первой, и расширила ее, однако не получила никакого признания ни в том, ни в каком-либо другом правительственном издании.

Как отмечается в тексте этой работы, огромная часть бассейна Колорадо представляла собой сплошное белое пятно на картах до тех пор, пока наша партия не выполнила свою задачу; до этого оставались непонятными даже некоторые из самых общих географических особенностей. Ни один каньон выше Вирджинии не был зафиксирован топографически, а физиография оставалась неизвестной. Отчет о первой экспедиции — это свидетельство героической отваги, показавшее, что реку можно преодолеть от истока до устья на лодках, но непредвиденные препятствия помешали сбору научных данных, для получения которых наша экспедиция была специально запланирована в свете предшествующего опыта. Карта, гипсметрические и гидрографические данные, геологические разрезы и геологическая информация, фотографии, этнография и, по сути, практически вся первоначальная информация об интересующем нас водосборном бассейне стали результатом трудов второй экспедиции. Возможно, из-за того, что майор Пауэлл рассматривал нашу работу лишь как элемент планового обследования, о второй экспедиции, как упоминалось выше, никогда не составлялось специального отчета. От первой экспедиции нам достался план самой реки вплоть до устья Парии, который, по словам профессора Томпсона, был довольно хорош, но мы на него не полагались; от устья Парии до порога Катастрофа — точки ниже Даймонд-Крик, где Хоуланды и Данн отделились от группы на лодках — план был местами нарушен. Он был приблизительно верен вплоть до каньона Канаб, хотя и не столь хорош, как выше Парии. От каньона Канаб, где мы завершили работу на лодках, до устья Вирджинии мы получили лишь фрагменты русла из-за ошибки, допущенной при разделении записей в момент разрыва; это разделение было решено провести, поскольку каждая группа считала другую обреченной на гибель. Так, Хоуланд унес с собой части обоих экземпляров записей, которые были уничтожены шевитами, когда они убили людей. После ухода Хоуланда майор проложил курс до устья Вирджинии. Профессор Томпсон был уверен, что наш план течения, который сегодня лежит в основе всех карт, является точным от Тихоокеанской железной дороги в Вайоминге до порога Катастрофа, поскольку, хотя мы и покинули реку у каньона Канаб, мы смогли благодаря нашей предыдущей и последующей сухопутной работе проверить данные первой группы и заполнить пробелы, однако он был готов принять исправления ниже порога Катастрофа вплоть до Вирджинии.

Список каньонов, высоту стен и т. д. я отсылаю читателя искать в приложении к моему предыдущему тому. Хотя каньон от Парии до Гранд-Уоша описывается двумя названиями, ущелье фактически представляет собой единое целое общей протяженностью 283 мили. Я не стал приводить геологические данные, так как их легко найти в отчетах Пауэлла, Даттона, Гилберта, Уолкотта и других, а у меня не было места для их надлежащего изложения. На самом деле я стремился избегать чисто формального повествования, изобилующего фактами, которые отлично изложены в других местах. Стараясь описывать наш повседневный опыт и реальную жизнь в лагере в увлекательной форме, я придерживался точности фактов. Я верю, что любой желающий сможет использовать эту книгу в качестве путеводителя для плавания по реке вплоть до каньона Канаб. Я не полагался на память, а держал под рукой для постоянного обращения не только собственный тщательный дневник путешествия, но и рукописный дневник профессора Томпсона, а также машинописную копию дневника Джона Ф. Стьюарда до дня его ухода из нашего лагеря. Я также обращался к письмам, которые отправлял домой в то время, а также в Buffalo Express, и к подробному наброску событий вплоть до осени 1871 года, который я подготовил в 1877 году, когда все еще было живо в памяти. Кроме того, у меня сохранилось множество писем, которые профессор Томпсон писал мне вплоть до самой своей смерти (июль 1906 г.), часто в ответ на вопросы, возникавшие у меня по различным неясным моментам. Каждого члена экспедиции я называл тем именем, которое было принято у нас в походе, поскольку в подобных поездках к именам, естественно, не добавляли «мистер». Пауэлл был известен на всем пространстве Скалистых гор как «майор», в то время как Томпсон был не менее широко известен как «проф». Некоторые географические названия, такие как река Дёрти-Девил, Неизвестные горы и т. д., использовались до того, как были приняты постоянные наименования. В других своих книгах я использовал термин «америнд» для обозначения американского индейца и намерен продолжать его применять, однако на страницах этой книги, поскольку она представляет собой повествование, а это слово тогда не использовалось и было нам неизвестно, оно показалось не совсем уместным.

Некоторые читатели, возможно, пожелают запастись полными картами течения реки, и я отмечу, что Геологическая служба США опубликовала карты-листы размером 20 на 16,5 дюйма каждый, охватывающие все течение Грин-Колорадо. Эти листы высылаются любому желающему по предъявлении почтового перевода на сумму пять центов за лист на адрес: «Director U. S. Geological Survey, Washington, D. C.», с указанием названий необходимых листов. Названия семнадцати листов, охватывающих каньонную часть: Грин-Ривер(?), Эшли, Ямпа(?), Прайс-Ривер, Восточный Тавапатс, Сан-Рафаэль, Ла-Сал, Генри-Маунтинс, Эскаланте, Эхо-Клиффс, Сан-Франциско-Маунтинс, Кайбаб, Маунт-Трамбулл, Чино, Даймонд-Крик, Сент-Томас и Кэмп-Мохаве.

После нашего путешествия спуск по каньонам пытались совершить несколько групп. Некоторые из них добились успеха, другие потерпели печальную неудачу. Река в деталях всегда представляет собой новую задачу, хотя общие условия остаются прежними.

Майор Пауэлл был человеком быстрых решений, с хладнокровным, всесторонним и дальновидным умом. Он был общительным, добрым, никогда не падал духом, всегда решительным, изобретательным, властным, полным решимости преодолеть любое препятствие. Ему одному принадлежит заслуга решения проблемы великих каньонов, а профессору Томпсону — заслуга успешного проведения географической стороны работы в условиях, которые трудно представить в наши дни, когда геодезические работы стали привычной статьей государственных расходов и Конгресс щедро их финансирует.

Я выражаю признательность мистеру Роберту Брюстеру Стэнтону, с успехом завершившему экспедицию Брауна, за ценные сведения и фотографии, а также за множество интересных бесед, в которых он сравнивал свой опыт с нашим; Геологической службе — за карты и разрешение использовать фотографии с негативов, хранящихся в архиве службы; а мистеру Дж. К. Хиллерсу — за изготовление большинства отпечатков, использованных для иллюстрации этой книги. Я также благодарен бригадному генералу Маккензи, инженеру армии США, за копии редких ранних карт региона нашей деятельности, которые сейчас почти невозможно достать.

В 1902 году, когда я сообщил майору Пауэллу, что готовлю историю реки Колорадо, он сказал, что надеется, будто я задокументирую вторую поездку и людей, входивших в состав той экспедиции, что я и сделал. Он никогда не переставал живо интересоваться моими делами, и за год до этого написал мне: «Я всегда радуюсь твоим успехам и твоему благополучию и вечно храню память о тех днях, когда мы были вместе на великой реке». Профессор Томпсон всего за месяц до смерти прислал мне письмо, в котором говорил: «Ты — наследник всех материалов по Колорадо, а я собираю то, что есть у меня». Эти чувства заставляют меня ощущать себя уполномоченным и законным историком экспедиции, с которой я был так тесно связан, и я искренне надеюсь, что справился со своей задачей так, как одобрил бы мой старый руководитель и его коллега, а также другие мои товарищи. В подобном путешествии внутреннюю сущность своих спутников познаешь во всех деталях, и я счастлив заявить, что нельзя было подобрать лучшей команды для той тяжелой работы, которую они выполнили с неизменным добродушием и преданностью, не требуя денежного вознаграждения. Профессор Томпсон обладал бесценными для этой экспедиции качествами: редким балансом ума, огромной жизнерадостностью и светлым умением относиться к трудностям и препятствиям так, будто это простые шахматные задачи. Его дальновидность и находчивость были феноменальны, и любая угрожающая ситуация не заставала его врасплох — у него всегда находилось отличное решение.



Некоторые иллюстрации в «Отчете» Пауэлла вводят в заблуждение, и я считаю своим долгом особо отметить три из них. На рисунке напротив страницы 8 изображены лодки типа, использованного нами во втором плавании, с каютой посередине. Лодки первой экспедиции имели каюты только на носу и на корме. Рисунок крушения у водопада Дизастер-Фолс напротив страницы 27 совсем не похож на это место, а иллюстрация напротив страницы 82 показывает лодки в невозможных положениях, управляемые рулями. Руль на такой реке бесполезен. Использовались длинные рулевые весла.

Времена меняются. Теперь можно доехать на роскошном поезде компании «Санта-Фе» прямо до южного края величайшей бездны этой системы — Гранд-Каньона, и остановиться там в прекрасном отеле со всеми удобствами; однако когда мы составляли первую карту, вплоть до Денвера не существовало ни одной железной дороги, а через Скалистые горы шла всего одна линия. Возможно, не пройдет и много лет, как мы увидим воплощение проекта мистера Стэнтона — Денверскую, Колорадско-Каньонную и Тихоокеанскую железную дорогу через каньоны, и если к тому времени я еще не «отправился в Килили», то непременно потребуя бесплатный проезд по всей ее длине вопреки любым законам, регулирующим торговлю.


Frederick S. Dellenbaugh.

Cragsmoor,

August, 1908
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ПУТЕШЕСТВИЕ ПО КАНЬОНАМ



ГЛАВА I

Запертая река — Знакомство нежелательно — Айвз исследует нижнее течение — Пауэлл-победитель — Причина второго спуска — Ассигнования Конгресса — Подготовка — Три лодки — Могучая глушь — Готовы к старту.


Верхним продолжением реки Колорадо Запада является река Грин, которая берет начало в горах Уинд-Ривер у пика Фримонт. От этого хребта на юг до гор Уинта на южной границе Вайоминга река течет по открытой местности, которая в первые дни западных исследований и торговли пушниной славилась как «долина Грин-Ривер», а в тот период была местом встреч и «рандеву» различных компаний и организаций, а также свободных трапперов. К 1840 году огромный регион к западу от Миссури был полностью исследован трапперами и охотниками за пушниной в погоне за торговой выгодой, за исключением реки Грин-энд-Колорадо от истока долины Грин-Ривер до окончания ныне знаменитого Гранд-Каньона Аризоны. Причиной такого исключения было то, что на южной оконечности долины Грин-Ривер непреодолимое препятствие в виде хребта Уинта простиралось в восточно-западном направлении прямо поперек русла реки, которая, не найдя иного выхода, в ходе долгой геологической эпохи проложила себе путь сквозь горное основание в виде серии ущелий с чрезвычайно обрывистыми склонами; сплошных параллельных утесов, между чьими неприступными кручами бурный поток мчался к морю. Загнав себя таким образом в ловушку, бурный поток в силу конфигурации следующего за этим региона был вынужден продолжать свой штурм скал, чтобы достичь Залива и прокладывать свой яростный путь через каньон за каньоном почти без перерывов на открытую местность на протяжении целой тысячи миль от начала своего заточения — входа во Флэйминг-Гордж у подножия исторической долины Грин-Ривер. Было предпринято несколько попыток разгадать тайну этой длинной серии ущелий, но с таким малым успехом, что исследование реки было заброшено как слишком сложное и опасное. Эшли прошел через каньон Ред в 1825 году, а в одну из последующих зим того периода отряд прошел через Лодор по льду. Эти поездки доказали, что каньоны не являются местом обитания бобров, что судоходство по ним невероятно сложно и что никто не может сказать, что может случиться в тех ущельях дальше по течению, которые были глубже, длиннее и еще сильнее оторваны от внешнего мира. Более того, даже ходили слухи, что есть места, где вся река исчезает под землей. Индейцы, как правило, держались подальше от каньонов, поскольку их мало что привлекало. Один смелый ю, попытавшийся сократить свой путь с помощью реки, немедленно сократил его до Счастливых Охотничьих Угодий, и в его судьбе не было ничего, что могло бы вдохновить на подражание.

Годы шли, и Колорадо оставалась неизведанной в своей каньонной части. Айвз в 1858 году поднялся от Калифорнийского залива почти до устья Вирджинии, а участок выше Флэйминг-Гордж от южной оконечности долины Грин-Ривер был изучен довольно хорошо, причем в Вайоминг его наконец перекинула Тихоокеанская железная дорога. Некий Джеймс Уайт был подобрал в 1867 году в истощенном состоянии в точке ниже устья Вирджинии, и предполагалось, что он проделал большую часть этого ужасного путешествия на плоту, но это было не так, и каньоны реки Колорадо все еще ждали своего покорителя. Он появился в 1869 году в лице Джона Уэсли Пауэлла, бывшего майора [1] гражданской войны, чьи научные интересы привели его на территорию тогдашней Колорадо, где его ум загорелся идеей исследовать каньоны. Замысел был осуществлен, и река была пройдена на лодках от пересечения с Тихоокеанской железной дорогой до устья Вирджинии, а двое мужчин поплыли дальше к морю. Так был совершен этот величайший подвиг — один из величайших подвигов исследования из всех, когда-либо выполненных на этом континенте. [2]
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Дань

Неопознанный скелет, найденный в апреле 1906 года К. К. Сполдингом в Гранд-Каньене в 300 футах над рекой, в нескольких милях ниже тропы Брайт-Энджел. В кармане одежды находились ежедневные газеты ранней весны 1900 года.

Фотография 1906 года братьев Колб.


Обстоятельства сложились так, что собранные данные оказались одновременно недостаточными и неполными. Была запланирована вторая экспедиция, чтобы восполнить пробелы и расширить работу; экспедиция настолько хорошо укомплектованная и спланированная, что можно было уделить время чисто научной стороне предприятия. Эта экспедиция стала первой государственной, поскольку предыдущее предприятие было в большей или меньшей степени частным. Конгресс выделил ассигнования, и отряд должен был отправиться в путь в 1870 году. Это оказалось нецелесообразным по нескольким причинам, среди которых была необходимость разведать маршрут, по которому к ним можно было доставить пайки в устье того, что мы назвали рекой Дёрти-Девил — благозвучное название, данное участниками первой экспедиции. Этот поток впадал в Колорадо у подножия того, что ныне известно как каньон Нарроу, чуть ниже 38-й параллели — река Фримонт на современных картах. Мероприятия по доставке припасов для второй экспедиции в это место были организованы майором во время специальной поездки на юг Юты с этой целью.

По великой счастливой случайности я стал членом второй экспедиции. Десяткам людей было отказано, к их разочарованию. Отряд был небольшим, и он был укомплектован. Мы должны были начать наше плавание через цепь великих каньонов в том же пункте, откуда стартовала первая экспедиция — в точке, где недавно построенная Тихоокеанская железная дорога пересекала реку Грин в Вайоминге, и мы прибыли туда с востока ранним утром 29 апреля 1871 года. Мы все были страшно голодны после долгой ночи в поезде, и завтрак был главным приоритетом, но когда это восстановило наши силы, мы отправились на поиски платформы с нашими лодками, отправленной заранее из Чикаго. Платформа вскоре нашлась на запасном пути, и с помощью нескольких железнодорожных рабочих мы покатили ее к восточному концу моста через реку Грин и там, со стороны течения вниз, опустили лодки в воды, против натиска которых они должны были стать нашим спасением. Возможно, к счастью, мы не стали останавливаться, чтобы поразмышлять о важности этих суденышек; о том, сколь многое зависело от их прочности и устойчивости; и о нашем возможном успехе в предотвращении их гибели. Река была высокой от тающего снега, и течение было быстрым, хотя обычно в этом месте река не отличается полноводностью. Этот сезон был выбран для старта из-за высокой воды, которая должна была перенести нас через камни, пока притоки не увеличат нормальный объем; ведь наши лодки должны были быть хорошо загружены, так как после отправления возможности получить припасы не предвиделось. У нас возникли некоторые трудности с высадкой в нужном месте — в небольшой бухте на восточном берегу примерно в полумиле ниже, выбранной как подходящая площадка для подготовительных работ. Здесь все три лодки были вытащены на берег для получения последних штрихов. Они назывались «Эмма Дин», «Нелли Пауэлл» и «Каньонита». В густых зарослях ивы было расчищено пространство для нашего общего лагеря, где Энди должен был стать мастером церемоний, по крайней мере в том, что касалось продовольственного отдела, и здесь он посвятил себя в химию, необходимую для превращения сырья в относительно съедобную пищу. Впрочем, задача была не столь сложной, так как нашими припасами были мука, фасоль, бекон, сушеные яблоки и сушеные персики, чай и кофе, и, конечно же, вдоволь сахара. Консервы в то время были не распространены и, кроме того, оказались бы слишком тяжелыми. Хлеб приходилось выпекать трижды в день в голландской печи — своего рода чугунной сковороде глубиной около трех дюймов, диаметром десять или двенадцать дюймов, на коротких ножках и с чугунной крышкой с загнутым вверх бортом, на котором можно было удерживать горячие угли. У нас не было никакого другого хлеба, кроме испеченного в этой печи или на сковороде, с содой и винным камнем для поднятия теста. Это был первый опыт Энди в роли повара, хотя он был солдатом в гражданскую войну, как и почти каждый член отряда, за исключением трех самых молодых — Клема, Франка и меня, причем я был самым младшим из всех.

В качестве спальных мест нам достались две пустые деревянные лачуги примерно в двухстах ярдах друг от друга и на несколько большем расстоянии от походной кухни. Эти хижины были особняками, оставшимися, подобно группе безкрышных глинобитных развалин неподалеку, от благополучных дней годичной или двухлетней давности, когда это место было конечной станцией линии во время строительных работ. От былого величия осталось немного: секционный дом, железнодорожная станция, несколько домов под брезентовыми крышами, «Снаряженческий магазин» Фила и упомянутые хижины, в которых мы нашли убежище, составляли почти все, что было на этом месте. Окружающая местность напоминала об экзотике диких земель внизу, сквозь которые пролегал наш путь. Засушливые и покрытые галькой холмы бросались в глаза со всех сторон, подчеркиваемые огромными останцами и утесами ярких цветов, которые, в свою очередь, усиливались чистым небом глубокого лазурного оттенка. Посреди работы мы находили время замечать проход единственного экспресса в каждом направлении ежедневно. Эти поезда казались очень дружелюбными, и пассажиры с удивлением смотрели на нас из окон и махали платками. Они понимали, чем мы занимаемся, по вывеске, которую я нарисовал на ткани и закрепил на фасаде нашего дома, находившегося рядом с путями: «Экспедиция по исследованию реки Колорадо под руководством Пауэлла». Над ней развевался наш общий флаг — Звездно-полосатый.

Белые лодки были тщательно обработаны конопаткингом и краской. На палубы кают был натянут брезент, покрашенный в зеленый цвет, так, чтобы его можно было отстегнуть по краям с трех сторон и откинуть назад, когда нам требовалось снять люки. Находясь на месте, этот брезент идеально защищал стыки люков от воды. Каждая лодка имела три отсека, причем средний был длиной около четырех футов, составляя примерно одну пятую длины лодки, которая по верхней кромке равнялась двадцати двум футам. Было предусмотрено два места для гребцов — до и после среднего отсека, в то время как рулевой с длинным веслом, пропущенным сзади, должен был сидеть на палубе кормовой каюты; все палубы располагались на одном уровне с планширем, за исключением палубы носовой каюты, которая была продолжена назад по более прямой линии, чем обводы лодки, образуя тем самым нос, помогающий отбрасывать волны. Считалось, что когда люки надежно закреплены на месте, а брезент туго натянут поверх палуб, даже если лодка перевернется, что, как предполагалось, иногда могло случиться, содержимое этих кают останется невредимым и сухим. Поскольку столь многое зависело от сохранности наших вещей в сухости, и мы знали по прошлому опыту Пауэлла, что плавание будет мокрым, все было тщательно упаковано в резиновые мешки; каждый имел мягкую горловину внутри двойной губы с рядами люверсов на каждой губе, через которые проходил прочный шнур. Когда мягкая горловина сворачивалась и мешок сжимался, воздух вытеснялся наружу, а губы можно было стянуть в пучок с помощью шнура. В таком состоянии мешок мог долго находиться в воде без промокания содержимого. Каждый резиновый мешок был заключен в тяжелый хлопчатобумажный чехол для защиты; короче говоря, мы не жалели усилий, чтобы сделать наши припасы неуязвимыми для разрушительных стихий. Сначала мы уложили бекон в резиновые мешки, но это испортило резину, и тогда мы поняли, что бекон может позаботиться о себе сам, ничто ему все равно не повредит, и мешка из грубого холста оказалось вполне достаточно. Хотя ширина лодок по миделю составляла пять футов, а глубина — около двадцати четырех дюймов, их вместимость была ограничена, и запасы, которые мы могли взять, должны были соответствовать этому. Каждый человек был ограничен ста фунтами багажа, включая одеяла. У него был один резиновый мешок для последних и другой для одежды и личных вещей. Из продовольственных товаров у нас было двадцать два мешка муки по пятьдесят фунтов каждый. Виски, насколько мне известно, не было, за исключением маленькой фляжки объемом около унции, которую мне подарили вместе с дорожным несессером в начале путешествия. К этой фляжке не прикасались, и она оставалась целой до октября, когда понадобилась в качестве лекарства. Курение было заброшено, хотя ящик курительного табака был взят для возможных встреч с индейцами. Наше фотооборудование было чрезвычайно громоздким и тяжелым, поскольку сухие пластины еще не были изобретены. Нам приходилось перевозить большое количество стекла и химикатов, а также аппаратуру.

Многочисленные научные приборы также отличались громоздкостью, так как их приходилось укладывать в деревянные ящики, обтянутые брезентом, а затем резиной. Рационы питания в нужном количестве нельзя было достать ближе Солт-Лейк-Сити или Форт-Бриджера, и мы получили полномочия от Конгресса брать припасы с военных постов. Майор и его коллега, профессор Томпсон, отправились в Форт-Бриджер и Солт-Лейк-Сити, чтобы добыть необходимое и договориться о доставке припасов к трем установленным пунктам: устью Уинты через индейское агентство Уинта, устью Дёрти-Девил и месту, где Эскаланте удалось переправиться через Колорадо в 1776 году, известному как Переправа Отцов, примерно на линии между Ютой и Аризоной.
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Red Canyon.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

Миссис Томпсон и миссис Пауэлл, приехавшие тем же поездом, что и мы, направились в Солт-Лейк-Сити, где должны были ждать вестей от экспедиции, когда мы свяжемся с агентством Уинта в устье реки Уинта, расположенной еще более чем в двухстах милях ниже по течению. Наконец всё было готово, и Майор с профессором вернулись в наш лагерь из Солт-Лейк-Сити, приведя нового участника экспедиции, Джека Хиллерса, который должен был заменить Джека Самнера из прежней команды, не сумевшего добраться до нас из-за глубоких снегов в горах, окружавших уединенное место, где он провел зиму за охотой. Профессор также привез по американскому флагу для каждой лодки: на синем поле с одной стороны было вышито название судна, а на другой красовались звезды. Все мы были в восторге от этих флагов, тем более что они были сделаны руками самой миссис Томпсон.

У нас был дневник, который Джек Самнер вел во время предыдущего плавания, и то небрежное выражение, с которым он неоднократно упоминал о прохождении через «ад из пены», давало нам хоть какое-то представление о том, что нас ожидает. Тщательная подготовка внушала нам чувство защищенности от бедствий или, по крайней мере, заставляла рассчитывать на некоторую благосклонность Фортуны. Мы сделали всё возможное для обеспечения успеха и могли двигаться вперед с некоторой уверенностью. Задержка произошла из-за непоставки заказанных из Чикаго особо тяжелых весел, но в конце концов они прибыли, и хорошо, что мы подождали, так как легкие весла быстро оказались слишком хрупкими. Наша подготовка заняла три недели. Учитывая, что мы были обязаны предусмотреть любые случайности, которые могли произойти при спуске по этому потоку, наглухо отрезаному от помощи и припасов, времени ушло не так уж много. Ниже Гривер-Ривер-Сити в Вайоминге, откуда мы должны были начать путь, не было ни единого поселения или какого-либо жилья на реке или вблизи нее на протяжении более чем тысячи миль. Чтобы добраться по прямой на запад через практически нетронутую местность до ближайших мормонских поселений на реке Севир, потребовалось бы преодолеть расстояние в сто миль, в то время как на восток путь к тем немногим пионерам, которые пересекли Хребет Континента, был вдвое длиннее. Индейское агентство Уинта было ближайшим к Грину учреждением. Оно находилось в сорока милях к западу от устья Уинты. На юге Юты вновь образованное мормонское поселение Канаб предлагало следующее убежище, но никто точно не понимал его связи с топографией Колорадо, за исключением окрестностей Переправы Отцов. Таким образом, местность, через которую нам предстояло пройти, была в то время настоящей дикой глушью, в то время как сама река почти на всем протяжении была зажата в тиски более или менее неприступными скалами огромной высоты.

Наконец вся наша подготовка была завершена до мельчайших деталей. Каюты лодок были уложены так, как укладывают чемодан. У Фильда было приобретено деревянное кресло, которое ремнями закрепили на средней палубе нашей лодки в качестве сиденья для Майора, а с левой стороны от него — у Майора не было правой руки — закрепили его резиновый спасательный круг. У каждого человека имелся аналогичный спасательный круг на видном месте, и его следовало всегда держать наготове, чтобы надеть при приближении к особо опасным порогам. Вечером 21 мая больше не оставалось никаких дел. Вторая экспедиция Пауэлла была готова к старту.
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ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Пауэлл получил звание полковника до того, как оставил службу добровольцем, но его всегда называли Майором.


[2] Историю реки Колорадо читателю рекомендуется искать в книге Ф. С. Делленбау «Роман реки Колорадо».
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The dark box open. Cañonita; Andy, Clem, Beaman. Emma Dean; Jones, Jack, the Major,
Fred. Nellie Powell; Prof., Steward, Cap., Frank.

Before the Start at Green River City, Wyoming.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.
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ГЛАВА II

В дикую глушь — Порядок движения — Табак для индейцев оказывается кстати — Одинокий рыбак и несколько трапперов — Джек ловит странную рыбу — Заснеженные горы Уинта в поле зрения — Кладовая, полная оленины — Вход в Пламенеющее Ущелье.


22 мая 1871 года подарило нам яркое солнце и сапфировое небо с искрящимся воздухом, характерным для региона Скалистых гор. Величественные утёсы возле станции, прославленные впоследствии Мораном, сияли с вдохновляющим великолепием. Чтобы облегчить последние сборы и сделать наш отъезд в целом более удобным, тем утром мы позавтракали на базе снаряжения Фильда, и завтрак этот был превосходным. Примечателен он был еще и тем, что стал последним приемом пищи за столом на много месяцев вперед. Вслед за нами к бухте, где были ошвартованы наши груженые лодки, направилось множество людей — пожалуй, почти все население, хотя толпой это назвать было нельзя. Никто из китайцев не спустился, и в тот день в селении не было ни одного индейца. Единственным неприятным обстоятельством стало настойчивое повторение глухонемым пантомимы, изображавшей катастрофу, которая, как он верил, должна была нас погубить. «Чудик», как мы его звали, показывая нам, что мы перевернемся и, будучи не в силах взобраться на скалы, неминуемо все утонем. Эта картина, представленная как можно ярче, казалось, доставила ему и его брату огромное удовольствие. Мы посмеялись над его пророчеством, но его попытки говорить были тягостными. В его оправдание можно сказать, что во время плавания на лодке вверх по реке от этого места он пришел, пожалуй, к искреннему убеждению в том, что случится с любым, кто отправится вниз; а кроме того, другие мудрые люди городка предсказывали, что мы никогда не увидим «Браунс-Хоул» в конце Ред-Каньона.

В десять часов мы вышли на стремнину. С берега донеслись возгласы «Прощайте и счастливого пути» с одобрительными криками, мы ответили троекратным ура, а затем скрылись из виду. Селение, железная дорога, люди — всё исчезло; великолепная дикая природа принадлежала нам. Мы неслись вниз со скоростью четырехмильного течения между довольно низкими берегами, используя весла главным образом для управления и не встречая никаких трудностей хуже мели, на которой все лодки на несколько минут сели на мель, а также поломки весла Джонсом, управлявшим нашей лодкой. Около полудня, пройдя три мили, мы причалили к широкому галечному острову, чтобы Энди мог состряпать обед. Над унылым местом бушевал сильный швельный шквал. Песок летал жгучими тучами, но мы развели костер, и тогда он запылал подобно печи. Энди приготовил еще одну порцию своих бисквитов, на этот раз щедро сдобренных песком, и пожарил бекон. Песок в основном осел на дно сковороды, так как этот бекон вовсе не был изысканным деликатесом для завтрака, а представлял собой чистый жир толщиной в три-четыре дюйма. Но как же это было вкусно! А жир, намазанный на хлеб! И это притом, что на железной дороге я презирал его; более того, я даже заявлял, что никогда не притронусь к нему, на что остальные лишь мрачно и уверенно улыбались. И теперь, на первой полуденной стоянке, я был готов назвать это одним из величайших лакомств, которые я когда-либо пробовал! Они подшучивали надо мной, но шутки эти были добрыми, дружескими, и я вспоминаю их с удовольствием. По искреннему товариществу ни один круг людей, с которым мне довелось общаться впоследствии, не превосходил этих товарищей по плаванию, а манера Майора относиться к вещам с размахом стала для меня уроком на всю жизнь. Мы все сразу стали преданными, верными друзьями. За исключением Майора, с которым я познакомился около двух месяцев назад, и Франка, которого знал уже год или два, я был знаком с остальными лишь с тех пор, как мы встретились в поезде по дороге сюда.

Под скудным укрытием кустов грезевуда мы поглощали трапезу, которую физическая работа на утреннем воздухе и бодрящий воздух сделали столь желанной, и каждый выпил по нескольку чашек чая, зачерпнутого из походного котелка, в котором его заварил Энди. У нас не было официального стола. Когда всё было готово, произнесенные Энди волшебные слова: «Ну что, погнали, ребята», брошенные им при отходе от костра, заменили любую церемонию. Каждый взял жестяную тарелку и кружку и обслужил себя сам. Клема и Франка отправили обратно посуху в городок за забытой коробкой термометров и оставленным запасным рулевым веслом, и «Каньонита» стала ждать их возвращения.

В течение дня, по мере того как мы скользили дальше, холмы начали сходиться вокруг нас, и время от времени река врезалась в один из них, образуя высокую отвесную стену — предвестник характера будущих речных берегов. Порядок движения был следующим: наша лодка, «Эмма Дин», шла первой, а Майор Пауэлл находился на палубе средней каюты или отсека, сидя в своем кресле, которое было надежно закреплено там, но легко снималось. С. В. Джонс управлял рулевым веслом, Джек Хиллерс налегал на пару весел в кормовом кокпите, в то время как я сидел на носовых веслах. Вторым в кильватерном строю шел «Нелли Пауэлл», где профессор А. Х. Томпсон правил рулем, Дж. Ф. Стюард греб на корме, капитан Ф. М. Бишоп сидел на носу, а Франк Ричардсон расположился не совсем удобно на средней палубе. Третьей и последней лодкой была «Каньонита», которой управлял фотограф Э. О. Биман, в то время как Эндрю Хаттан греб на корме, а помощник фотографа Клемент Пауэлл — на носу. Этот порядок сохранялся, за редкими исключениями, на протяжении всей работы первого сезона. В обязанности профессора и Джонса входило проведение съёмки (или мензульного хода) реки по мере нашего спуска. На каждом изгибе они должны были брать ориентиры вперед с помощью призматических компасов и делать оценки длины каждого луча, высоты стен, ширины потока и т. д., а Кэп заносил результаты на бумагу. Майор на своей головной лодке осуществлял общий надзор и отдавал команды по обстоятельствам. Он помнил общий характер реки по своему прежнему спуску, но в деталях должен был держать ухо востро. К тому же каждое состояние воды меняет природу реки в каждой точке. Помимо этого надзора, Майор следил за геологией, так как являлся главным геологом; Стюард же, будучи помощником геолога, занимался тем же самым. Ричардсон был помощником Стюарда. Джек был общим помощником, а впоследствии фотографом. Я был художником, а позже — помощником топографа. В мои обязанности входило делать любые зарисовки, которые могли потребоваться геологам, и, конечно же, как и все остальные, помогать в судовождении или в любом другом деле по ходу дела. У каждого имелась винтовка, а у некоторых — еще и револьверы. Большинство винтовок составляли «винчестеры» [3]. У нас было вдоволь боеприпасов, и винтовки обычно держали там, где мы могли быстро до них добраться.

В таком порядке и с такими обязанностями мы плыли вниз по Грин, чувствуя себя — по крайней мере, что касается меня — так, словно мы внезапно шагнули в иной мир. Поздно во второй половине дня мы с удивлением обнаружили одинокого старика, сидевшего на правом берегу с удочкой. Кто он такой, мы не знали, но приветствовали его дружным криком, когда пронеслись мимо, оставив его позади к немалому его изумлению. Когда солнце начало клониться к горизонту, мы стали высматривать подходящее место для лагеря. Я, по крайней мере, был крайне заинтересован, так как мне еще никогда не доводилось спать под открытым небом. Наконец мы добрались до места, где холмы находились на некотором расстоянии справа, оставляя довольно широкую пойму с множеством тополиных деревьев. Заброшенная бревенчатая хижина молчаливо приглашала нас причалить, и поскольку это было отрадой для дикой природы, мы ответили утвердительно. Небо выглядело так, будто собиралась буря, и я обрадовался даже такому предлогу найти крышу над головой, хотя хижина была слишком мала, чтобы вместить всю нашу компанию иначе как стоя, а кровати пришлось расстилать на земле снаружи. Ночь выдалась очень холодной, и костер, который мы развели для кулинарных хлопот Энди, оказался невероятно утешительным. На ужин у нас была очередная порция бекона, содового хлеба и чая, которые показались столь же вкусными, как и те, что были приготовлены в полдень. Сидя на камнях и пнях, мы съели эту трапезу, и вскоре сырой воздух напомнил некоторым курильщикам, что, хотя они и выбросили свой табак, в лодках оставался весьма значительный запас, предназначенный для наших рыжекожих друзей, если мы кого-нибудь встретим. Конечно, у нас было больше, чем требовалось им абсолютно, и через несколько минут трубки, выброшенные при отправлении из Грина, снова появились на свет, плотно набитые и дымящиеся. Возможно, у нас были трубки и для индейцев! Я не стал выбрасывать свою трубку, потому что это была искусно вырезанная пенковая трубка — подарок. Я точно знал, где она лежит, и закурил ее, хотя и не был заядлым курильщиком. Индейцы получили не так много того табака, как им, возможно, хотелось бы.

Чтобы спальные мешки служили дольше, мы укладывались спать по двое, и мы с Джонсом стали соседями по постели. Прошло немало времени, прежде чем я смог уснуть. Я продолжал изучать небо, наблюдая за звездами сквозь рваные просветы в летящих облаках. После шквала ночь была тихой. Река текла с едва слышным шумом. Костер мерцал и мерцал, а тополя казались темными и странными, когда я наконец заснул. Прошло совсем немного времени в этом счастливом состоянии, как мне привиделось, будто какие-то люди пытаются угнать наши лодки, от которых зависела наша жизнь, и я немедленно набросился на них, пригвоздив одного к земле. Это оказался всего лишь Джонс, которого я прижимал к земле, а его крики и попытки дотянуться до пистолета разбудили меня и встревожили весь лагерь. Он был уверен, что на него напал настоящий враг. Раздался смех за мой счет, после чего сон снова вступил в свои права примерно до рассвета, когда меня разбудил дождь, падавший прямо на лицо. Все быстро поднялись. Дождь перешел в снег, который шел так густо, что мы были вынуждены укрыться в хижине; там в очаге развели великолепный костер, у которого Энди приготовил хлеб, бекон и кофе к завтраку, а заодно и к обеду, так как из-за сильного снега мы не могли рисковать выходить на реку, пока он не прекратится, а прекратился он лишь во второй половине дня.

Местность, через которую мы теперь проезжали, была более пересеченной. Всюду виднелись утёсы, останцы и столовые горы. Порой мы шли между высокими скалистыми берегами, а временами перед нами открывалась долина шириной в несколько миль, неизменно лишенная каких-либо признаков присутствия белых людей, хотя по прямой до железной дороги было еще недалеко. Уже поздно вечером мы заметили вдали справа какое-то движение. В бинокль удалось разглядеть двух-трех всадников. Мы подали им сигнал, который они заметили и потому остановились, чтобы дождаться нашего приближения; им передали мешок с ископаемыми, собранными Майором, с просьбой отвезти его на станцию Грин-Ривер, куда они и направлялись. Они оказались партией старателей, которые согласились доставить окаменелости, и мы продолжили свой путь.

Утро и вечера выдавались очень холодными, с заморозками, но днем температура была вполне комфортной, и это радовало, так как река местами разделялась на несколько протоков, ни один из которых не был везде достаточно глубоким для наших лодок, сидевших с тяжелым грузом на шестнадцать-восемьнадцать дюймов в воде. Кили часто скребли по дну, и нам приходилось выпрыгивать за борт, чтобы облегчить лодки и стащить их на глубину. По ходу дела мы поняли, что должны быть готовы в любой момент, в любых водных условиях, спрыгивать в реку, причем делать это требовалось в одежде, включая обувь, по той причине, что о каменистое дно можно было без обуви поранить и изрезать ноги, камни сделали бы то же самое с голенями, а также потому, что на переодевание просто не оставалось времени. На порогах ниже по течению мы неизменно зачерпывали воду, так что по этой причине большую часть времени всё равно ходили мокрыми. У нас было по два костюма одежды: один для дневного ношения на реке, а другой для вечеров в лагере, причем последний хранился в резиновом мешке, благодаря чему по ночам нам всегда удавалось оставаться сухими и теплыми. По прибытии в лагерь дневной костюм сушили, раскладывая на камнях, на ветке дерева, если таковое оказывалось поблизости, или на кусте, и к утру, когда его снова надевали для работы на реке, он обычно — хотя и не всегда — оказывался приятно сухим. Порой, будучи всё еще сыроватым, он первые несколько минут вызывал неприятные ощущения.

Мы сломали несколько легких весел в перекрестных течениях, так как лодки были тяжелыми и плохо слушались руля, а резкий гребок назад одним из тонких весел ломал его словно тростинку. Некоторые из более длинных и тяжелых весел тогда укоротили до восьми футов, и они оказались вполне пригодными к службе. Рулевые весла были уменьшены с восемнадцати до шестнадцати футов. Запасные весла перевозились привязанными с каждого борта лодок прямо под фальшбортами, поскольку во время прежнего путешествия Майор испытывал большие трудности, будучи вынужденным останавливаться на поиски пригодной для весел древесины, а затем изготавливать их сами. Была в лодках одна вещь, в которой мы вскоре обнаружили изъян. Это отсутствие железа на килях. Железо убрали с целью уменьшения веса на случай необходимости переносить лодки обносом мимо опасных мест, но скалы и галька стирали кили с пугающей быстротой, так что возникла угроза протереть днища во время предстоящего долгого плавания. [4]

Джек был страстным рыбаком, и вскоре он попытался испытать удачу в водах Грина. Никто не знал, какая рыба может здесь водиться — по крайней мере, никто в нашей группе — и он начал рыбалку с некоторым любопытством. Она увенчалась поимкой рыбы такого вида, какого никто из нас раньше не видел: длиной около десяти-шестнадцати дюймов, стройной, с мелкой чешуей и большими плавниками. Их головы круто спускались к ко рту, а тела сужались до очень небольшого обхвата как раз перед расширением хвоста. Они оказались съедобными и стали желанным дополнением к нашей кладовой. Мы все жаждали свеженины, и когда перед самым четвертым лагерем мы увидели пару оленей, пробегавших через обрывы, наши надежды на оленину сильно возросли. Стоянка номер четыре находилась напротив устья Блэкс-Форк на высоте 5940 футов над уровнем моря, что означало спуск на 135 футов от железнодорожного моста. После этого русло стало более ровным, а вода — глубже, так как Блэкс-Форк являлся одним из крупнейших притоков верхней части реки. Теперь перед нами открылся заснеженный хребет Уинта, простирающийся с востока на запад поперек нашего пути и добавляющий прекрасную альпийскую ноту к широкой бесплодной панораме утёсов и останцев. Он находился в двадцати или тридцати милях от нас, но воздух был настолько прозрачным, что казалось, будто мы подошли к нему вплотную.

Когда на следующий день после прохождения Блэкс-Форк мы плыли по течению с быстрым потоком, один из участников заметил оленя на острове. Выстрел из винтовки с нашей лодки не достиг цели, и животное, бросившись в реку, переплыло ее и скрылось в широкой долине. Но был замечен другой олень. Немедленно было совершено причаливание, и пока часть людей удерживала лодки наготове, чтобы подобрать добычу, остальные стали прочесывать остров. Мне поручили сторожить нашу лодку, и пока мы ждали у берега под кустами, мы слышали треск винтовок. Затем все стихло. Вдруг я услышал треск кустов, и в ста ярдах выше нас великолепный чернохвостый олень выпрыгнул в воду и поплыл к восточному берегу. Мои чувства разделились между желанием увидеть, как олень спасется, и желанием на время заменить бекон олениной. Патроны, как назло, лежали под люками, так что я не мог действовать сам. С глубоким интересом я наблюдал за тем, как плывет животное, и с сожалением, что нашему свежему мясу так везет, ведь оно преодолело уже две трети пути, прежде чем грянул выстрел винтовки. Усилия оленя мгновенно прекратились, и его понесло вниз по течению. Мы вывели лодку и втащили тушу на борт. В то же время, пока нас несло быстрым потоком, нам открылся вид на другой берег острова, где Кэп, стоя по грудь в реке, пытался за рога вытащить на берег другого оленя. Казалось, что и олень, и Кэп уплывут навсегда, пока другая лодка не подоспела ему на помощь. Вскоре подошла третья лодка, на которой везли еще одного оленя. Удачными были выстрелы профессора, Энди и Стюарда. Наши перспективы на пиршество выглядели блестяще, и оно состоялось. Оленей быстро разделали, причем Франк проявил в этом деле исключительное мастерство. Если бы мы могли остаться в этом регионе, мы бы никогда не испытывали недостатка в свежем мясе, но когда мы вошли в каньоны, условия изменились настолько, а задача преследования дичи стала столь сложной и изнуряющей, что нам больше никогда не сопутствовал такой успех. Весь следующий день мы оставались в удобном месте у подножия странно наклоненного уступа, где вялили оленину на солнце и у костра, чтобы сохранить ее. Рядом с этим местом, как показали позднейшие наблюдения, мы перешли из Вайоминга в Юту.

Около сумерек мы с удивлением обнаружили небольшое суденышко с единственным человеком на борту, спускающееся по реке. Затем мы увидели, что это плот. Мы с живым интересом наблюдали за его приближением, гадая, кем может быть незнакомец, но им оказался Стюард, который отправился на геологические поиски и воспользовался этим более легким способом возвращения. Позже он повторил этот опыт ниже по течению и столкнулся с таким испытанием, которое научило его впредь полагаться на сушу.
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Flaming Gorge.

The Beginning of the Colorado River Canyons, N. E. Utah.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

На следующий день нашу лодку задержали для выполнения особой работы, в то время как остальные направились к высокому отрогу Уинты, возвышавшемуся прямо перед нами. Мы последовали за ними, а по реке бушевал свирепый и ослепительный шквал, забивая нам глаза острым песком. Тем не менее впереди высоко над нами мы разглядели ярко-красные скалы, знаменовавшие первый каньон из удивительной серии, отделяющей эту реку от привычного мира. Из-за этих ярких скал, сиявших в лучах солнца подобно пламени над серо-зеленой грядой, Майор присвоил этому месту название Пламенеющее Ущелье. Когда мы спускались к горе, казалось, что река непременно должна там закончиться, но внезапно сразу ниже устья Генри-Форк она круто повернула влево, и мы очутились между двумя невысокими утесами, а через мгновение резко бросились вправо, в прекрасный каньон, где скалы, вершины которых мы видели ранее, поднимались примерно на 1300 футов справа, а слева тянулся крутой склон, у подножия которого раскинулась небольшая пойма, покрытая высокими тополями, чья зелень ослепительно сияла на фоне красных камней. Остальные лодки покачивались на привязях, а дым костра Энди, клубившийся на ветру, был отрадным зрелищем для вечно голодного внутреннего человека. Постоянные физические нагрузки на свежем досуге рождают постоянный аппетит. Пока мы могли защищать наши грузы и вовремя добираться до припасов, как планировалось, нам, безусловно, не пришлось бы голодать, но приходилось учитывать, что оставалось пространство для некоторой вариативности или степени успеха. Была в работе на реке по крайней мере одна утешительная особенность: мы никогда не страдали от жажды. Только во время вылазок в сторону от реки мы сталкивались с этой трудностью, столь обычной для региона Скалистых гор и всего Юго-Запада.

Когда барометрические наблюдения были обработаны, оказалось, что мы спустились уже на 262 фута от нашей отправной точки. Это составляло по четыре с четвертью фута на каждую из пройденных нами шестидесяти двух миль. Мы всегда считали пройденные мили, зная, что их невозможно преодолеть в обратном направлении, но больше всего мы думали о милях и порогах, лежавших впереди. Теперь мы находились у начала настоящей битвы с «Погруженной Рекой». Отныне высокие и неприступные утесы с редкими разрывами запирали поток с обеих сторон.

Потеря провизии означала бы пеший переход после подъема из каньона до Грин-Ривер (Вайоминг), Солт-Лейк-Сити или индейского агентства Уинта. Из Браунс-Хоул (ныне Браунс-Парк) к железной дороге вела тропа, но трудность заключалась бы в том, чтобы добраться до нее в случае крушения в Ред-Каньоне. В то время мы не придавали этим вопросам большого значения, но я подчеркиваю их сейчас, чтобы показать некоторые трудности ситуации и важность предотвращения гибели хотя бы одной лодки.
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ПРИМЕЧАНИЯ:

[3] Две винтовки были оригинальной конструкции Генри.


[4] Дальнейшее описание этих лодок читатель найдет в книге Ф. С. Делленбау «Роман реки Колорадо», страница 236.
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ГЛАВА III

Первый порог — Каньоны Подкова и Кингфишер — Суровый вход в Ред-Каньон — Опрокидывание «Нелл» — Могила отважного мореплавателя — Обнаружение лагеря белого человека — Прощание с Франком — У ворот Лодора.


Профессор теперь провел наблюдения времени и широты, чтобы с точностью определить географическое положение лагеря в Пламенеющем Ущелье и проверить расчеты топографов, производивших визирование различных участков реки. Было обнаружено, что расчеты такого рода весьма точны, а отклонение от правильности у [5] конкретного человека обычно одинаково. Следовательно, один человек может недооценивать расстояние, а другой — переоценивать, но каждый всегда будет совершать одну и ту же ошибку, и эту ошибку можно легко исправить с помощью частых наблюдений для определения широты и долготы. Серия барометрических наблюдений велась постоянно, независимо от того, находились мы в движении или нет. То есть ртутный барометр считывался три раза в день, регулярно: в семь, в час и в девять. У нас были анероидные барометры для работы вдали от реки, и их постоянно сверяли и настраивали по ртутным. Ртутные трубки иногда ломались, и тогда для замены приходилось кипятить новую. Я полагаю, что с тех пор кипячение трубок было заброшено, так как в трубке остается недостаточно воздуха, чтобы мешать работе ртути, но в то время это считалось необходимым для точности и доставляло профессору бесконечные хлопоты. Ветер дул постоянно, и никакая палатка, которую мы могли соорудить из одеял и брезента для повогу (настоящих палаток у нас не было), не спасала пламя спиртовой горелки от мерцания. Тем не менее профессор, чье терпение и сноровка были небезграничны, всегда добивался успеха. Ртутные барометры были такого типа, у которого на дне цистерны имелся карман из оленьей кожи с винтом для установки ртутного столба на фиксированную отметку.

Большинство мужчин карабкались наружу в разных направлениях и с самыми разными целями. Профессор поднялся на большую высоту, откуда открывался широкий вид на местность — грандиозное зрелище с тихой рекой внизу и заснеженными горами вокруг, с клубящимся дымом и прыгающим пламенем, поскольку неподалеку бушевали сильные горные пожары. Майор со Стюардом отправились на поиски геологических находок. Стюард был вознагражден открытием нескольких окаменелостей, среди которых оказались кости огромного животного ранней эпохи Земли с бедренной костью диаметром в десять дюймов и ребрами толщиной в два и шириной в шесть дюймов. Эти кости сильно выступали наружу и могли быть выкопаны, но у нас не было средств для их транспортировки.

В Пламенеющее Ущелье легко войти и выйти даже на коне, и, несомненно, в старые времена охоты на бобров оно было излюбленным местом у трапперов. Я склонен думать, что двойной поворот бурлящей реки при входе в Пламенеющее Ущелье — это место, известное в то время как Зеленая Речная Извилина (Green River Suck). Наш лагерь под тополями был восхитителен. Мы воспользовались перерывом, чтобы дописать дневники, почистить ружья, зашить одежду, заняться стиркой и всеми теми мелочами, которые сопутствуют передышке в путешествии такого рода. К тому же было воскресенье, и по возможности мы останавливались по этой причине, хотя продвижение вперед, разумеется, не могло откладываться только из-за этого.

В понедельник утром мы покинули приятный лагерь в роще и продолжили путь по течению. Река была бурной из-за сильного шквала, но в остальном не представляла препятствий. На крутом повороте мы углубились влево, глубже в гору, пока с обеих сторон нас не окружили почти отвесные скалы карбонового периода, известняки высотой около 1600 футов. Каньон оказался удивительно красивым и романтичным. Река, казалось, изменила свой нрав и начала течь с таким напором, какого не проявляла нигде выше. Она неслась с прямолинейностью и сосредоточенностью цели, в которых было нечто зловещее. И именно здесь, у подножия правого берега, бывшего отвесным на протяжении 800 футов, с более пологим левым, поросшим кедровым кустарником, мы увидели наш первый настоящий порог, сверкавший словно драгоценный камень в оправе из солнечного света, проникавшего в ущелье, причем обрамление его было столь величественным, сколь можно было пожелать. Что до меня, то это место показалось мне вершиной романтики и живописности. Порог был небольшим и стремительным, простым сливом, и, пожалуй, вряд ли стоил упоминания, если бы не являлся точкой, где меняется характер речного течения, что делает его выдающимся как первый из сотен предстоящих впереди. Река выше имела непрерывный спуск, то ускоряясь, то замедляясь при среднем течении в две с половиной мили в час, но здесь начинались быстрые падения, которыми теперь славятся каньоны. Блобыли места, где профессор отмечал небольшой порог, но он не был похож на этот, и я его вовсе не учитывал.
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Horseshoe Canyon

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

Ущелье, в которое мы так внезапно влетели, оказалось коротким, и к обеду мы вышли в более широкое, сильно пересеченное место, хотя по-прежнему были зажаты громандными высотами. Мы увидели, что описали полную подкову, и этот факт определил название каньона — второй в серии. Когда мы причалили к обеду, местность была исследована от этой базы, прежде чем мы спустились немного ниже к устью прекрасного чистого ручья, впадающего справа. Это было очаровательное место. Великие склоны покрывались зеленью и деревьями, а ручей тек среди пышной растительности. Для наблюдений была сделана дневная остановка. Воздух кишел сновавшими туда-сюда зимородками, и мы сразу же назвали ручей их именем.

Меня отправили со Стюардом в геологическую экспедицию по правым, или западным, скалам. На подъем мы потратили два часа, карабкаясь примерно на 1000 футов по трудному пути. Проделав немалый путь вверх и вниз по пересеченным хребтам, мы наконец обошли его кругом к истоку Пламенеющего Ущелья. Здесь мы подсчитали и обнаружили, что между нами и лагерем пролегало восемь крутых хребтов по тому пути, которым мы пришли, и пришли к выводу, что нам будет легче вернуться через Пламенеющее Ущелье, а оттуда перебраться через перемычку или основание подковы, которое было ниже конца. Стюард заметно устал, и я тоже почувствовал, что мои ноги налились свинцом. Дождь шел с перерывами весь день, и мы были мокрыми, а также уставшими и изголодавшимися. Мы наткнулись на старую тропу и шли по ней до тех пор, пока она совпадала с нашим направлением. Затем стало слишком темно, чтобы видеть, куда она ведет, и мы карабкались дальше как могли. Около половины девятого мы добрались до лагеря и обнаружили там пылающий великолепный костер и ожидающий нас отличный ужин.

Новый каньон, сомкнувшийся на следующий день, имел стены высотой около 1500 футов — такова была общая высота отрога Уинты, сквозь который мы пробирались. Переходы из одного каньона в другой заключались лишь в смене характера ограничивающих горных стен, поскольку выхода на открытую местность не было. Мы дали новому ущелью имя Кингфишер по той же причине, по которой назвали ручей у нашего лагеря, а у одного округлого мыса этих птиц оказалось так много, что нельзя было не назвать его Пчелиным Ульем (Beehive Point), поскольку сходство с гигантским ульем было идеальным. Каньон Кингфишер, как и два его предшественника, был коротким — все три составляли по реке расстояние всего около десяти миль. Пламенеющее Ущелье служит воротами, Подкова — вестибюлем, а Кингфишер — предбанником всей этой грандиозной серии. У подножия Кингфишера скалы немного отступили, уступив место крутым склонам. Там, где скалы снова сомкнулись, мы остановились на пороге следующего ущелья в прекрасной тополиной роще. Из ворот в Ред-Каньон донесся зловещий гул, поднимавшийся в воздух с ровной, неизменной монотонностью, таившей зловещий смысл. Было очевидно, что мы приближаемся к чему-то гораздо более серьезному, чем тот мелкий драгоценный камень, каковой представлял собой порог, столь восхитивший нас в каньоне Подкова.

Оставшуюся часть того дня и весь следующий день, то есть 1 июня, мы оставались в этом лагере, завершая записи, исследуя окрестности и готовясь к тяжелой работе впереди. В пятницу утром каюты были тщательно упакованы, спасательные жилеты надуты, и мы вышли на стремнину. Скалы взметнулись вокруг нас, и бурная вода началась сразу же. Спуск на значительном протяжении был почти непрерывным, но в записях мы разделили его на три порога перед крутым поворотом направо, а затем столь же крутым налево, с вертикальными стенами по обеим сторонам и ревущим потоком, разбитым о камни, бурлящим между ними. Наша лодка пронеслась вниз с яростной стремительностью и прошла бы без происшествий, если бы течение не прижало нас так близко к правому берегу, что гребная уключина Джека с правого борта была сорвана выступом скалы, когда мы неслись вдоль ее неровного основания. В тот же момент мы увидели, как «Нелл» переворачивается на камнях слева. Затем мы вынеслись из поля зрения, и я был вынужден грести изо всех сил, так как единственное весло Джека было бесполезно. Нам удалось заплыть в небольшую бухту слева и выпрыгнуть, как только стало достаточно мелко; Майор немедленно поднялся по скалам на высокую точку, откуда мог смотреть вниз на злополучную вторую лодку. Профессор, судя по всему, неправильно понял сигнал Майора и сделал именно то, чего тот не считал нужным делать. Он подумал, что требуется причалить к левому берегу, и попытался достичь узкой полоски пляжа, но, обнаружив, что это невозможно, снова повернул лодку в струю, чтобы вернуть прежнее положение, однако это не удалось, и «Нелл» выбросило на выступавшие из левой стены камни посреди бурной воды, причем с такой силой, что оказались разломаны верхние доски левого борта. Судно тут же перевернулось, и Франк ушел под воду. Профессор схватил его и вытащил обратно, в то время как остальные мужчины бросились к камням и спасли себя и лодку от смывания в таком беспомощном состоянии. С поразительной быстротой капитан сделал оборот веревкой вокруг небольшого дерева, до которого сумел дотянуться, в то время как Стюард занял позицию, позволяющую не дать лодке разбиться о камни. Через минуту ее выпрямили и доставили к тому небольшому пляжу, где они пытались причалить. Там они вытащили ее на берег и, частично разгрузив, как смогли временно починили. Сделав это, они поднялись на буксире до выгодной позиции, сделали новый старт и преодолели порог без дальнейших происшествий. Тем временем «Каньонита» подошла туда, где находились мы, и обе лодки были готовы спасти людей с другой. Примерно через три четверти часа несчастные подоспели; их экипаж был несколько воодушевлен пережитым опытом и отличием первыми перевернуться.

Снова выйдя на стремнину, мы миновали два красивых ручья, впадавших справа, и их тут же назвали соответственно ручьями Компас и Кеттл в память об утере этих предметов при опрокидывании. У устья ручья Кеттл, примерно в полутора милях ниже порога с опрокидыванием, мы остановились пообедать. Затем, пройдя несколько небольших сливов, мы добрались до длинного спуска, требовавшего осторожных действий. Мы всегда причаливали там, где это было возможно, чтобы провести разведку и узнать направление главного течения. Невозможность проделать это выше и стала причиной неприятностей «Нелл». Теперь мы увидели, что причалили не с той стороны и нам придется совершить несколько опасный переход на противоположный, правый берег. Наша лодка попыталась сделать это первой. Несмотря на энергичную греблю, нас несло по течению быстрее к порогу, чем к намеченной цели. Добравшись до воды примерно по пояс, мы все выпрыгнули за борт, и я добрался до берега с линем как можно быстрее. Нам удалось развернуться и поймать «Нелл», когда она подходила, но шедшая следом «Каньонита» проскочила слишком далеко вниз. Мы все бросились в поток почти у самого начала порога и там вовремя поймали ее. Груз из нашей лодки выгрузили, и ее спустили на линях через самый худший участок. Загрузившись снова, мы спустились к другому опасному месту, где разбили лагерь на том же самом месте, где Майор стоял лагерем двумя годами ранее. Мы разгрузили остальные лодки и спустили их до наступления темноты, но ужин ели уже при свете костра. Река имела среднюю ширину около 250 футов, со скоростью течения не менее шести миль в час и волнами на порогах высотой более пяти футов по вертикали. Эти волны разбивались против течения, как это бывает в быстром потоке, и поскольку лодки врезались в них на большой скорости, мы черпали воду тоннами и постоянно промокали, особенно носовые гребцы. Утесы по обеим сторонам, удивительно живописные, вскоре поднялись до 1200–1500 футов и неуклонно набирали высоту. Из-за падения пластов поперек восточно-западного простирания каньона северные стены были круче южных, но они редко поднимались от реки вертикально. Массы осыпей и часто аллювиальные участки с камнями и деревьями тянулись вдоль их основания, обычно предлагая множество отличных мест для причаливания и стоянок. Мы могли останавливаться примерно там, где хотели, и не имели проблем с лагерями, хотя они часто оказывались не совсем такими, какими мы предпочли бы их видеть. Спать всегда приходилось на гладком песке, а зачастую — на обилии ивняка, нарезанного и уложенного рядами в виде матраса. Не следует воображать, будто эти великие каньоны темны и мрачны днем. Они не более мрачны, чем обычная городская улица, окруженная очень высокими зданиями. Некоторые боковые каньоны узки и так глубоки, что солнце заглядывает в них лишь на миг, но даже они остаются лишь тенистими, а не темными.
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Red Canyon.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

Мы пробыли на старом месте лагеря Майора один день, чтобы Джонс и Кэп могли подняться на вершину утеса для проведения топографических съемок. Следующее утро, несмотря на то, что это было воскресенье, не предвещало отдыха. Мы начали с того, что спустили лодки еще примерно на сорок стержней вниз, а там вышли на струю, и нас понесло яростным течением с быстро следующими друг за другом порогами. Спуск был почти непрерывным, с добавлением крутых падений тут и там. Как обычно, мы набрали много воды и просквозили насквозь. Мы уже привыкали к этому, а поскольку лодки были построены так, чтобы держаться на плаву даже при заполнении открытых частей, мы не возражали против сидения с ногами в холодной воде до тех пор, пока не появлялась возможность вычерпать ее походным котелком, оставленным в каждом открытом отсеке для этой цели. Порог, где Теодор Хук из Шайенна утонул в 1869 году, пытаясь следовать за первой группой, не доставил нам хлопот. Мы прошли его насквозь без труда. Хук заявлял, что если Пауэлл смог спуститься по реке, то сможет и он, и возглавил последовавшую за ними группу [6]. Мотивом, полагаю, были поиски полезных ископаемых. Я не знаю, как далеко они рассчитывали зайти, но это был их предел. Их брошенные плоскодонные и негодные лодки всё еще лежали наполовину засыпанными песком на левом берегу, а неподалеку на песчаном холме находилась могила погибшего руководителя, отмеченная вбитой сосновой доской с написанным на ней именем. Старые мешки, веревки, весла и т. д. подчеркивали всю полноту катастрофы.

Вскоре ниже мы совершили то, что назвали «линейным обносом»: лодки провели вдоль края порога по одной, маневрируя между валунами. Три-четыре человека цеплялись за них, отталкивая от скал, а еще несколько удерживали стофутовый канат, так что не было никакой возможности какому-нибудь судну сорваться и разбиться или вовсе уйти от нас. Было уже полдень, и лагерь разбили на оставшуюся часть дня на левом берегу в очень уютном месте. Мы преодолели три с половиной мили, пройдя четыре четких порога и один «спуск на лине». Поднявшись из лагеря по песчаной полосе, я с удивлением обнаружил то, что счел свежим отпечатком голой человеческой ноги. Упомянув об этом по возвращении, мои спутники рассмеялись и предостерегли меня быть осторожным и держаться от этого странного человека подальше, если у меня нет винтовки и вдоволь патронов. Это был след медведя-гризли. Я видел много следов в этой экспедиции и в последующих, но до сих пор так и не встретил медведя вживую, за исключением неволи. Гризли словно избегал меня; однако я считаю, что они нечасто нападают на человека без провокации и могут лежать совершенно неподвижно, пока кто-нибудь проходит в нескольких футах от их укрытия.

Было замечено три или четыре оленя, но возможности выстрелить не представилось. Во всех этих верхних каньонах в то время наблюдалось великое множество дичи самого разного рода, и если бы нашей целью было убивать ради спорта, мы, несомненно, могли бы сложить гору туш. Один или два оленя пришлись бы кстати, но у нас не было времени на их преследование. Стюард ближе к вечеру вернулся из геологической вылазки с великолепным букетом полевых цветов, которым все искренне восхищались. Профессор с Майором поднялись к западу от лагеря на высоту 1200 футов, откуда открывался широкий обзор и были получены ценные записи по топографии. Вид был превосходным, каким он всегда бывает с любой высокой точки в этих краях. Вернувшись, Майор развлек нас чтением вслух «Песни последнего менестреля», прекрасно завершив чудесное воскресенье, которым наслаждался каждый.

Утром, вскоре после выхода из этого лагеря, глухой гул впереди возвестил о нашем приближении к водопаду Эшли, которого мы ожидали. Левый берег тут же прижался как можно ближе, и мы осторожно спустились к началу падения. Огромный камень торчал посреди реки; вода разделялась на две части и срывалась по обе стороны резким падением примерно в восемь футов. Каждый из них представлял собой чистый слив и на вид не казался опасным, но воздействие столь внезапного падения на одну из наших груженых лодок представляло собой слишком сложную задачу для экспериментов. Было решено совершить обнос. Левый берег, где мы находились, представлял собой массу громадных разбитых глыб, где волочить лодку казалось почти невозможным. Сначала проложили пешеходную тропу, шедшую примерно на пятьдесят футов выше реки и велшую над огромными валунами, под ними и вокруг них к месту ниже по течению, где предполагалось перетаскивать лодки по слегам. Грузы сначала перенесли на спинах, и к моменту окончания этой работы мы валились с ног от усталости. Наша объединенная сила потребовалась для того, чтобы без повреждений провести «Дин» в выбранное убежище. Это была настолько тяжелая работа, что Майор с профессором решили пропустить «Каньониту» налегке, без людей на борту, но под управлением прикрепленных к обоим концам стофутовых канатов. Ее пустили вниз, и она прошла вполне нормально, хотя и заполнилась водой и ударялась о скрытые камни. Здравый смысл осудил этот метод, и мы прибегли к волочению и переносу «Нелл» по камням, как поступали с «Дин», будучи уверенными, что сон и еда смоют нашу усталость, но не повреждения лодок, которых следовало избегать всеми доступными средствами. К тому времени, когда мы установили «Нелл» рядом с другими лодками внизу, уже стемнело, и оставалось только разбить лагерь. Сразу над началом водопада находилось довольно ровное место в роще сосен у самого края реки, образовавшее столь живописную стоянку, какой я еще не видывал. Яркая луна висела над каньоном, освещая пену воды в резком контрасте с треском красного костра, аккомпанирующего реву порога. Лунная радуга сказочно танцевала в туманах, поднимавшихся от буйства реки. Ночной воздух был тихим и мягким. Профессор читал вслух «Гайавату», и это казалось удивительно уместным по времени и месту. Книг у нас было немного: стихи Лонгфелло, Уиттьера, Эмерсона и Скотта — это всё, что я помню, за исключением Библии, подаренной мне матерью. Полагаю, у Кэпа тоже была Библия, так как он был очень религиозным человеком.

Огромные валуны, запрудившие реку, свалились с утесов слева в сравнительно недавнее время, превратив обычный порог в водопад; фактически они подпружили воду так, что она текла гладко на протяжении полумили выше по течению. Самая большая глыба камня находится посредине. Она имеет в сечении около двадцати пяти футов. Единственными белыми людьми, по имеющимся сведениям, добравшимися до этого места, если не считать другую группу Майора, был генерал Эшли, выдающийся торговец пушниной с несколькими трапперами. В поисках новых мест обитания бобров он провел свою группу в грубых лодках из буйволиной кожи через этот каньон в 1825 году. Им пришлось тяжело, они чуть не умерли с голоду, так как зависели в добывании пищи от нахождения бобров и другой дичи, в чем потерпели неудачу. Во время одной из моих поездок по камням с грузом я сделал небольшой крюк на обратном пути, чтобы посмотреть на валун, на котором Майор обнаружил имя Эшли с датой. Буквы были черными, прямо под небольшим выступом, и на удивление четкими, учитывая сорок шесть лет воздействия стихии. Двойка была неразборчива и походила на тройку. Никто из нашей группы, казалось, не знал, что это могла быть только двойка, так как к 1835 году Эшли уже продал свой бизнес и оставил пушной промысел в горах. Учитывая его способности, выдающееся положение, высокий характер и причастность к ранней истории Запада, он заслуживает большего признания, чем получает.
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Red Canyon.

Ashley Falls from Below. 

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

Ниже водопада Эшли падение реки было весьма значительным, с соответствующе быстрым течением, в одном пороге достигавшим скорости по меньшей мере пятнадцать миль в час, и с волнами, которые подбрасывали наши тяжелые лодки как перышки. Это были самые бурные пороги, с которыми мы до сих пор сталкивались, не исключая тех, которые мы обносили. Утесы высотой около 2500 футов из красного песчаника часто были почти отвесными с обеих сторон, по крайней мере, такими они нам тогда казались. Здесь было много растительности: сосны, ели, иволистный тополь, осины, ольха и т. д., что добавляло красоты и живописности диким пейзажам. Биман останавливался каждый день там, где это было возможно и желательно, чтобы делать фотографии, и в это время остальные исследовали окрестности и поднимались по боковым каньонам, если таковые имелись. Поздним днем мы внезапно вышли в небольшую долину или парк, ранее называвшийся Малой Бухтой Брауна, известное место сбора трапперов, которую мы перекрестили в парк Ред-Каньон. Это было прекрасное место, ограниченное круглыми горами, в которые временно превратились наши великие утесы, особенно справа, в то время как левая сторона оставалась довольно крутой. Наш лагерь был разбит под двумя большими соснами, и каждый был готов в перерывах между другими обязанностями воспользоваться этой передышкой, чтобы подлатать одежду, обувь и т. д., а также заняться необходимой стиркой. Река текла так тихо, что мы чувствовали себя угнетенно после постоянного рева с тех пор, как вошли в каньон Ред. Я помню, как вечером поднимался с одним из моих спутников на большую высоту, где тишина была мертвенной и ошеломляющей. Профессор и некоторые другие поднялись на еще большую высоту в топографических целях, легко достигнув отметки около 4000 футов над уровнем реки по прямой на расстоянии около пяти миль. Оттуда открывалась великолепная панорама во всех направлениях, ограниченная на западе заснеженной цепью Уосатч, а на севере — хребтом Уинд-Ривер, похожим на белые облака на горизонте в 200 милях отсюда, и они могли прослеживать глубокие ущелья реки, рассекающие горы на далеком расстоянии друг от друга.

Здесь мы видели следы изобилия дичи: лосей, оленей, медведей и т. д., но у нас не было времени заниматься охотой как промыслом, а дичь отказывалась идти к нам сама. Каждый должен был выполнить свою работу, чтобы мы могли двигаться дальше. Было непрактично бродить по горам в поисках дичи, как бы сильно нам ни хотелось разнообразить наши бекон и бобы. Здесь провели всего один день для всех целей: занялись геологическими изысканиями, топографическими восхождениями, обработкой заметок из верховий реки, ремонтом и всеми другими необходимыми делами, которые навалились на нас. Именно здесь я занялся своим первым портняжным делом и совершил подвиг, которым горжусь по сей день: а именно пришил фалды сюртука туда, где они были нужнее всего — на колени и сиденье моих брюк, где они оказались бесценными.

8 июня мы с сожалением покинули этот «Лагерь номер 13» и снова нырнули между утесами примерно на восемь миль, пройдя пять порогов, после чего вышли в большую долину, известную как Бухта Брауна, где наши утесы отступили на две-три мили с каждой стороны и превратились в горные хребты. Проплыв пару миль по тихой реке, мы с удивлением обнаружили слева лагерь белого человека. Быстро причалив к берегу, мы узнали, что это временная штаб-квартира скотоводов (братьев Харрелл), причем некоторые из мужчин побывали на станции Грин-Ривер после нашего отъезда оттуда, поскольку расстояние по тропе составляло менее половины речного пути. Они ждали нас и привезли почту, что было радостным зрелищем для наших глаз. Эти люди зимовали с примерно 2000 голов техасского скота в этой долине, известной целебным зимним климатом со времен охотников за пушниной, и направлялись к тихоокеанскому побережью. Мы разбили лагерь неподалеку, у тополя необычной Y-образной формы, скорее пня, чем дерева, чтобы получить хоть какое-то утешение в виде тени, и наслаждались расслаблением, которое пришло с осознанием того, что мы оставили позади двадцать пять миль тяжелого каньона и снова соприкоснулись — пусть и так ненадолго и издалека — с внешним миром. Поскольку некоторые из этих людей собирались на железную дорогу в следующее воскресенье и предложили отвезти нашу почту, мы начали писать письма, чтобы дать знать друзьям о том, как мы преуспеваем в нашем необычном путешествии. Эта «Бухта Брауна» была местом, выбранным человеком, который притворялся, будто состоял в прежней экспедиции, в качестве места гибели той группы, о чем он сообщил в газетах. Он думал, что раз она называется «бухтой», то это должно быть одно из худших мест на этой бурной реке, не зная, что в старые дни трапперов, когда человек находил уютную долину и жил там некоторое время, в горной номенклатуре она становилась известна как его «дыра». Майору это название показалось неудовлетворительным, и он изменил его на «парк Брауна», который оно носит и по сей день. Несколько лет спустя я встретил «старожила» в западном поезде, который был крайне раздражен этой вольностью, которую Майор позволил себе по отношению к заветному названию ранних дней. Форт Дэйви Крокетт периода торговли пушниной располагался где-то в этой долине.
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In Red Canyon Park.

Ashley Falls from Below. 

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

На следующее утро после прибытия в лагерь Харрелла нам сказали, что, поскольку Фрэнк, судя по всему, не выдержит плавание, он покинет нас здесь, чтобы через горы вернуться на железную дорогу, откуда отправится домой. Нам всем было жаль слышать это, и вдвойне жаль, когда в воскресенье, 11 числа, он оседлал мула и с сожалением уехал с мистером Харреллом. Последний должен был отправить телеграмму в Солт-Лейк-Сити миссис Пауэлл, чтобы она переслала нашу почту обратно на станцию Грин-Ривер, откуда ее можно было бы привезти нам по возвращении мистера Харрелла. Тем временем мы спускались по реке, теперь тихой, как пруд, с низкими берегами, покрытыми тополиными рощами. Здесь было два небольших каньона, первый из которых мы назвали «Маленьким», длиной около половины мили, а второй — «Ласточкиным», длиной около двух миль. Утесы были из красного песчаника высотой около трехсот футов, часто вертикальные с обеих сторон. Там роились тысячи ласточек, и мы не удержались от того, чтобы дать ему очевидное название. Ниже вода сильнее разлилась и была полна островов. Течение было вялым, пожалуй, мили две в час, и мы позволили себе новшество — грести на лодках, хотя и не пытались развивать скорость, ведь нам все равно нужно было дожидаться возвращения мистера Харрелла. Лодки удалось облегчить, обменяв у Харрелла часть нашей муки, которой у нас было в избытке, когда дело доходило до обносов, на свежую говядину, в которой мы очень нуждались. В удобном месте мы высадились на берег, где росла прекрасная тополиная роща, и оставались там, пока профессор совершал восхождение и вялил говядину. Ее нарезали тонкими полосками и повесили на ивовый каркас на солнце с разведенным внизу слабым костром. Поскольку термометр теперь показывал девяносто девять градусов в тени, к 13 числу мясо было довольно хорошо вывялено, и мы двинулись дальше, заметив на левом берегу одного из скотоводов и мексиканского мальчишку. В окрестностях этого места мы перешли из Юты в Колорадо. Ширина реки составляла шестьсот футов, а глубина — около шести футов. Мели нас не беспокоили, и в конце концов мы связали три лодки бок о бок и позволили им плыть по течению в медленном потоке. Майор, сидя в своем кресле на средней лодке, читал вслух отрывки из поэмы «Дева озера», которые казались вполне подходящими к пейзажу. Стюард и Энди развлекались тем, что плыли рядом с лодками и время от времени ныряли под них.

Из нашего полуденного лагеря в тополиной роще напротив устья реки Вермилион мы отчетливо видели великие ворота в миле или двух от нас — Врата Лодора, где всему этому спокойствию придет конец, ибо река врезается прямо в сердце гор, образуя один из красивейших каньонов этой серии, где вода низвергается так, как описал Саути в стихотворении о Лодоре, и Майор дал ему это имя. До наступления ночи мы добрались до самого входа и разбили лагерь в роще американских кленов. Каждый с некоторым трепетом ждал этого каньона, и прежде чем раствориться в его глубинах, мы надеялись насладиться письмами из дома, которые мистер Харрелл должен был привезти нам с железной дороги. Мириады комаров заставили нас думать о другом, ибо они были чрезвычайно свирепы и настойчивы, загнав нас на высокий утес, где мы развели дымокур, чтобы отбиваться от них. Нас чуть не сожгли живьем. Мне повезло больше всех: друг подарил мне сетку для головы, и это вместе с замшевыми перчатками на руках позволило мне существовать с некоторым комфортом. Горы круто поднимались сразу за нашим лагерем, и река рассекла эту сплошную массу одним ударом, образовав необычный и великолепный портал, который мы назвали «Вратами Лодора» — один из самых поразительных входов реки в горы, какие только можно найти во всем мире. Они видны на милю вокруг. Профессор поднялся на левую сторону Врат, а также провел наблюдения для определения времени.

Меня отправили обратно в долину делать зарисовки, а также сопровождать Стюарда в геологической вылазке. Нам пришлось несладко из-за сильной жары и засушливости. Я усвоил несколько уроков альпинизма, которые никогда не забывал: один из них заключался в том, чтобы всегда тщательно отмечать и помечать место, где что-то оставляют, чтобы забрать на обратном пути; оставив нашу суму под кедром, мы не могли ее найти до самого следующего дня, и тем временем были вынуждены ходить к реке за водой за две-три мили. У нас были резиновое пончо и одеяло. Использовав резину как матрас, а одеяло как укрытие, мы провели ночь, а рано утром отправились в горы, где наконец нашли нашу сумку с едой. Съев галетту, мы вернулись к реке, заварили чай и поджарили говядину на конце шомпола, после чего направились в основной лагерь, куда прибыли к обеду.

Врата Лодора казались естественным началом нового этапа нашего путешествия, к которому мы приступили с некоторым беспокойством, ибо именно в лежавшем перед нами ущелье во время первой поездки была безвозвратно разбита лодка. Теперь мы находились в 130 милях по реке от пересечения с Тихоокеанской железной дорогой Юнион Пасифик, и за это расстояние мы спустились на 700 футов по высоте, причем более 400 футов из них — в каньоне Ред. Говорили, что у Лодора падение еще круче.
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ПРИМЕЧАНИЯ:

[5] Три точки на реке Грин ниже пересечения с дорогой Юнион Пасифик были определены предыдущими исследователями: устье Генри-Форк, устье Уинты и Ганисон-Кроссинг.


[6] Мне неизвестно количество людей, составлявших эту группу.
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ГЛАВА IV

Запертые в ущелье Лодор — Пороги со скоростью поезда — Коварный подход к Водопаду Крушения — Многочисленные погрузки и разгрузки — Через скалы с грузами — Библиотека пополнилась журналом «Патнемс мегэзин» — Трайплет-Фолс и Хэллс-Хаф-Майл — Пожар в лагере — Выход из сумятицы к покою.


В субботу, 17 июня, член группы Харрелла, который должен был добираться сушей со станции Грин-Ривер с почтой для нас из Солт-Лейк-Сити, прибыл всего с двумя письмами. Депеша опоздала и не успела остановить пакет, который уже был отправлен в Индейское агентство Уинты, откуда он должен был дойти до нас в устье реки Уинта. До получения столь желанных вестей из дома оставался по меньшей мере еще месяц. Теперь ничто больше не задерживало нас, и после обеда лодки снова приготовили для работы в каньоне. Через парк Брауна нам не приходилось уделять много внимания порядку и сохранности вещей, но теперь все было иначе. Каюты были уложены с необычной тщательностью, спасательные жилеты надуты и положены так, чтобы их можно было быстро схватить при приближении к опасному спуску, и в четыре часа мы были на воде. Широкий горизонт исчез. Утесы, красные и величественные, единым махом поднимались на высоту около 2000 футов с каждой стороны — самые крутые и великолепные врата каньона, какие только можно вообразить. Мы вошли медленно, так как течение вначале было небыстрым, и наблюдали, как могучие обрывы словно смыкались за нашими спинами, еще сильнее отрезая нас от окружающей дикой природы. Некоторое время поток вел себя вполне смирно. Затем до нас донесся гул далеких неспокойных вод, и мы приготовились к работе. Первый порог оказался неплохим; мы прошли его без остановки и преодолели еще три подряд, один из которых был довольно скверным.
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The Head of the Canyon of Lodore.

Just inside the Gate.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

Этот успех заставил некоторых из нас преждевременно заключить, что, возможно, «способ, которым вода низвергается у Лодора», не так уж ужасен, как предполагалось. Майор ничего не сказал. Он смотрел только вперед. Река текла шириной около 300 футов, со скоростью течения в порогах от 10 до 15 миль в час. На каждом повороте открывались новые живописные виды, и утесы все больше поражали нас своей возрастающей высотой и величественностью. Мест для высадки было много. Вскоре до наших ушей донесся рев с низким гулом, говоривший на уже знакомом языке, и мы держались как можно ближе к правому берегу, чтобы в нужный момент можно было мгновенно остановиться. Когда этот момент настал, была произведена высадка для осмотра, которая показала яростный спуск, усеянный большими валунами, с возможностью безопасного прохождения, если удастся выдержать точный курс, но поскольку было уже поздно, у начала порога разбили лагерь, отложив дальнейшее исследование на следующее утро.

Утро было воскресным, и солнце озарило каньон ослепительным сиянием, всё вокруг было спокойно, за исключением пенистого порога. Местность оказалась настолько завораживающей, что мы задержались для ее исследования, проявив особый интерес к восхитительному гроту, высеченному в красном песчанике водами небольшого ручья. Вход был узким, едва 20 футов, всего лишь трещина вначале, но по мере продвижения вверх между стенами высотой 1500 футов трещина расширялась, пока на расстоянии 15 роджеров не завершалась амфитеатром диаметром 100 футов с куполообразной крышей. Чистая холодная вода сочилась и капала тысячами бриллиантовых капель со всего подряд. Мхи и папоротники заполняли все трещины, добавляя картине ярко-зеленых красок, в то время как высоко над головой виднелась лишь узкая лента синего неба, а за устьем — желтая река. Это была изысканная картина. По просьбе Стюарда, его первооткрывателя, грот назвали в честь его маленькой дочери «Гротом Винни». Здесь было так очаровательно, что мы не тронулись в путь до десяти часов, пока Биман делал несколько снимков.

Было решено идти через порог, так как там имелся сравнительно прямой канал шириной около десяти футов, и дело было лишь в правильном управлении рулем. Поскольку наша лодка шла первой, остальные экипажи заняли позицию, откуда могли с удобством наблюдать за нами и извлечь пользу из нашего опыта. Палки, как обычно, были брошены в воду, чтобы определить направление основного течения, которое всегда следует учитывать при прохождении любого порога. Если оно бросается на утес внизу, нужно найти способ пересечь его до достижения этой точки. С другой стороны, если главное течение имеет относительно чистый желоб, прохождение не представляет собой сложной задачи, как в данном случае. Мы немного погребли против течения, прежде чем выйти на середину. Затем мы вошли в порог как можно прямее. Мы увидели, что нам придется резко уйти влево, чтобы избежать одной гряды камней, а затем вправо, чтобы миновать другую, и оба эти маневра были успешно выполнены. После этого мы ждали внизу остальных. У них тоже не было проблем, и три лодки мчались все дальше и дальше в великие глубины, где бурлили более дикие воды.

У всех порогов есть «хвосты» из волн, сходящие на нет внизу, то есть волны уменьшаются по мере удаления от первой волны. Эти волны противоположны морским волнам: форма остается практически на одном месте, в то время как вода пролетает сквозь нее. Во многих порогах по обе стороны этого хвоста имеется суводь, в которой течение с большой силой идет вверх по реке. Если лодку затягивает в эту суводь, ее может во второй раз пронести через часть порога. Вскоре мы добрались до другого порога, в котором именно это и произошло с нашей лодкой. Нас подхватила суводь и понесло вверх по течению прямо на путь «Нэлл», которая уже начала спуск. Профессор искусно отвел свою лодку в сторону и сумел избежать столкновения. С нашей лодкой ничего нельзя было поделать, кроме как позволить ей пока плыть куда захочется. Затем мы прошли еще два порога, тоже бурных, но никаких проблем ни с одной из лодок в них не возникло. Скорость при данном уровне воды была поразительной, а возможностей причалить в тихой воде между порогами теперь было мало.
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Canyon of Lodore.

Low Water.

Photograph by J. K. Hillers, 1874.

Около обеденного времени, вылетев на большой скорости из одного порога, мы увидели прямо внизу лежащий в зловещей тени другой. Он выглядел устрашающе. В каньоне Ред из-за широтного направления солнце освещало дно гораздо больше часов, чем в Лодоре, имеющем меридиональное направление. Поэтому здесь даже в полдень одна или другая сторона могла находиться в глубокой тени. В данном конкретном случае это была левая стена, спускавшаяся к реке очень отвесно, — внешняя сторона поворота. Напротив находился скалистый лесистый мыс. Между ними стремительно проносился порог. Не было никакой тихой воды, отделяющей конец покинутого нами порога от начала этого, так скрытно расположенного. Причалить на той скорости, с которой мы летели, было непростой задачей, но пытаться пройти порог без осмотра было нельзя. Единственным возможным местом для остановки был правый берег, где находилась бухточка с небольшим пляжем, и мы немедленно устремились к ней, налегая на весла изо всех сил. И все же мы продолжали нестись вниз со скоростью поезда. Когда мы наконец оказались в нескольких футах от берега, встала задача: как остановиться. Вода казалась мелкой, хотя дна из-за ее мутности не было видно, и оставался лишь один путь — выпрыгнуть и сделать якорями собственные ноги. Сделав это, мы погрузились по пояс и на мгновение нас потащило вперед, но наши ноги, упертые в крупные камни на дне, выполнили свою задачу, и инерция была преодолена. Как только скорость спала, лодку стало легко подогнать к пляжу, и ее привязали как раз вовремя, чтобы мы могли броситься на помощь «Нэлл». [7] Едва успели привязать «Нэлл», как «Каньонита» ринулась к тому же месту, словно паровоз. Обладая достаточной силой экипажа, ее было легко удержать, а тот факт, что на ней везли всю кухонную утварь вместе с самим поваром, добавил нам радости от ее столь быстрого появления на пляже. Энди немедленно принялся разводить костер и готовить обед, в то время как остальные проверяли лодки, проводили наблюдения, наносили на карту заметки или занимались другими необходимыми делами, а Майор и профессор спустились вниз, чтобы внимательно осмотреть порог, который заставил нас совершить столь внезапное и бурное усилие. Они сообщили, что посередине имеется чистый проход, и когда мы продолжили путь после обеда, то прошли легко и безопасно — как, конечно, могли бы сделать и в первый раз, если бы Майор согласился пойти на неизвестный риск. Но в тени водопад мог таить в себе что угодно, и было бы безрассудно идти через него без осмотра, даже несмотря на то, что остановиться оказалось так трудно. Ниже порога, так внезапно остановившего нас, на протяжении около мили было не прерываемое ничем спокойное течение, после чего мы остановились в бухточке для осмотра еще одного порога. Здесь профессор спугнул eleven горных баранов — [ошибка в орфографии оригинального текста], но к тому времени, как он вернулся к лодкам за ружьем, они были уже недосягаемы. Хотя этот порог можно было легко пройти, чуть ниже него, на небольшом расстоянии, находился тот водопад, где во время первой поездки была разбита лодка «Но-Нейм», и нам следовало соблюдать осторожность, ибо подход к этому водопаду, как мы знали, был коварным.

Река в этом месте течет с востока, поворачивает на юг, затем на запад, и именно на западном повороте начинается крутой стремительный спуск большого водопада, продолжающийся три четверти мили. Справа воды яростно бьют о подножие отвесной стены, в то время как слева они зажаты скалистым мысом, конец которого состоит из огромных глыб. Пространство для потока между этим мысом и противоположным утесом узкое, в то время как река выше него довольно сильно разливается с глубоким заливом слева, где вода тихая. Этот залив защищен в четверти мили выше выдающимся мысом и представляет собой просто застойную воду. Сразу за мысом вся река внезапно становится похожа на блюдце и совершенно гладкая, причем все течения с большой силой устремляются со всех сторон к водопаду и переливаются через него. Предмет, попавший в тиски этого «прогиба», как мы его называли, неизбежно падает с водопада. Ситуация эта уникальна и больше нигде на всей реке не встречается. Не поняв ее во время первого плавания, одна из лодок, «Но-Нейм», оказалась в ловушке, была унесена через водопад и разбита вдребезги, хотя людей удалось спасти внизу. Эта катастрофа стала причиной некоторой напряженности в том путешествии: люди обвиняли Майора в том, что он не подал вовремя сигнал, а он обвинял их в том, что они не причалили быстро по его сигналу.

Мы были начеку, и Майор, имея перед глазами обломки как напоминание об особенностях «прогиба», хотел, чтобы каждая лодка обогнула мыс в нужный момент. Наша легко прошла предварительный порог, и мы осторожно спустились к нашему великому врагу, прижимаясь к левому берегу как можно ближе, чтобы достичь выступающего мыса, вокруг которого лодка должна была пройти, чтобы оказаться в безопасных водах залива. Мы без труда обогнули мыс и прошли некоторое расстояние поперек залива, где причалили к пляжу, чтобы следить за другими лодками, так как рулевые были предупреждены об опасности этого места. Тем не менее оно было настолько обманчивым, что, когда показалась «Нэлл», она оказалась недостаточно близко к левому берегу для безопасности. Майор энергично замахал шляпой, и профессор мгновенно понял предупреждение и свернул к берегу, но когда появилась «Каньонита», мы сразу увидели, что она держится слишком далеко от берега, и несколько секунд стояли как вкопанные, пока Майор снова изо всех сил махал руками. Казалось, шансы равны; затем она преодолела течение и наконец добралась до спокойной воды, откуда подошла к нашей позиции. Биман был лоцманом на Великих озерах и мастерски управлялся с рулевым веслом, и, вероятно, поэтому относился к делу несколько беспечно. В данном случае вряд ли было оправдание для лодки, не выбравшей правильный курс, ведь опыт «Но-Нейм» говорил сам за себя, однако это место настолько своеобразно и необычно, что даже предупрежденный человек может ошибиться. Пересекать залив на веслах было безопасно, и мы пристали к пляжу совсем близко к началу водопада, где разбили лагерь; солнце уже низко склонилось к закату, и огромные утесы бросали на дно глубокую и мрачную тень. Это была дикая, свирепая, впечатляющая обстановка. Нескончаемый тяжелый рев падающей реки, трудность, если не невозможность повернуть назад, даже если бы кто-то этого пожелал, равная трудность, если не невозможность взобраться по стенам, возвышавшимся более чем на 2000 футов над нами, и общая грандиозность всего окружающего делали нашу позицию, на мой взгляд, чрезвычайно драматичной. Два года назад на этом самом месте Майор разбил лагерь, тяжело переживая потерю одной из своих лодок, хотя его великолепная воля, жизнерадостная уверенность в себе и несокрушимая решимость властвовать над любой ситуацией давали ему силу и роднили его с самой рекой. Место практически само выбрало себе название — Водопад Крушения, и топографы занесли его на карты именно так.

Нас ждал тяжелый обнос, и все легли спать пораньше, чтобы хорошенько выспаться перед долгой работой на следующий день. Палаток, как правило, не ставили, если не было дождя; в противном случае на веслах или других палках натягивали большой кусок брезента от каждой лодки, оставляя торцы открытыми. В проливную бурю для закрытия проемов годилось одеяло. Поскольку никаких признаков бури не наблюдалось, наши постели, как обычно, расположили на песке, со стенами каньона в качестве стен комнаты и бесчисленными звездами вместо крыши.

На небольшом расстоянии ниже большого порога, возле которого мы разбили лагерь, находился второй, не менее скверный; вместе они составляли трехчетвертьмильный спуск Водопада Крушения. Между ними река на короткое время становилась ровной и шире, и там посреди русла при нынешнем уровне воды над поверхностью выступали наносы из валунов и гравия. Именно этот островок спас людей с лодки «Но-Нейм», и именно с него они были спасены.

Мы встали очень рано утром и начали переносить грузы по тропе, которую проложили по огромным валунам и вокруг них, к месту ниже опасных вод первого водопада. Температура перевалила за 90 градусов по Фаренгейту, и карабкаться с пятидесятифунтовым мешком за спиной было жаркой работой, но наконец, после множества поездок туда и обратно, все вещи оказались внизу. Затем пустые лодки по одной перетащили, используя тягу, подъем и скольжение по слегам из плавника, а также проводку вплавь везде, где это было возможно у более тихих берегов, и успешно провели их мимо первого водопада. Здесь грузы вернули на места, и с помощью наших хороших длинных и прочных дюймовых линей лодки спустили на несколько сотен ярдов по упомянутой относительно ровной воде, лежавшей между подножием верхнего водопада и началом нижнего, к началу второго спуска. Все это заняло много времени, ибо ничто не могло делаться быстро, и посреди работы наступил полдень. Предвидя это, Энди ушел вперед со своим кухонным снаряжением и испек хлеб к обеду в своей голландской печи. С помощью обычного жареного бекона и кофе внутренний человек был быстро подкреплен для новой схватки со сложной и трудоемкой ситуацией. Обед был испечен из муки, взятой из стофунтового мешка, который лежал на вершине огромного валуна высоко над рекой. Это была мука, спасенная прежней группой с обломков «Но-Нейм», но поскольку они не могли добавить ее в свои оставшиеся сильно перегруженные лодки, Майор был вынужден оставить ее лежать здесь. Она была им очень нужна ближе к концу пути. Она все еще была свежей и хорошей, но мы тоже не могли ее взять. Мы были обеспечены продовольствием гораздо лучше прежней группы, так что нам это было и не нужно, и мы тоже оставили ее там, где она лежала. Наши запасы вряд ли иссякли бы к устью Уинты, а за его пределами беспокоиться пока не стоило. Хотя ниже Ганисон-Кроссинг на протяжении почти 600 миль было известно лишь два пункта, где можно было выйти к реке — переправа Отцов и устье Парии чуть ниже нее, — мы были уверены, что те, кому было поручено доставить припасы к устью реки Дёрти-Девил, смогут туда добраться, а поскольку мы собирались завершить сезон у Парии, у нас будет время спланировать дальнейшее. Во всяком случае, наши лодки теперь везли все, что могли, и мы без сожаления повернулись спиной к брошенной муке. Это был обычный мешок просеянной пшеничной муки — сначала в хлопчатобумажном мешке, затем в грубом холщовом, — пролежавший невредимым два года. Снаружи на полдюйма он затвердел, но внутри мука была в отличном состоянии. Также были найдены два весла. Они, несомненно, принадлежали «Но-Нейм».


[image: photo, canyon]

F. S. Dellenbaugh

The heart of Lodore.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

После обеда мы снова разгрузили лодки и перенесли все на своих спинах вверх и через длинный каменистый холм вниз к месту, находящемуся примерно в трети мили отсюда, где вещи сложили на гладком небольшом пляже на краю тихого залива. Потребовалось много ходок, и это была изнурительная работа, но вдобавок к сносу грузов мы к половине шестого доставили туда и одну из лодок, проведя ее через камни и вдоль берега. Здесь мы разбили лагерь и поужинали, как только Энди смог все приготовить. Те, кто не знаком с научной работой, могут спросить, откуда мы всегда знали точное время, но поскольку у нас были необходимые инструменты для астрономического определения времени, в этом не было ничего сложного. Мы также везли прекрасные хронометры и имели при себе множество часов.

В песке возле лагеря — месте, которое при самом высоком уровне воды могло образовывать суводь за огромными валунами, — были найдены несколько старых ножей, вилок, ржавая духовка и другие предметы, являвшиеся обломками экспедиции, предшествовавшей первой группе Майора. Он сказал, что они ничего подобного не оставляли, и замечал те же вещи во время прошлой поездки.

Общее падение реки здесь составляет около пятидесяти футов, и ни одна лодка не смогла бы пройти здесь без крушения.

Утром 20 июня мы рано приступили к работе по сносу двух оставшихся лодок, и как только это было сделано, грузы снова погрузили, после чего мы спустили все три лодки по очереди вдоль левого берега с помощью наших стофутовых швартовых канатов со всем содержимым примерно на четверть мили к другому опасному месту, которое мы назвали Нижним Водопадом Крушения. Здесь мы разгрузились и сделали короткий обнос, пока Энди готовил обед. Покончив с этим и вновь загрузившись, мы вышли на реку, шириной в среднем около 350 футов, с течением местами в 15 миль в час и более, и быстро подошли к трем опасным порогам подряд, все из которых мы триумфально прошли, хотя прежняя группа делала вокруг них обносы. В третьем пороге наша лодка набрала столько воды, что мы причалили, чтобы вычерпать ее. Сразу же продолжив путь, мы достигли еще одного мощного порога, но прошли его, даже не останавливаясь на разведку, так как путь казался совершенно чистым. Следующий порог мы преодолели с не меньшим успехом, хотя нашу лодку затянуло в суводь и развернуло полностью, в то время как остальные пронеслись мимо нас. Они причалили в ожидании, и там мы все перевели дух, прежде чем попытаться пройти еще один порог, прямо под которым разбили лагерь в кедровой роще у начала спуска, выглядевшего настолько отвратительно, что на следующий день было решено сделать спуск на лине. Все промокли до нитки и были рады переодеться в сухую одежду, как только мы смогли вытащить наши баулы. Скалы к этому времени достигли высоты по меньшей мере 2500 футов и казались почти отвесными, но обычно не от самой кромки воды, где имелся какой-нибудь берег или подножие крутой осыпи. Тут и там росли американские клены и тополя, а на скалах цеплялись кедры везде, где могли найти опору. На высотах виднелись высокие сосны. Утес прямо напротив лагеря был почти вертикальным от порога у его подножия до вершины на высоте 2500 футов и пылал красным цветом.

После ужина, когда мы сидели в восхищении и с некоторым трепетом вглядывались в узкую полоску неба — более узкую, чем мы видели ее раньше, — медленно высыпали звезды, и вскоре на самом краю величественного обрыва, словно диадема, появилось созвездие Лиры. Это было впечатляющее зрелище, и тут же родилось название «Утес Лиры». [8]

Профессор почитал вслух «Мармиона», а Джек спел нам пару песен, после чего мы отошли ко сну, чувствуя себя вполне удовлетворенными нашим продвижением в сердце Лодора.

Этот участок реки имеет очень большое падение — наибольшее, как мы выяснили впоследствии, на всей реке Грин и Колорадо, за исключением участка каньона Катаракт и части Первого гранитного ущелья Гранд-Каньона, где падение примерно такое же, причем каньон Катаракт занимает первое место. В четверти мили выше нашего лагеря справа впадал прекрасный небольшой ручей — Каскейд-Крик. Утром Биман сделал несколько фотографий, и мы начали спускать лодки вдоль края порога, рядом с которым разбили лагерь. Это заняло у нас время до полудня, и перед тем как пуститься в путь, мы пообедали. Когда мы двинулись дальше, нам сопутствовала удача, и мы вскоре оставили позади четыре порога: первый прошли на веслах, мимо двух спустились на линях, а четвертый, довольно скверный, тоже прошли. Три четверти мили спокойной воды дали нам столь долгожданную передышку, после чего мы добрались до дикого спуска, примерно столь же скверного, как Водопад Крушения, хотя подход к нему был более безопасным. Первая группа назвала его Трайплет-Фолс. Мы разбили лагерь у его начала на левом берегу. В этот день мы то тут, то там находили множество обломков «Но-Нейм», а также топор и тиски, брошенные первой группой, и желанное пополнение нашей библиотеки в виде номера журнала «Патнемс мегэзин». Это был первый журнал, проникший в эти глухие дикие места. Река была шириной от 300 до 400 футов, а стены тянулись почти без изменений на высоту около 2500 футов. Напротив лагеря возвышался утес Данна — оконечность Сьерры-Эскаланте высотой около 2800 футов, названный в честь одного из участников первой группы, убитого индейцами в Аризоне. Мы пробыли здесь день, чтобы дать топографам возможность подняться наверх, если они смогут. У них не возникло с этим особых проблем, и после приятного подъема по оврагу они достигли вершины на высоте 3200 футов над рекой. Вид открывался обширный, и их усилия были вознаграждены получением ценных топографических сведений. Поздним днем небо потемнело, загремел гром, и прямо перед ужином прошел хороший ливень.


[image: photo, canyon]

Canyon of Lodore—Dunn's Cliff.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

23 числа движение продолжилось, и все чувствовали себя отлично после однодневного перерыва в тряске среди пены и валунов. Усердно трудясь, мы до двух часов дня преодолевали Трайплет-Фолс с помощью двойного обноса. Примерно в полумиле ниже перед нами предстало одно из самых жутких на вид мест, которые мы до сих пор видели, и по предложению Стюарда оно получило выразительное название «Хэллс-Хаф-Майл». Вся река на протяжении более чем полумили представляла собой сплошную пелену белой пены. На всем этом расстоянии не было ни одного тихого места, вода неистово металась и грохотала при свирепом падении, поднимая оглушительный рев. Единственный способ быть услышанным заключался в том, чтобы орать изо всех сил легких. Легко причалив в начале порога, мы разгрузили «Дин» и спустили ее на лине на некоторое расстояние. В самом худшем месте она перевернулась, но не пострадала. Затем вода у того берега, где мы находились, хоть и была чрезвычайно бурной, стала настолько мелкой из-за огромной ширины порога в этом месте, что, когда мы снова загрузили «Дин», в некоторых местах нам приходилось идти рядом и перетаскивать ее через камни, но несколько человек при этом всегда крепко держали береговой конец линя. Таким способом мы спустили ее настолько далеко, насколько это было возможно при данном методе. В этой точке река изменилась. Вода стала более сосредоточенной и, следовательно, более глубокой. Пришлось снова разгрузить лодку и вести ее дальше с парой человек внутри, в то время как остальные держали линь на берегу, как мы делали это выше. Когда самая бурная часть была пройдена таким образом, мы привязали лодку и принялись сносить ее груз к этому месту, что заняло некоторое время. Там его снова погрузили на борт и надежно задраили люки. Лодку крепко удерживали за огромным защитным валуном, и когда все было готово, ее экипаж занял свои места. Прижимаясь к средней каюте, так как его кресло было оставлено наверху и должно было быть доставлено позже, Майор вместе с нами оттолкнулся в быстрое течение, свободное здесь от камней, и мы буквально перепрыгнули через волны, завершавшие спуск, на чистую воду, где пристали к уютному небольшому пляжу и надежно закрепили лодку на ночь. Пробираясь вдоль берега обратно к началу порога, мы разбили там лагерь, так как сгущалась темнота и в эту ночь больше ничего нельзя было сделать.
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Canyon of Lodore.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

Разговаривать было практически невозможно, но все устали настолько, что вскоре после ужина забрались под одеяла, и шум не помешал уснуть ни единому человеку. Казалось, прошло всего мгновение, как пришло время снова приниматься за дело. Все руки поднялись рано, и две другие лодки с большим трудом спустили вниз тем же способом, что и «Дин», но хотя мы неустанно трудились, было уже час дня, когда нам удалось поставить их рядом с той лодкой. Предвидя это, кухонную утварь Энди перевезли на «Нэлл», и пока мы возились с «Каньонитой», наш прекрасный шеф-повар приготовил обед, и мы остановились на достаточное время, чтобы подкрепиться им. Поскольку в некоторых местах приходилось прокладывать тропу для переноски вещей через хребты и валуны, нас задерживала не только работа по спуску лодок. Пока мы были поглощены этими операциями, утренний костер каким-то образом незаметно перекинулся на густой кустарник полыни и кедры, покрывавшие мыс, и мы покинули это место как раз вовремя: языки пламени взмывали высоко, и к тому времени, когда мы закончили обед у подножия порога, мыс, который мы совсем недавно покинули, превратился в ужасную печь. Огонь прыгал и играл среди густого дыма, катившегося мощной колонной, казалось мне, на тысячу футов выше вершины каньона — то есть более чем на 3000 футов в спокойный воздух.

В два часа дня все три лодки снова неслись на сильном течении при довольно скверных условиях, хотя два крутых порога мы прошли без особых проблем. В одном из них «Нэлл» села на гладкий валун и едва не перевернулась. Течение в том месте оказалось не столь быстрым, и она отделалась без повреждений. Затем нас остановил еще один порог, весьма скверный. Приближался вечер, и каждый чувствовал себя несколько истощенным тяжелыми нагрузками прошедшего дня. Поэтому было приказано разбить лагерь у начала этого порога посреди пейзажа, который обладает, пожалуй, столь же великой красотой, живописностью и грандиозностью, как любой другой во всем Западе. Я едва ли знаю, как его описать. Весь день окрестности были необычайно прекрасны и величественны, но в этом лагере все было в превосходной степени, и слова казались бесцветными и тщетными. Обрывы с обеих сторон высотой около 2200 футов производили впечатление почти вертикальных. Наш лагерь находился в нескольких сотнях ярдов от порога, и мы могли разговаривать с некоторым комфортом. После ужина я в одиночестве побрел вниз вдоль бурно низвергающихся вод и набрел на выводок молодых сорок, гревшихся на песке на солнце. Рев водопада мешал им слышать, и я прошел среди них, поднял одну и отнес в лагерь, чтобы показать их комичность, после чего отпустил обратно к месту сбора. Меня подвергли порицанию, особенно Майор, за жестокое обращение с животными.

Следующий день был воскресным, и он пришел с таким сиянием, которое еще больше усилило поразительное величие вокруг нас. Поблизости находился боковой каньон самого живописного типа, по которому чистый маленький ручеек танцевал с уступа на уступ и из омута в омут, преодолевая за раз по двадцать-тридцать футов. Мы назвали его Липинг-Брук. Скалы были покрыты мхом, а пихты, сосны, кедры и тополя добавляли очарование листвы к ярким цветам скал и блеску падающей воды, то здесь, то там теряющейся в глубочайших тенях. Биман сделал несколько снимков, в то время как остальные мужчины совершали восхождения с различными целями. Стюард, Клем и я кружным путем добрались до точки высоко на Липинг-Брук, где пейзаж не поддавался описанию. Чтобы не тратить силы на обратном пути, мы спустились вдоль ручья, так как было легко скользить вниз по местам, по которым нельзя было подняться. Таким образом нам удалось добраться до последнего спуска возле лагеря и обнаружить, что он выше, чем мы думали, и почти вертикален с грубыми валунами внизу. Поскольку мы не могли вернуться назад и не желали ломать ноги, мы оказались в беде. Тут мы заметили Джека в лагере неподалеку и крикнули ему, чтобы он подал нам дерево. Добродушный Джек, всегда готовый прийти на помощь, принял грубый тон и сделал вид, что никогда нам не поможет, но мы-то знали его лучше, и вскоре он забросил длинную сухую сосну, до которой мы могли добраться коротким скольжением, и таким образом мы спустились на уровень реки. Был уже полдень, и как только закончился обед, лодки спустили на линях мимо порога у лагеря, а оказавшись ниже него, мы помчались дальше на прекрасном течении, вскоре добравшись до двух умеренных порогов, расположенных близко друг к другу, которые мы успешно прошли. Это привело нас к третьему, выглядевшему скверно, но после осмотра профессор и Майор решили идти через него. Удачно войдя в струю, все лодки прошли без малейшего происшествия. В миле ниже этого места мы причалили у устья красивого небольшого ручья, впадающего через живописный и узкий каньон слева. Мы назвали его Алькоув-Брук.

Биман сделал здесь несколько негативов. Это было совсем не так просто, как впоследствии стало с сухими пластинками, ведь приходилось устанавливать темную палатку, поливать стеклянную пластинку коллодием, затем помещать ее в серебряную ванну и экспонировать в камере в мокром виде, чтобы немедленно проявить, промыть и положить в специальную коробку для перевозки.

Это было бы идеальное место для охотника. Повсюду были замечены многочисленные свежие следы гризли, но нам не посчастливилось увидеть самих животных. Блаженными угодьями были эти каньоны в то время для медведей, и они, возможно, до сих пор наслаждаются уединением, которое предоставляют эти глуши. Это место представляло для нас дополнительный интерес еще и потому, что именно здесь во время первой поездки загорелся кустарник вскоре после высадки группы, и они были вынуждены так бесцеремонно забраться в лодки, что потеряли часть походной посуды и кое-какую одежду.

Покинув Алькоув-Брук, мы прошли один порог, а затем еще один чуть дальше, но они были легкими, и река стала намного спокойнее, хотя течение все еще оставалось очень быстрым. В то же время стены к нашему удовлетворению начали подавать признаки разрушения. Они стали ниже, менее монолитными, и мы рискнули надеяться, что наша битва с водами Лодора почти окончена. Майор сказал, что, насколько он помнит, конец великого ущелья находится совсем недалеко внизу. Хотя на небе начали проступать вечерние краски, мы плыли все дальше и дальше, быстро, но плавно, глядя вверх на небо и на великолепные стены. Солнце зашло. Ущелье затуманилось мягким светом вечера, и загадочность поворотов усилилась. Никаких препятствий не было, и примерно в трех милях от Алькоув-Брук мы довольно неожиданно выплыли в прекрасную небольшую долину, где непосредственные стены имели высоту не более шестисот футов. Река значительного размера впадала слева через глубокий и узкий каньон. Это была Ямпа, которую тогда иногда называли рекой Бер-Ривер. К семи часам мы пришвартовали лодки в нескольких ярдах выше ее устья и разбили уютный лагерь в роще американских кленов. Мы выиграли битву без катастроф и спали в ту ночь в мире и покое.

Лодор целиком находится в пределах штата Колорадо. Его длина составляет 20 3/4 мили при падении в 420 футов, [9] главным образом сосредоточенном между Водопадом Крушения и Хэллс-Хаф-Майл на расстоянии около 12 миль. Общее падение от пересечения с Тихоокеанской дорогой Юнион Пасифик составило 975 футов на расстоянии, если считать по руслу реки, около 153 миль.
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Echo Park.

Mouth of Yampa River in Foreground, Green River on Right.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[7] В дневнике профессора Томпсона записано, что после тяжелой гребли он пристал к берегу первым, «а затем подобрал остальные лодки ниже по течению, так как им не удалось причалить вовремя».


[8] В своем отчете Мајор приписывает происхождение названия этого утеса вечеру во время первого путешествия. Этот случай едва ли мог повториться дважды, даже если бы стоянки располагались в том же месте.


[9] В моей книге «Роман о реке Колорадо» эти цифры были изменены на 275 на основании предоставленных мне барометрических данных, которые считались точными. Я пришел к выводу, что это не так.
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ГЛАВА V

Удивительное эхо — Вверх по каньону Ямпа — Стюард и Клем решают искупаться при луне — Каньон Уотерпул и снежные бараны — Великолепный обед в честь Четвертого июля — Долина цвета радуги — Мајор отправляется вперед — Разделенная гора с множеством порогов — Наконец вход в большую долину.


Небольшое расширение между каньонами мы назвали Эхо-Парк: во-первых, потому что после теснины Лодора оно казалось очень похожим на парк, а во-вторых, потому что от гладкого обнаженного утеса прямо напротив нашего места высадки отчетливое эхо из десяти слов возвращалось к говорящему. Раньше я никогда не слышал — и после тоже не доводилось — столь четкого и совершенного эха с таким количеством повторяющихся слов. Мы расположились лагерем на правом берегу реки Ямпа, так как левый представлял собой низину, поросшую можжевельником, и мы предпочитали места повыше. Эта низина представляла собой аллювиальные отложения треугольной формы длиной около мили и четвертью мили в ширину, причем с двух сторон ее омывали реки Ямпа и Грин, а с третьей ограничивала отвесная стена из песчаника. Позади нашего лагеря скалы переходили в крутой и неровный склон протяженностью около четверти мили, и это вместе с низиной и небольшой высотой стен у реки создавало впечатление широкого простора по сравнению с узкими рамками, в которых мы были зажаты в течение восьми дней. Река Грин здесь достигала в ширину около 400 футов и удерживалась на западной стороне парка утесом Эхо-Клифф — отвесной стеной высотой около 600 футов, сложенной из однородного песчаника и, следовательно, почти лишенной трещин от самого верха донизу, где ее гладкая поверхность уходила под воду. Она тянулась вниз по реке примерно на три четверти мили, огибая ее южную оконечность.

На следующий день после прибытия сюда большинство из нас чувствовали себя не склонными к какому-либо лазанию и оставались в лагере: чинили одежду и другие вещи, приводили в порядок снаряжение, расстроенное тяжелой работой в последнем каньоне, записывали заметки и делали записи в дневниках. Профессор занялся наблюдениями для определения широты и долготы, чтобы установить точное положение реки Ямпа на карте. Мајор во время разведывательной поездки с востока в 1868 году добирался до каньона Ямпа, но не смог переправиться через него. Теперь он решил подняться вверх на лодке как можно дальше за три дня, чтобы дополнить свои прежние наблюдения, а также изучить каньон в целом. Он оценил его протяженность в тридцать миль, и это оказалось верным. Лодку «Дин» разгрузили, и, взяв трехдневный запас провизии, Мајор отправился на ней утром в сопровождении Джека, Бимана, Джонса и Энди. Разумеется, все они еще устали от напряжения при прохождении Лодора, и перспектива увидеть Ямпу не вызывала у них энтузиазма. При такой работе, какая была обычной в Лодоре, человека утомляет не только напряжение мышц при транспортировке грузов и лодок, но в равной степени и нервное напряжение, даже если в тот момент этого не осознаешь. Я был вполне доволен тем, что не поехал с отрядом на Ямпу, и, полагаю, все остальные оставшиеся чувствовали примерно то же самое.

Стюард вместе с Клемом после ухода экспедиции на Ямпу отправились обратно через утесы к ручью Олков-Брук для проведения геологических изысканий, оставив профессора занятым наблюдениями, Капа — наносящим топографические заметки и составляющим по ним карту, а меня — без особых поручений на тот момент. Каждый человек, желающий быть эффективным в полевых условиях, должен научиться готовить. Это был мой шанс, так как Энди отсутствовал, а у остальных была своя специфическая работа, и я обратил свое внимание на кулинарную сферу. Несколько указаний и личный пример Капа, бывшего ветерана, дали мне представление о методе, и с первой же попытки мне удалось поставить перед товарищами горячие бисквиты прямо из голландской печи, которые вполне выдерживали сравнение с изделиями самого Энди. Благодаря постоянной практике Энди к тому времени стал настоящим экспертом. День подошел к концу, и к вечеру я приготовил ужин с новыми бисквитами, которыми гордился, но Стюард и Клем не явились, чтобы отведать их, как мы ожидали. Наступила темнота, но за пределами нашего лагеря по-прежнему царила мертвая тишина. Сильно обеспокоенные, мы поужинали, ежеминутно ожидая услышать их голоса, но они не шли. Что-то случилось, но мы не могли идти по их следам до утра, чтобы выяснить, что именно. В десять часов мы оставили надежду дождаться их в эту ночь, глубоко встревоженные за них. Я сидел один у костра, поддерживая кофе горячим и прислушиваясь, как вдруг услышал треск кустов между мной и рекой, и через секунду или две Клем, смеясь так, будто это была шутка, подошел к костру с потоками воды, стекавшими с него. Пока я пытался добиться объяснений, появился и Стюард в таком же состоянии. Сначала они не хотели рассказывать о том, что произошло, но наконец признались при условии, что я сохраню это в тайне. Они совершили долгое и трудное восхождение и поздно во второй половине дня добрались до места, где Стюарду понадобилось спуститься к реке для исследования пластов. Они собирались подняться обратно, но к моменту окончания работы солнце уже зашло, и отправляться наверх было слишком поздно, так как в темноте лазить нельзя. Предпочитая не оставаться там всю ночь, они сделали плот из двух сухих стволов можжевельника, привязали к нему свою обувь и стали ждать восхода луны. Луна взошла очень скоро, и они соскользнули в течения, полагаясь на плот лишь для того, чтобы удерживать головы над водой. Они знали, что между ними и лагерем нет порогов, но неверно оценили скорость течения реки, водовороты и завихрения. Они держались ближе к левому берегу, чтобы их не пронесло мимо лагеря, и в этом совершили большую ошибку: их затянуло в водоворот, образованный выступом, плот вырвало у них из рук, а самих их с силой закрутило. Стюард, будучи отличным пловцом, после того как чуть не ушел под воду с концами, сумел вернуть плот, который Клем тем временем несколько раз быстро терял и снова подбирал. Пловцом он был слабым. Миновав этот водоворот, они без дальнейших приключений добрались до места расположения нашего лагеря. Они очень хотели, чтобы эта история осталась втайне от остальных членов отряда, но едва они закончили рассказывать мне, как подошел профессор и потребовал рассказать, что произошло. Их наказанием за эту неосторожность стал тяжелый подъем обратно туда, где они оставили ружье и другие вещи, которые необходимо было забрать.

Восхитительным эпизодом этого лагеря стала прогулка на лодке, которую несколько из нас совершили вверх по Ямпе при лунном свете. Насколько далеко мы заплыли, течение было небыстрым, и мы могли спокойно грести под величавыми утесами в тенях, озаренных сиянием луны. Песня, которую Мајор любил петь, «Мягко и сладко доносится издалека», почти непроизвольно сорвалась с губ у всех нас, хотя наш главный певец, Джек, был не с нами. У Джека был обширный репертуар, отличный голос и жизнерадостный, неунывающий нрав. Он пел «Напиши мне письмо из дома», «Коллин Баун», «Одинокие часы при звездах», «Прекрасный остров моря» и многие другие песни так, что это приносило успокоение нашим душам. В этот вечер нам его не хватало, но тем не менее пение наше звучало прекрасно, отражаясь от стены к стене, и нам это нравилось. Так или иначе, эта ночь остается одной из самых прекрасных картин, которые мне довелось видеть.

В другой день я ходил со Стюардом вниз через треугольную низину к нижней оконечности парка, где мы поднялись через каньон небольшого ручья на песчаное и безлюдное плато. Здесь изобиловали кусты смородины с созревшими ягодами и были видны следы гризли. Возможно, некоторые из них залегли в густом подлеске, но если так, то они не покидали своих логовищ, как это обычно делают такие медведи, если их не тревожить напрямую.

30 июня профессор, Стюард и Кап отправились на восхождение. На лодке они добрались до нижней оконечности парка и через впадающий там небольшой каньон вышли на плато, где мы со Стюардом уже бывали раньше, но там они прошли дальше. После очень трудного подъема им удалось достичь гребня, откуда открывался широкий вид и было видно почти весь следующий каньон с его порогами, через которые нам предстояло пройти; каньон, названный Мајором во время первой поездки Уотерпул. Они также могли видеть реку Ямпа на протяжении двадцати миль и обнаружили возвращающуюся вниз по этой реке лодку «Дин», привлеченные донесшимся оттуда выстрелом, который, как они знали, мог исходить только от наших людей. Находясь в течение дня в лагере, я снова экспериментировал в кулинарной сфере и испек два пирога из сушеных яблок, один из которых мы с Клемом съели с неописуемым аппетитом, а второй приберегли, чтобы удивить отсутствующих, когда они вернутся в лагерь. Позже я узнал, что мой метод выпечки пирогов был оригинальным: я замачивал сушеные яблоки, пока они не становились мягкими, затем делал тесто с большим количеством беконного жира для сдобности и укладывал яблоки с сахаром между слоями теста, выпекая изделие в голландской печи.

Около пяти часов прибыли исследователи Ямпы. Они были оборванными, уставшими и голодными, так как ничего не ели весь день и никогда не ели досыта, поскольку Мајор не взял достаточных запасов в своем стремлении сделать лодку легкой. Все они были несколько сердиты — единственный раз за всю экспедицию, когда наблюдалось такое состояние, — но когда они поели и отдохнули, к ним вернулся дружелюбный нрав, им даже понравился мой пирог, и они рассказали нам о своей борьбе при подъеме вверх по каньону.

3 июля нам было немного жаль покидать этот удобный лагерь в устье Ямпы, но пороги Уотерпула бросали нам вызов, и мы должны были идти им навстречу. У подножия Эхо-Парка река Грин круто поворачивает обратно на милю, огибая Эхо-Рок — узкий полуостров из песчаника высотой 600 футов. Каньон внезапно сильно сузился и приобрел грозный вид. Мы прислушивались к рокоту порога, но какое-то время ничего не было слышно. Величие стен глубоко поразило нас: они поднимались на 2000 футов, разноцветные, искусно изрезанные и террасированные. Наше восхищение было прервано приближающимся зловещим ревом, и внезапно возник бурный порог. Места было достаточно, и мы миновали его с помощью спуска на лине, то есть опуская лодки по одной вместе с грузом вдоль кромки, лавируя между боковыми течениями. Затем мы пообедали в ожидании «Каьониты», которая осталась позади для съемок.

Частью моей работы было создание непрерывного контурного рисунка левой стены для нужд геологов, и я успешно справлялся с этим по мере продвижения. В переборке перед моим сиденьем был карман, в котором я держал портфель из сыромятной кожи; я мог быстро воспользоваться им и снова убрать в водонепроницаемый карман.

Стены каньона стали более пологими сразу после полудня, как только мы прошли порог, но они не утратили своего величия. Основываясь на опыте первой группы, мы теперь ожидали очень сложной реки и водоворотов, но река никогда не бывает одинаковой дважды. Мало того, что ее дно смещается, каждое изменение уровня воды порождает новые проблемы или устраняет их полностью. Приятным сюрпризом оказалось то, что к چهارм часам мы смогли с легкостью пройти три порога, после чего увидели на каких-то скалах в двухстах футах над рекой стадо снежных баранов. В предвкушении свежей баранины мы немедленно причалили к берегу. К несчастью, в ожидании тяжелой работы все наши ружья были надежно упакованы, и потребовалось некоторое время, чтобы извлечь их. К тому моменту бараны ловко обогнули выступ стены, где теперь обнаружился крупный боковой каньон, приносивший чистый ручей. Преследовать баранов было бесполезно, хотя один или два человека сделали робкую попытку, и лагерь разбили в тополиной роще в устье ручья. Тополя окаймляли ручей на всем протяжении, насколько хватало глаз с нашей позиции. Мы назвали его Брат-Крик, полагая, что это устье известного под таким именем потока во внутренних районах. На следующий день в двух-трех милях выше по течению был обнаружен приток, и поскольку посчитали, что это и есть Брат-Крик, более крупный ручей назвали в честь Капа, и на нашу карту было нанесено название «Бишопс-Крик». Несомненно, в этом ручье и в других пройденных нами было полно форели, но у нас не было подходящих снастей для ловли форели, к тому же в таких местах редко оставалось время для рыбалки. Джек, когда не слишком уставал, рыбачил в Грине и обычно возвращался с хорошим уловом. Наше нынешнее место было бы редким уголком для месячного или двухмесячного пребывания, будь мы спортсменами, у которых есть свободное время. Бараны, олени и медведи водились в изобилии, как и более мелкая дичь, но нам приходилось забыть об этом, хотя никто из нас не горел желанием стрелять ради забавы. Мысли наши были заняты другим. Часто мы отправлялись в путь, оставляя ружья позади, так как они были тяжелы при подъеме.
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Whirlpool Canyon.

Mouth of Bishop Creek—Fourth of July Camp.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

Едва мы обосновались в этом прекрасном лагере, как обнаружили, что сами стали объектом охоты со стороны врага, которого не могли победить, — муравьев. В окрестностях не было места, которое оказалось бы вне досягаемости для них. Лучшее, что я мог сделать, — это устроить постель в двух футах от ближайшего холма и предоставить им действовать по своему усмотрению. Утро встретили с необычайной радостью по этой причине, а также потому, что наступило «славное Четвертое» — день, который помнит каждый американец, где бы он ни находился. Мы дали несколько залпов в качестве салюта, и Мајор решил остаться в этом лагере до следующего утра. Чтобы дать Энди выходной день и возможность подняться с отрядом наверх к просторам, я согласился взять на себя обязанности по кухне и был польщен тем, что они согласились довериться мне после истории с пирогом. Я немедленно решил снова испытать свои силы на этом поприще и надеялся удивить лагерь. Мне это удалось. Меню, которое я разработал, включало ветчину, пирог из сушеных яблок, тушеные сушеные яблоки, консервированные персики, сахарный сироп, хлеб, кофе и немного конфет от Гюнтера из Чикаго. Конфеты были подарены мне на станции Грин-Ривер проезжавшими мимо друзьями, и я спрятал их в сумку в ожидании этого грандиозного события. Ветчина была таким же деликатесом, как и конфеты, поскольку мы отправились в путь всего с тремя или четырьмя кусками и использовали их только по особым дням. Что касается консервированных персиков, то они были единственными у нас. Ужин выдался памятным; никто не высказал ни единой жалобы, напротив, все хвалили его, и единственным недостатком с моей точки зрения было то, что разведывательный отряд не вернулся достаточно рано, чтобы отведать еду в ее лучшем виде. Мајор пригрозил изгнать участника, который пронес контрабандой конфеты, так как все мужчины заявили, что не двинутся дальше, если им не будут давать по тарелке конфет на десерт во время каждого приема пищи!

На следующее утро мы рано вышли на реку, радуясь возможности уйти от армии муравьев. Стены каньона шли на примерно такой же высоте, как и накануне — около 2400 футов, и хотя река была стремительной и полной порогов, все, казалось, благоприятствовало нам. Прежде чем сделать остановку на обед, мы прошли пять порогов, три из которых были довольно скверными, а также миновали один с помощью спуска на лине. С того места, где была сделана остановка для полуденных трудов Энди, на противоположном берегу было замечено стадо баранов, и несколько человек отправились за ними, но безрезультатно и к своему разочарованию. Когда мы снова тронулись в путь, мы сразу же прошли порог, затем спустили лодку мимо следующего и следом прошли еще два, причем последний оказался самым худшим. Лодки время от времени ударялись о скрытые камни, но никакого вреда им нанесено не было. Весь каньон был чрезвычайно красив, тем не менее мы не горевали, когда поздно во второй половине дня, сразу после прохождения последнего порога, величественные утесы отступили назад и мы увидели больше неба, чем когда-либо с момента покидания Браунс-Парка. Справа скалы таяли в прекрасных холмах цвета радуги, в то время как слева они оставались крутыми, хотя и отступали на милю или около того от воды. Пространство неба казалось огромным. Дышать стало легче. Глаз устает от видов на короткие дистанции и жаждет простора, по которому может блуждать.

Долина, в которой мы теперь оказались, была небольшой: около четырех миль по прямой при ширине в две. На этом пространстве река петляет на протяжении девяти миль, причем один из извивов очень длинный. Она также растекается среди множества островов, и многочисленные протоки мельчают до тех то моментов, когда наши кили то тут, то там скребли по дну. Затем они снова соединялись, и мы плыли дальше по глубоким, черным и медленным водам. Поразительная цветовая гамма окружающего пейзажа произвела на нас впечатление, и Мајор некоторое время колебался, назвать ли этот парк «Радужным» или «Островным», в конце концов остановившись на последнем. Незадолго до захода солнца наши петляния завершились у подножия долины, где река вновь вошла в скалы через ворота, столь же крутые, хотя и не столь внушительные, как ворота Лодора. Прекрасная роща американских кленов на правом берегу прямо над этими воротами предлагала привлекательное место для стоянки, и мы остановились там.

Мы снова были в Юте, пересекли границу где-то в каньоне Уотерпул. Высота над уровнем моря составляла 4940 футов, что свидетельствовало о падении в каньоне Уотерпул на 140 футов на расстоянии 14 с четвертью миль. На следующий день я отправился с Биманом и Клемом на лодке обратно к подножию каньона Уотерпул, чтобы Биман мог сделать несколько снимков. Грести было тяжело, и мы обнаружили, что то, что кажется вялым при движении вниз, часто оказывается совсем наоборот для лодки, идущей вверх. Продвигаться вперед удавалось лишь держась вплоть к самому берегу. Мы достигли лагеря уже во время ужина. Мајор объявил теперь о своем намерении взять лодку «Дин» и идти вперед без остановок до устья реки Уинта, оставив нас следовать за ним по мере выполнения работы. Капа должны были взять вместо меня из-за его предшествующего опыта армейской службы и жизни на Западе. В тот вечер все было готово. На рассвете лагерь зашевелился, завтрак проглотили как можно быстрее, «Дин» укомплектовали командой, Мајор занял свое место на средней палубе, они отдали швартовы и скрылись в воротe каньона. Тогда мы называли этот каньон «Крегги» (Скалистый), но позже его переименовали в Сплит-Маунтин (Разделенная Гора).

Все остальные переправились через реку, чтобы подняться на вершину утесов для наблюдений и фотографирования. Я остался один сторожить лагерь. Мне хотелось поэкспериментировать дальше в кулинарном деле, и, обнаружив мешок с молотым кофе, прислоненный к подножию дерева, я сказал себе: «Кофейный пирог». Я слышал о нем, я ел его, я снова удивлю ребят. У меня не было яиц, сливочного масла, молока (сгущенное молоко в то время было неизвестно), но у меня были мука, вода, винный камень, сода, сахар, соль и молотый кофе. Я счел этого вполне достаточно и принялся за дело. Приготовленную смесь я положил в небольшую жестяную банку и испек в голландской печи. Я был так увлечен этим интересным экспериментом, что совсем забыл о времени и о необходимости приготовить что-нибудь существенное к возвращению голодных альпинистов. Поэтому, когда они вернулись около полудня, голодные как койоты и смертельно уставшие, все, что я мог им предложить, — это тот самый пирог, оставшийся навсегда знаменитым в той поездке: коричневое, сахаристое твердое тело диаметром около шести дюймов, толщиной два дюйма, выдававшее свой вкус повсюду гущей молотого кофе, щедро разбросанной внутри. Энди бросил на него один короткий печальный взгляд и принялся за работу, чтобы приготовить обед. Но они были настолько редкими славными парнями, что действительно расхвалили этот пирог и, мало того, съели его. Пирог привел к открытию, что отряд Майора оставил весь свой кофе, который я и использовал для ароматизации, и теперь им придется довольствоваться чаем. С высот, достигнутых нашими людьми, в подзорную трубу было видно, как «Дин» стремительно идет вниз по реке. На следующий день другая группа отправилась на то же место, и я пошел с ними. Фотографическое снаряжение было оставлено там, потому что накануне дождь испортил вид, и мы должны были снести его вниз, когда будут сделаны новые снимки. После трудного, крутого подъема мы оказались на пике или вершине примерно в 3000 футов над рекой и, следовательно, в 7940 футах над уровнем моря.

Вид с этой точки открывался необычайный. Далеко внизу сверкала река, рассекающая скалы у наших ног и видимая на протяжении нескольких миль в каньоне, где она с грохотом пробивала себе путь, а пороги обозначались полосами белой пены. Трудно было решить, куда смотреть. Окружавшие нас утесы выступали в каньон, и меня осенила идея подползти к длинному пальцу из песчаника, где я мог усесться верхом, как на лошади, и с комфортом заглянуть в бездну. Это было абсолютно безопасное место, но Биман и Клем опасались, что скала подо мной может обломиться, и заставили меня вернуться, чтобы успокоить их. Редко кому выпадает такой шанс осмотреть все вокруг внизу так же хорошо, как это удавалось мне оттуда. Длинная узкая гора уходила на запад, казалось, шириной не более полумили, и была рассечена насквозь по всей длине рекой, которая проложила свой каньон в продольном направлении сквозь нее. Во всех направлениях в ошеломляющем изобилии громоздились горы, каньоны и утесы.

Когда Биман закончил свою работу, мы начали спуск по утесам с его аппаратурой. Это было ужасом для всего отряда. Сама камера в прочном ящике была тяжелой ношей для подъема по скалам, но это ничто по сравнению с ящиком для химикатов и кассет для пластинок, который, в свою очередь, казался пушинкой по сравнению с имитацией шарманки, служившей темной комнатой. Этот темный ящик был главной скорбью экспедиции, так как его приходилось тащить вверх по кручам на высоту от 500 до 3000 футов. С этим снаряжением мы добрались до лагеря довольно уставшими и были рады отдохнуть оставшуюся часть дня, тем более что профессор сказал, что на следующее утро мы войдем в новый каньон. Было воскресенье. Через несколько минут после отправления мы прошли между перпендикулярными пластами, поднимающимися из воды, которые постепенно загибались вверху до горизонтального положения, а затем распадались на утесы. Я никогда не видел ничего более похожего на искусственную стену, настолько ровно пласты породы были уложены один к другому. Когда мы перешли в более пересеченную часть, высоко на утесах справа появилось стадо баранов; они стояли неподвижно, явно озадаченные звуком наших весел. Мы сделали выстрел из движущихся лодок, но безрезультатно. Оправившись от удивления, бараны легко ускакали. В следующее мгновение наше внимание потребовалось для прохождения порога — он оказался небольшим, — за которым, как выяснилось, следовали многочисленные, густо усеянные камнями пороги. На первом мы спускали лодки на лине в течение полумили, после чего пообедали. Затем мы спускали их на лине еще полмили и прошли еще полмили по спокойной воде до начала очень скверного места, одного из худших среди тех, что мы видели, где осуществили еще один спуск на лине. Никаких трудностей с высадкой на берег, когда нам этого хотелось, не возникало, что делало работу сравнительно легкой. «Каьонита» получила несколько сильных ударов, и ее пришлось чинить в одном месте, прежде чем мы смогли продолжить путь. Общая пройденная дистанция составила всего около трех миль, но мы могли бы пройти и дальше, если бы не останавливались для исследований и починки лодки.
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Split Mountain Canyon.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

Мокрые и уставшие, мы приветствовали приказ разбить лагерь около пяти часов и привели себя в порядок, переодевшись в сухую одежду из наших резиновых сумок, а мокрые вещи разложили для просушки на скалах, как это было у нас принято. При высокой воде многие из этих порогов стали бы намного проще. В четверти мили ниже лагеря находилась небольшая живописная пещера глубиной тридцать или сорок футов, в которую врывалась река, а в воде перед ней возвышалась скала высотой двадцать футов, упавшая откуда-то сверху. Биман сделал здесь очень хороший снимок.

Река быстро падала, и по мере понижения воды в порогах все больше обнажались камни. Маловодье увеличивает трудоемкость работ, но оно же повышает и безопасность, поскольку скорость течения снижается и лодками легче управлять.

На следующий день, 10 июля, мы тронулись вниз по реке только в час дня. Затем мы спустили лодки мимо двух порогов и прошли шесть, причем четыре из них были очень опасными из-за многочисленных камней. Время от времени лодка ударялась о препятствия, но серьезных повреждений не было. Солнце свело прямо нам в глаза, ослепляя нас, а дувший сильный ветер добавлял трудностей. Стены часто были отвесными на тысячу футов и более, а река — широкой и мелководной. Стояло палящее солнце, температура приближалась к 100 градусам в тени. Скалы и даже песок нагревались до такой степени, что к ним было неприятно прикасаться, но в этом сухом зное было одно преимущество — наша одежда быстро сохла. В этот день мы причалили не к тому берегу для осмотра порога и были вынуждены преодолевать его оттуда. Обе лодки прошли сквозь него лишь с легкими царапинами, и мы прошли немного вперед, чтобы встать лагерем у начала опасного спуска, который при данном уровне воды нельзя было пройти на веслах. Утром без труда удалось осуществить обнос на лине, после чего мы спустились немного ниже и остановились на обед на песчаном пляже. Песок обжигал мне ноги, так как я уже несколько дней ходил без обуви. Вся наша обувь приходила в негодность, и мои испортились первыми окончательно. К счастью, у Бимана оказалась запасная пара армейских башмаков, которые он одолжил мне до тех пор, пока мы не доберемся до Уинты. По совету из Чикаго я заказал две пары хорошей обуви по тридцать три доллара за пару, но теперь понял, что для такой работы следовало купить обувь за два доллара. Мы надеялись раздобыть новую обувь в Солт-Лейк-Сити, когда достигнем реки Уинта и снова окажемся на связи — пусть и очень дальней — с внешним миром. Мыло у нас тоже закончилось, и запасы всех видов истощались.

Во второй половине дня мы прошли еще три порога, а на четвертом были вынуждены сделать обнос на лине. Затем мы увидели, как пласты начали изгибаться вверх и вниз и наконец уходить в реку точно так же, как они выходили из нее в начале. Трещины были заполнены папоротниками, и местами с этих маленьких зеленых утесных садиков капала чистая вода. Плывя вдоль подножия левой стены, мы увидели необычный и красивый родник, выточивший изящную чашу, где буйно разрослось множество папоротников и родственных им растений, с которых капал серебристый ручеек. Мы вырвались из каньона так же внезапно, как и вошли в него, и увидели простирающуюся перед нами широкую долину. Проплыв четверть мили по гладкой реке, мы разбили лагерь на правом берегу на ровной площадке, покрытой ковром травы и окруженной зарослями дуба. Мы находились в начале того, что теперь называется долиной Уонситс (Антилопья), протяженностью около восьмидесяти семи миль — единственной крупной долиной на реке выше конца каньона Блэк. Каньон Сплит-Маунтин длиной восемь миль имеет один из самых крутых уклонов на реке, уступая только Лодору, хотя отличается от последнего тем, что спуск здесь более непрерывный и не разбит на короткие бурные участки. Теперь путь до начала каньон Десолейшн был открыт.
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ГЛАВА VI

Высматриваем краснокожих — Река-ленивец — Выстрел! — Кто-то идет! — История таинственного огонька — Как, как! от дугласского мальчика — У устья Уинты — Пешая прогулка в Город Гоблинов и поездка вниз по Белой реке на плоту — Повозка с припасами из Солт-Лейк-Сити через агентство Уинта — Мајор отправляется на поиски прохода внутрь.


Наши мысли теперь были в основном направлены на то, чтобы прорваться к устью реки Уинта и воссоединиться с нашим передовым отрядом, который к этому времени уже должен был связаться с агентством Уинта. Мы испытывали удовлетворение от того, что еще один длинный ряд каньонов остался позади и что на короткое время у нас будет спокойная вода, по крайней мере, в отношении порогов. Нам напомнили, что это индейская земля, когда на гладкой поверхности каменной стены недалеко от лагеря обнаружилось множество рисунков, выбитых на камне. На них были изображены фигуры туземцев, бизонов, лосей, оленей, горных баранов, следы гризли и т. д., и, поскольку это были первые петроглифы, которые я когда-либо видел, они вызвали у меня особый интерес. Изображения бизонов указывали на прежнее присутствие здесь, в этой долине, этого прекрасного животного. Когда-то по этим холмам и долинам бродили их целые стада, но все они исчезли за много лет до нашего путешествия. Мы были начеку в ожидании индейцев. Пока мы были окружены могучими стенами каньонов, вероятность встречи с кем-либо из коренных обитателей этих мест была невелика, но долина, которая теперь широко открывалась перед нами, была их излюбленным местом обитания. Окрестные земли населяли две ветви ютов. На западе это были уинтские юты, которые, как мы знали, были мирными, а на востоке — белогвардейские юты, чей статус в отношении мира и войны в тот период был несколько туманным и неопределенным. Мы не ждали неприятностей ни от кого из них, однако возможность в любой момент столкнуться с отдлением индейцев придавала путешествию дополнительный интерес и колорит. Это усиливалось ощущением того, что нас внезапно выбросили на открытое пространство, беззащитными, так как огромные, доминирующие обрывы так внезапно отступали назад с обеих сторон, не оставляя нам ни единой скалы, чтобы в случае необходимости подражать примеру Родерика Ду. Вероятно, если бы мы путешествовали здесь верхом на открытой местности, не было бы этого чувства оставленных позади укреплений.

12 июля лодки двигались вниз по реке настолько вяло, что само слово «вниз» казалось неуместным, и нам действительно приходилось грести; приходилось работать веслами, чтобы заставить лодки двигаться — те самые лодки, которые совсем недавно вели себя как дикие лошади. Это совсем не отвечало нашим вкусам, погода стояла чрезвычайно жаркая. Но поделать было нечего. Лодки буквально засыпали, и мы тянули их тупой, тяжелый вес, преодолевая мили и вспоминая скоростной характер их недавнего поведения. По обеим сторонам от нас изредка попадались тополиные рощи и широкие низины, ограниченные невысокими холмами. Проведя около десяти миль упорной гребли, мы обнаружили, что находимся всего в 2,5 милях от места нашего старта по прямой. Здесь на левом берегу росла великолепная тополиная роща с массивными деревьями и огромными стволами, похожими на дубы. Мы обнаружили остатки костра и решили, что наш передовой отряд добрался сюда из Островного парка в первый же день. Они совершили феноменальный заплыв, но это показало, чего можно добиться с легкими лодками и полным экипажем. Поскольку Стюард хотел провести здесь некоторые геологические исследования, профессор объявил, что мы останемся до утра. Другой причиной для остановки стал шторм, который дул с огромной силой, делая греблю чрезвычайно тяжелой работой, а она и без того была непростой при отсутствии хорошего течения в помощь.

Стюард пожелал переправиться на другой берег реки, и я пошел с ним. Мы несколько часов бродили с винтовками Винчестера на плечах, исследуя скалы и окаменелости. По возвращении мы обнаружили, что Энди занят варкой гуся, которого меткий выстрел профессора преподнес кладовой, и мы съели эту птицу за ужином. Если это и не была окаменелость, то она, безусловно, принадлежала к числу «старожилов», встречающихся в любой местности, и хотя постоянная диета из бекона внушала нам стремление разжевать этот благородный кусок, его пришлось отнести к разряду невыполнимого. Мы получили немало развлечений от этого, и пока мы были этим заняты, каждое ухо уловило звук слабого отдаленного выстрела. Это было доказательством того, что мы больше не одни, и возникал вопрос: «Сколько здесь индейцев?» Мы просто стали ждать развития событий. Наступила ночь, и свирепый ветер полностью стиг с закатом солнца. Мы больше не думали о выстреле и легли спать, даже не выставив караул, настолько профессор был уверен в отсутствии врагов и опасности внезапного нападения. Он всегда был рассудительным человеком и никогда не бросался в крайности, совершая безумные или неоправданные поступки. Он обладал необычайно здравым суждением.

В отсутствие Капа обязанность читать барометр легла на меня, и иногда, в ожидании наступления нужного часа, мне приходилось какое-то время сидеть в одиночестве, когда остальные уже улеглись. Так было и в эту ночь, и я с некоторым нетерпением ждал наступления девяти часов. Для снятия показаний шкалы мы использовали маленький карманный фонарик с линзой от транзитного инструмента, и он отбрасывал длинный луч света. Я развлекал себя тем, что направлял этот луч света в разные стороны, к огорчению одного из членов отряда, который лежал неподалеку и еще не спал, будучи несколько встревожен характером индейцев, произведших выстрел.

— Черт побери, — проворчал он, — ты навлечешь на нас все племя ютов! Ты же знаешь, что они неподалеку!

Разумеется, я прекратил свои «сигналы», но профессор, еще не спавший, вмешался, сказав, что не верит, будто какие-то индейцы станут беспокоить нас. Закончив наблюдения, я погас фонарик и устроился в спальном мешке. В тот самый момент мелькнула вспышка света сквозь деревья, затем она на мгновение ярко засияла и погасла. Мой нервный сосед тоже это заметил. — Вот, — вскричал он, — ответ на твои проклятые сигналы! Несколько человек увидели это. — Вечерняя звезда садится за холмом, — насмешливо заявили они, но мы двое утверждали, что это не что иное, как огонек поблизости. Затем сон завладел лагерем. Среди ночи раздался внезапный страшный треск, разрыв и грохот, заставившие всех вскочить на ноги, кроме Клема, которого это не разбудило. Что произошло? Мы поняли все через секунду. Одна из огромных ветвей, ослабленная ветром, отломилась и рухнула на землю прямо посреди лагеря. К счастью, никто под ней не оказался, и никто не пострадал, но на мгновение, в сочетании с эпизодом со светом и выстрелом, это произвело на нас впечатление. Все рассмеялись, и вскоре в лагере снова воцарилась тишина. Солнце было уже высоко, когда мы проснулись. Тотчас же возобновились споры о странном свете, и это стало живой и забавной темой не только тогда, но и в течение многих последующих месяцев. Завтрак превратился в бурное поле для дебатов, как вдруг в самый разгар нашего веселья, словно подчеркивая слова нервного товарища, раздался резкий окрик из-за линии кустов. Почти в тот же миг появился индеец верхом на темно-гнедой лошади, рысью направлявшийся к нам и восклицавший: «Как, как!» — и протягивающий руку в знак дружбы. Его длинные черные волосы свисали сзади двумя косами, вплетенными в красную и черную хлопчатобумажную ткань. Пробор на голове был выкрашен киноварью, а вокруг каждого глаза красовалось кольцо того же яркого цвета. На нем была рубашка из ткани, называемой хикори, а лытки закрывали штаны из красной шерстяной материи. В целом он представлял собой красивый образец своей расы и выглядел лет на двадцать пять. Сколько еще их могло быть позади, мы не знали.

Он спешился, и Клем тепло пожал ему руку, воскликнув с самой сердечной улыбкой: «Ну как там дела у домашних?», на что гость, разумеется, ничего не ответил. Ни один человек в нашем отряде не понимал языка ютов, а я никогда раньше не видел «дикого» индейца на таком близком расстоянии. Мужчина сделал знак, что хочет есть, и Энди дал ему тарелку с завтраком, но в голубых глазах Энди мелькнула искорка, так как завтрак в основном состоял из забракованного гуся. Когда взгляд краснокожего упал на гуся, он издал хрюканье отвращения и не сделал попытки даже попробовать его, хотя с удовольствием съел остальное и выпил чашку горячего кофе. Я заметил, что все индейцы очень любят кофе. Мы выяснили, что он одинок со своей сквоу и имеет викиап чуть ниже по реке. Несомненно, прошлой ночью он обследовал наш лагерь. Барометр, висевший на ветке дерева, привлек его внимание, и я попытался знаками объяснить ему его устройство, но безуспешно, если не считать того, что это привело в экстаз весь экипаж. Наконец с возгласом «Сквоу» он ускакал и вернулся со своей прекрасной спутницей, ехавшей позади. К этому времени мы уже собрались и оттолкнулись от берега, а пара с глубоким интересом наблюдала за нами. Примерно в полутора милях ниже по реке мы снова столкнулись с ними у их лагеря, так как они легко обогнали нас срезав путь. Здесь стоял его викиап, сооруженный из нескольких тополиных ветвей, а перед ним виднелись зола от костра. Наши люди сразу же заявили, что это и был тот свет, который мы видели, и обсуждение этого вопроса продолжалось до тех пор, пока следующая ночь не положила ему конец. В шалаше из ветвей сидела цветущая невеста «Дугласова мальчика», как он себя называл (Дуглас был вождем белогвардейских ютов). Она была хорошо одета в аккуратный костюм из темно-синей фланели и щедро украшена орнаментами. Ее платье стягивал на талии тяжелый кожаный ремень шириной в четыре дюйма, обильно украшенный латунными дисками и застегнутый на латунную пряжку. Она была молода и довольно хорошенькой, и вместе они составляли красивую пару. Он дал понять, что был бы признателен за переправу через реку, достигавшую здесь почти полмили в ширину, поэтому его одеяла, седла и все принадлежности были свалены в лодки, а двух лошадей загнали в воду и забросали камнями, пока они не сообразили, что противоположный берег предлагает большее гостеприимство, и не переплыли туда. Затем сквоу и храбреца посадили в разные лодки. Она долго колебалась, прежде чем окончательно довериться нам, и была чрезвычайно застенчива. Вероятно, она никогда в жизни не видала лодок. Наконец, преодолев страх, она с дрожью ступила на борт, и через несколько минут мы высадили их на другом берегу, где попрощались и поехали дальше.

Во второй половине дня мы обнаружили на правом берегу нескольких туземцев и причалили, чтобы выяснить, кто они такие. На месте не оказалось ничего более страшного, чем несколько до смерти испуганных сквоу и детей, мужчины же отсутствовали. Мы решили, что этого визита дамам будет достаточно, и, подарив им изрядное количество табака для их отсутствующих господ, мы оттолкнулись от берега, оставив их все еще почти парализованными от испуга и изумления при нашем внезапном и неожиданном появлении и исчезновении. Долина теперь была очень широкой, и река тоже сильно разлилась, создавая условия, совершенно отличные от всего, что мы находили выше. Гребля здесь была настоящим трудом, но профессор стремился прибыть к устью Уинты на следующий день, поэтому мы гребли, гребли размеренным, сильным и монотонным гребком час за часом, пока не преодолели двадцать миль, после чего остановились на ночлег. На следующее утро та же программа продолжилась с семи часов с короткой остановкой на обед. Около четырех часов поднялся шторм, заставивший нас прождать целый час, после чего мы продолжили греблю при температуре около 100 градусов по Фаренгейту в тени вплоть до захода солнца, когда примерно в сорока милях от места старта прибыли к устью реки на правом берегу, которая, как мы думали, должна быть Уинтой. Но в конце концов, поскольку не было никаких признаков нашего передового отряда, мы пришли к выводу, что произошла ошибка. В притоке было так мало течения, что мы подумали, будто это нечто иное, а не река — возможно, устье озера, — а Уинта находится дальше. Примерно в миле ниже в тусклом свете показалось устье реки, но по прибытии на место ничего подобного не обнаружилось. Было произведено несколько сигнальных выстрелов. Они замерли в глухой тишине наступающей ночи. Мы снова взялись за весла и проплыли вниз еще почти милю, пока темнота не стала настолько густой, что продолжать путь было неблагоразумно, и профессор приказал причалить к левому берегу, где мы наскоро заварили чашку кофе, чтобы подкрепиться, и улеглись спать, крайне озадаченные и встревоженные отсутствием каких-либо сигналов от передового отряда. Кто-то предположил, что они все были убиты, но профессор встретил это с презрительной насмешкой и заснул. С наступлением рассвета менее чем в половине мили ниже нашего лагеря была обнаружена река, впадающая с востока. Профессор по карте понял, что это Белая река, так как устья Белой и Уинты уже давно были довольно точно установлены. Устье Уинты должно было, следовательно, находиться там, где мы были накануне вечером, и профессор прошел пешком назад, пока не оказался напротив него. Затем мы вернули лодки назад с помощью гребли и буксировки и причалили к правому, или западному, берегу примерно в четверти мили выше устья Уинты, где находилась старинная переправа, которую мы пропустили незамеченной в вечернем сумеречном свете. Здесь виднелись зола от костра, а после долгих поисков была найдена жестяная банка с запиской от Майора, в которой говорилось, что они все ушли в агентство и что мы должны ждать здесь.

Большое тополиное дерево стояло на низком берегу, где путешественники останавливались лагерем и раньше — не при подъеме и спусках по реке, а во время переходов по суше. Это было очень старое дерево, и на его коре осталось множество отметин, имен и дат, и я теперь жалею, что не скопировал их для справки. Это было одно из известных мест переправы в течение долгого периода; на самом деле именно через эту долину в 1776 году путешествовал Эскаланте, первый белый человек, пересекший реку Грин, и вполне возможно, что он разбивал лагерь под этим самым деревом [10]. Мы обосновались там в ожидании, изнуряемые тучами прожорливых комаров. Мы пробыли там весь день в ожидании отсутствующих, но солнце зашло, а вестей все не было. Около семи часов вечера, когда мы ужинали, какие-то выстрелы и крики с западному стороны заставили нас подняться на вершину берега, и мы увидели двух всадников, скакавших к нашему лагерю. Вскоре мы разглядели в них Капа и Джонса. Они привезли большую почту — часть ее была той самой, которую мы пытались остановить в Солт-Лейк-Сити и которую вернули нам у Ворот Лодора, — и сообщили, что Мајор уехал в Солт-Лейк-Сити. Мы развели большой костер, и при его свете каждый быстро погрузился в чтение писем из дома.

На следующее утро мы вытащили лодку «Дин» из кустов, где она была хорошо спрятана, и переправились со всем снаряжением на другой берег реки, к месту перед недостроенным бревенчатым домом по имени Форт-Робидо, названным в честь траппера, который годами ранее бродил по этим местам. Дорога, пересекающая здесь путь от Голдена до Прово протяженностью 413 миль, была проложена в 1861 году Бертудом и Бриджером для компании «Оверленд стейдж», но Гражданская война и строительство Тихоокеанской железной дороги Юнион Пасифик помешали ее осуществлению [11]. В хижине не было окон и дверей, но для лета это не было дефектом. Крыша из глины оставалась целой, и мы использовали хижину в качестве штаб-квартиры, хотя предпочитали спать на земле под открытым небом. Позади здания раскинулась широкая ровная равнина, и там в большом количестве бродили олени и антилопы. Любая короткая прогулка спугивала антилоп, но у нас были другие заботы, и мы не предпринимали особых усилий, чтобы подстрелить хоть одну. Для опытного охотника не составило бы труда добыть столько, сколько хотелось, или даже для любого из нас, если бы мы отбросили другие дела и сосредоточились на этой работе.

В следующий понедельник, 17 июля, профессор и Биман уехали в агентство, а в пятницу того же недели вернулся Джек в сопровождении человека по имени Базор, пригнавшего большую четырехконную повозку, груженную припасами для нас. Мы в них нуждались. Мы уже недели две или больше были полностью без мыла, и коробка с этим необходимым товаром была вскрыта в первую очередь. Джек также привез из сада агентства салат, молодой картофель и репу. Поскольку мы не пробовали овощей уже два месяца, это стало огромным угощением. В тот же день во второй половине дня Базор уехал, забрав с собой наши письма для отправки в Солт-Лейк-Сити. Одной из особых вещей, которые он привез, были три длинных узких куска плоского железа, изготовленных кузнецом агентства из старых автомобильных покрышек для килей лодок, которые сильно износились от трения о мелководье и камни во время наших операций по обносу и спуску на лине.

В следующий понедельник капитан, Стюард и я с пятидневным запасом провизии за плечами, а также с достаточным количеством одеял для теплых ночей и нашими винтовками отправились вверх по реке Уайт к месту, названному Городком Гномов одним из ранних исследователей, пересекавших эту долину. Когда около полудня мы пробирались сквозь густые заросли ивы, я обнаружил, что прямо передо мной, неподвижно и менее чем в ста футах, стоит лучший олень, какого я когда-либо видел. Он стоял, как на картине Ландсира, с высоко поднятой и настороженной головой, а в воздухе возвышались огромные ветвистые рога. Он прислушивался к моим спутникам, которые находились на небольшом расстоянии от меня. Поскольку мое ружье было привязано к вьюку для удобства передвижения, я не мог быстро извлечь его, и прежде чем успел прицелиться, олень бросился сквозь ивы, так что сделать толковый выстрел было невозможно. Я так восхищался им, что был даже рад, что не смог выстрелить. Мы встречали множество дичи: антилоп, снежных баранов и оленей, но нам казалось, что нам никогда не выпадает возможности как следует выследить ее. Когда мы наконец увидели Городок Гномов, было шесть часов вечера второго дня, и мы шли неутомимо. На дальнем конце небольшой ровной долины, окруженной утесами, находилось множество небольших останцев и квадратных скал, стоявших почти рядами и размером с небольшие здания, так что возникало поразительное сходство с городом. Мы заночевали возле реки и провели следующее утро в осмотре местности. Когда наблюдения были завершены, я приготовил обед, в то время как Стюард и капитан с помощью наших ремень-портупей для ружей и нескольких оленьих веревочек соорудили плот из небольших бревен тополя, найденных на берегу. На этом плетёном сооружении мы все трое отправились вниз по реке, чтобы провести съемку русла и поберечь ноги. Стюард и капитан стояли на обоих концах с длинными шестами, а я сидел посередине и брал отсчеты по компасу по мере нашего движения. Там было несколько крутых мелких порогов, полных камней, и временами нам стоило огромных трудов удержаться на ногах, так как плот, будучи гибким, естественно садился на большой камень и принимал форму очень крутой крыши дома. Берега густо заросли кустами смородины, усыпанными спелыми ягодами, и мы держали на плоту запас ветвей, чтобы обирать смородину на ходу. Повсюду виднелось множество свежих следов медведей, ибо они любят эту ягоду, но если они видели нас, то мы их не заметили, хотя некоторые следы казались оставленными не более чем пару минут назад. Когда мы плыли между высокими берегами, раздался сильный треск кустов, и прекрасный олененок, судя по всему, преследуемый медвезем или волком, ринулся сквозь них и упал в реку. Капитан выстрелил в него с покачивающегося плота, но, разумеется, промахнулся. Олененок приземлился у подножия десятифутовой грязевой стены и на мгновение показался ошеломленным, но каким-то титаническим усилием выскочил на равнину и унесся к свободе, и мы вовсе не были огорчены, видя, как он уходит. Весь следующий день мы продолжали спускаться по реке Уайт на плоту и в семь часов вечера все еще находились в пяти милях по прямой от лагеря, а еды не осталось вовсе. Поскольку река сильно петляла, мы покинули ее и отправились к базовому лагерю пешком.

Теперь мы ежечасно ожидали возвращения профессора и майора, но прошел еще один день без них и без каких-либо вестей. Следующий день был субботой, и он также прошел без всяких событий. Сразу после ужина раздался окрик с западного берега, и, переправившись на лодке, мы обнаружили там профессора, Бимана и индейца. Майор не приехал, потому что капитан Доддс, командовавший отрядом, которому было поручено доставить для нас провизию к устью реки Дёрти-Девил, нашей следующей базы снабжения, прислал известие, что не может найти путь через неизведанный край. Майор решил, что ему придется пойти и попытаться самому. Его план заключался в том, чтобы мы продолжали путь, а он присоединится к нам снова 25 августа у Гунисон-Кроссинг, в конце каньона Десолейшн, следующего каньона в этой серии. Гунисон-Кроссинг был известным пунктом, к которому вела тропа с востока и запада. Мы должны были ждать его до 3 сентября в тех краях, а если он не прибудет, то продолжать путь и выбираться как получится на оставшейся провизии. Наша прежняя связь с миром теперь прервалась из-за того, что мы отправили индейца, приехавшего с профессором, обратно в агентство с нашей почтой. Профессор привез свежей говядины, что было огромным лакомством, но ее было мало, и после пары приемов пищи мы снова перешли на бекон и бобы. Если бы для охоты был нанят индеец из агентства, у нас могло быть вдоволь оленины во время нашей остановки здесь. В воскресенье наш старый знакомый Дуглас Бой пришел в лагерь, и его наняли шить мокасины, чтобы сберечь нашу обувь. Нам прислали новую обувь, но для лазания и ходьбы мокасины с подошвой из сыромятной кожи были превосходны и позволили бы сохранить ботинки для работы на реке. У индейца был расшитый бисером подсумок для капсюлей, который я выменял у него на киноварь, и он был готов торговаться, но на следующий день Джек поймал его на попытке украсть нашу сыромятную кожу, спрятав ее в свои одеяла, что грубо разорвало наши деловые отношения. Джек сам освоил ремесло изготовления мокасин и в свободное время сделал каждому из нас отличную пару. Стюард и я вернулись вверх по реке Уайт, чтобы закончить нашу работу, но бревна от плота исчезли, и мы не смогли найти других, так что нам пришлось делать все возможное пешком. Когда мы вернулись, я обнаружил среди припасов немного имбиря и, посчитав, что настало время для разнообразия в нашем меню, а также ввиду дня рождения капитана, испек большой имбирный пирог, который единогласно признали первоклассным. Мы съели половину его за один присест в сопровождении лаймового «лимонада».

В агентстве профессор выяснил, что Дуглас Бой сбежал из края реки Уайт со своей скво, которая была помолвлена с другим, и когда мы встретили его впервые, он был занят тем, что уходил от преследования. По законам ютов, если ему удавалось избегать поимки в течение определенного времени, он получал право вернуться без помех в свою деревню. Биман сфотографировал его и нескольких индейцев уинта под руководством майора, который хотел собрать всю возможную информацию об аборигенах, их языке, обычаях и костюмах. Теперь мы потратили несколько дней на то, чтобы разложить новые припасы по резиновым мешкам, прикрепить железные полосы к килям лодок и выполнить необходимый мелкий ремонт. Топографы нанесли на план результаты картографической съемки, и все завершили необходимые записи и данные. К полудню пятницы, 4 августа, все было готово для продолжения плавания. К тому времени мы спустились на 1450 футов от нашей отправной точки к уровню моря, и мы знали, что следующий каньон существенно увеличит эти цифры.
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СНОСКИ:

[10] Через два дня после пересечения Сан-Клементе, как он называл реку Уайт, Эскаланте пересек реку Сан-Буэнавентура (река Грин) где-то выше устья реки Уайт. Здесь было шесть крупных «черных тополей», на одном из которых они оставили надпись. Отдохнув два дня, они направились на юго-запад вдоль Буэнавентуры на десять линз и с холма увидели слияние Сан-Клементе. Он, очевидно, прошел совсем близко от устья Уинты, а затем повернул на запад. Уинту он назвал Рио-де-Сан-Косме.


[11] Полк добровольцев из Калифорнии прошел этим путем из Солт-Лейк-Сити в Денвер во время Гражданской войны.
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ГЛАВА VII

Навстречу битве — Концертный репертуар — Прощай, Дуглас Бой — Трудолюбивые-трудолюбивые бобры — Снова в объятиях скал — Реликт скальных жителей — Мелководье и тяжелая работа — Каньон Десолейшн — Утес Бревенчатой Избы — Пороги, пороги и пороги — Лошадь, чья это лошадь? — Через каньон Грей к месту встречи.


Мы встали рано утром 5 августа, готовые покинуть Лагерь 32. Профессор произвел лунные наблюдения, и в восемь часов мы сели в лодки и повернулись спиной к «Форту» Робидо — единственному дому на реке или вблизи нее на всем протяжении от устья Вирджини до нашего Лагеря № 1, где нас застигла метель, на расстоянии около одной тысячи миль. Мы преодолели множество порогов и теперь рвались вперед, готовые к нашему следующему сражению с рекой в каньоне Десолейшн, который лежал прямо перед нами. Порядок движения претерпел небольшие изменения из-за отсутствия майора: поскольку профессор теперь принял единоличное командование, он шел впереди на своей лодке «Нелли Пауэлл» (Nellie Powell), в то время как наша «Эмма Дин» (Emma Dean) на время заняла второе место. Некоторое время река текла плавно, имея лишь достаточную скорость течения — около двух миль в час, — чтобы помогать нам двигаться без тяжелой гребли. На воде я скучал по майору, пожалуй, больше, чем кто-либо другой в партии, ибо, поскольку мы все время сидели лицом друг к другу и находились на достаточно близком расстоянии, не мешающем беседе, мы часто разговаривали. Иногда он описывал случаи, происходившие во время первого плавания, или рассказывал мне что-нибудь о людях того знаменитого и непревзойденного путешествия. Кроме того, он очень любил напевать, особенно там, где река не бурлила и пейзаж был безмятежным, какую-нибудь любимую песню, и эти песни очень меня интересовали. Хотя у него не было прекрасного голоса, он пел от всего сердца, и это были песни, выученные им дома, когда он пел вместе со своими братьями и сестрами. Одной из них был старомодный гимн «Обитель души» (The Home of the Soul), вернее, первые два его куплета. Эти куплеты были среди его особых фаворитов. [12]


"I will sing you a song of that beautiful land,


The far away home of the soul,


Where no storms ever beat on the glittering strand,


While the years of eternity roll,


While the years of eternity roll;


Where no storms ever beat on the glittering strand


While the years of eternity roll.




"Oh! that home of the soul in my visions and dreams,


Its bright jasper walls I can see;


Till I fancy but thinly the veil intervenes


Between the fair city and me


Till I fancy, etc."





Другой была милая четырехголосная песня «Смех ребенка» (The Laugh of a Child), в которой он исполнял мелодию. Слова были такие:


"I love it, I love it, the laugh of a child.


Now rippling, now gentle, now merry and wild.


It rings through the air with an innocent gush,


Like the trill of a bird at the twilight's soft hush,


It floats on the breeze like the tones of a bell,


Or music that dwells in the heart of a shell.


Oh, the laugh of a child is so wild and so free


'T is the merriest sound in the world to me."





Еще одна песня, английские слова которой он пел часто, — это известная ариетта из «Фигаро». Я приведу несколько тактов:
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NON PIU ANDRAI — БОЛЬШЕ НЕ БУДЕШЬ ТАНЦЕВАВАТЬ.

Air. Figaro.


Non più andrai, far-fal-lo-ne a-mo-ro-so,


Not-te gior-no d'in-tor-no gi-ran-do;


Del-le bel-le tur-ban-do il ri-po-so,


Nar-ci-set-to, A-don-ci-no d'a-mor!


Del-le bel-le tur-ban-do il ri-po-so,


Nar-ci-set-to, A-don-ci-no d'a-mor!




Play no more, boy, the part of a lov-er,


Nor a-bout beau-ty fool-ish-ly hov-er;


In the wars you'll more pleasure dis-cov-er,


When your heart beats to glo-ry and fame!


In the wars you'll more pleasure dis-cov-er,


When your heart beats to glo-ry and fame!





Иногда он пародировал какую-нибудь жалостливую, но комичную старушку, которую слышал поющей на каком-то лагерном собрании: «Дорогая благословенная Библия, Семейная Библия» и т. д. Однажды он сказал мне, что эта страсть к пению, особенно в крайне бесперспективных или мрачных обстоятельствах, не раз заставляла членов первой экспедиции сомневаться в его душевном здоровье. Когда он пел, я видел, что зачастую он вовсе не думает о своей песне, а занят чем-то совершенно посторонним, и пение служило лишь аккомпанементом. Наша группа в целом обладала обширным песенным репертуаром для экспедиции, и хотя большинство голосов находились несколько ниже концертных требований, возражать было некому, а у одного из нас, Джека, голос был действительно отличным. Часто звучала песня «Раковины океана» (Shells of Ocean), а также весьма подходящая к случаю «О чем говорят бушующие волны?» (What Are the Wild Waves Saying?). Затем исполнялись «Если бы у меня была тысяча в год, Гаффер Грин» (If I Had but a Thousand a Year, Gaffer Green) и, конечно же, «Энни Лори» (Annie Laurie). Не было еще ни американской, ни английской экспедиции куда бы то ни было, в которой не звучала бы эта песня, а также «Вниз по реке Суванни» (Way Down upon the Suwanee River). В дополнение ко всему этому и ранее упомянутым, среди которых


"Oh, the lone starry hours give me Love


When still is the beautiful night,"





была особая любимая, индивидуальный репертуар Джека включал неисчислимое множество как грустных, так и веселых песен. Там были «Верните меня в старый Теннесси» (Carry me Back to Old Tennessee), «Могила матроса» (The Sailor's Grave), «Ора Ли» (Aura Lee) с ее золотыми волосами, которая приносила солнечный свет и ласточек без разбору в каждую местность, которую удостаивала своим присутствием, а также «Приди туда, где спит моя любовь» (Come where my Love Lies Dreaming), «Провожая Нелли домой» (Seeing Nellie Home) и десятки или по крайней мере дюжины других, которые я не могу вспомнить.

Но хотя у нас был огромный запас песен, мы до крайности нуждались в музыкальных инструментах: единственным исключением была скромная губная гармошка, которую в минуту слабости я бросил в свое снаряжение. Мы едва не обзавелись флейтой. Фрэнк, покинувший нас 10 июня, владел ею, и когда он готовился к отъезду, Стюард вел переговоры об этом инструменте. Он отдал капитану свой револьвер в обмен, сочтя флейту более ценным имуществом для экспедиции. Капитан, будучи старым солдатом, решил пострелять в мишень, прежде чем револьвер навсегда покинет наше владение. Вскоре прогремел взрыв, который уничтожил пистолет и все наши надежды заполучить музыкальное сокровище в один и тот же момент. Возможно, Фортуна была к нам добрее, чем мы думали. Губная гармошка осталась единственной музыкальной машиной на всем этом огромном пространстве. Я не чувствовал себя способным справиться с ролью органиста, но Стюард смело взялся за учебу и упражнялся так усердно, что стал настоящим виртуозом.

В детстве в Нью-Йорке Джек, хотя сам и не был ирландцем, тесно общался с потомками Изумрудного острова и умел говорить с прекрасным ирландским акцентом. Рефрен одной из его песен на этот счет звучал так: «And if the rocks, they don't sthop us, We will cross to Killiloo, whacky-whay!» Это точно описывало нашу ситуацию, и песня стала постоянным аккомпанементом реву порогов. Джек много раз следовал по следам пожарной роты «Тринадцать орлов», одной из ярких жемчужин в зеленой оправе старой добровольческой службы. Брандмейстер, под стать всей компании, тоже был ирландцем, и его зычный крик через рупор «Tirtaan Aigles, dis wai!» неизменно возвышался над общим гамом, и когда этот радостный клич поражал уши доблестных «Орлов», ни скалы, ни ухабы, ни толпы, ничто не могло их остановить; напролом шли они вперед, ибо тогда существовало соперничество, и когда «Орлы» раз за разом первыми прорывались через воду, они одерживали победы, которые нам, в эту меркантильную эпоху, не понять. «Орлы» жаждали только славы, ничто другое их не интересовало. Поэтому, когда мы слышали грохот порога и вдыхали брызги в воздухе, нашим лозунгом было «Tirtaan Aigles dis wai».

Там, где река теперь текла плавно, как на значительном расстоянии ниже переправы Робидо, мы могли плыть по течению и наслаждаться созерцанием окрестностей, не уделяя лодкам никакого внимания. Проплывая устья Уинты и Уайта, обе реки впадали очень тихо через равнинную долину, мы тихонько гребли, осматривая берега в поисках чего-нибудь новенького. Проплыв таким образом пару миль, мы обнаружили нашего старого знакомого по этой долине, Дугласа Боя, разбившего лагерь на правом берегу со своей беглой невестой. У них было уютное и уединенное убежище, защищенное рекой и невысокими утесами. Мы причалили, чтобы нанести прощальный визит. Лица обоих были полностью измазаны яркой киноварью, полученной в результате обмена с нами, и в наших глазах они выглядели комично. Они недавно добыли жирного оленя и казались очень счастливыми. Профессор обменял немного сахара на оленинину для нашего обеда, и мы попрощались с ними — первыми и последними людьми, встреченными нами в этой долине. Клем, по обыкновению, передал им различные приветы для «домочадцев» и с любезной улыбкой заверил их, что они «всегда будут предметом его высочайшего внимания». Они улыбнулись нам вслед, и мы вскоре скрылись из виду. Вскоре с той или другой стороны начали показываться невысокие утесы высотой от 100 до 150 футов, и широкая долина исчезла. Великий каньон внизу уже протягивал к нам свои руки. Повсюду попадались многочисленные острова, покрытые огромными нагромождениями плавника или растущими тополиными рощами, где позволяла высота. Сотни бобров плавали вокруг. Время от времени выстрел из лодки убивал или ранил одного из них, но достать их было практически невозможно, так как они, казалось, немедленно шли ко дну, и мы перестали пытаться, пока они находились на глубокой воде. Поскольку река была такой спокойной, чтение стихов было нам ближе, чем охота на бобров, и профессор читал вслух Эмерсона, пока мы медленно продвигались на врага.

Пройдя около девяти миль в таком духе, мы остановились пообедать в красивой тополиной роще у подножия утеса на правом берегу; вокруг плавали бобры, словно не зная, кто такой человек. Когда с олениной было покончено, лодки снова столкнули в реку, и мы продолжили приближение к каньону. Окрестности превратились в безлюдную пустыню; пересеченное пустынное плато возвышалось над нами примерно на двести футов. Несколько оленей, замеченных на острове, заставили нас пристать к берегу и попытаться сделать удачный выстрел по одному из них, но подойти достаточно близко не удалось, и они быстро исчезли. Местность оказалась слишком сложной для преследования. Пройдя около семнадцати миль, в 5:30 мы разбили лагерь на ночь в другой роще довольно мелких тополей. Мы расположились на большом острове, воды вокруг которого кишели бобрами, занятыми ежесекундным трудом, хотя их главная работа совершается ночью. Множество срубленных деревьев, некоторые из которых имели значительный диаметр, свидетельствовали об искусности и энергии этих животных как лесорубов. Капитан попытался добыть одного, чтобы мы могли его съесть, но хотя он убил нескольких, ему не удалось добраться до них до того, как они утонули, и он оставил эту затею.

Оглядевшись вокруг, мы увидели, что почти незаметно вошли в новый каньон, и в этом лагере (33) мы оказались прямо в объятиях его суровых утесов, которые, лишенные всякой растительности, поднимались на четыреста футов — мрачные по цвету, но живописные благодаря склонности к столбчатому выветриванию, придававшему им готический характер, напоминавший соборы, замки и башенки. Следующий день был воскресеньем, и поскольку Биман чувствовал себя нездоровым, а мы никуда не спешили, движение вперед не предпринималось; вместо этого профессор в сопровождении Стюарда, капитана и Джонса поднялся наверх для сбора записей и наблюдений. Они легко достигли вершины по небольшому оврагу. Они вернулись рано, сообщив об усиливающемся запустении местности по обеим сторонам на сколь хватало глаз. Они также увидели две очень древние могилы, заброшенные камнями. Во второй половине дня профессор развлек нас чтением вслух произведений Скотта, так прошел день и наступила ночь. Затем бобры стали еще активнее, они беспрестанно работали и плескались вокруг лагеря. Они продолжали в том же духе всю темноту ночи, как это у них заведено, но побеспокоило это лишь Стюарда. Это была бы прекрасная возможность узнать что-то об их повадках, но лично я тогда об этом даже не подумал.

К 7:30 утра 7 августа мы снова были в пути к лежащим впереди глубинам, двигаясь между стенами быстро увеличивающейся высоты, что указывало на то, что мы врезаемся в какую-то грандиозную скальную структуру. Тут и там нам попадались мелководные перекаты, заставлявшие нас вылезать из лодок и брести рядом, порой приподнимая их. Поскольку эти мелководья отличались тем, что начинались постепенно, а заканчивались весьма резко, при таком способе передвижения нам досталось несколько неожиданных водных ванн. Но воздух был жарким — термометр показывал около 90° по Фаренгейту, — и быть насквозь мокрыми оказалось вполне комфортно. В одном месте профессору удалось подстрелить бобра, который находился у самого берега, и его успели вытащить, пока он не добрался до своей норы, хотя рана была тяжелой. Стюард схватил его сзади поперек туловища и бросил в лодку — он сам прыгнул в воду, — и там с ним покончили с помощью весла. От кончика носа до кончика хвоста он насчитывал три фута. Мы много слышали о бобрятине как о пище и теперь имели шанс ее попробовать. Около одиннадцати часов мы сделали остановку для осмотра местности и обеда на правом берегу, но, конечно, приготовить бобра еще не могли. Профессор, Стюард и капитан поднялись на вершину останца высотой 1050 футов над рекой, на котором обнаружили небольшой тур, оставленный майором во время прежней поездки. Хотя этот останец был столь высок, средняя высота стен составляла всего около пятисот футов. За этот день мы прошли семнадцать миль.

В ту ночь наш лагерь (№ 35) снова располагался на острове. Там капитан снял шкуру, разделал бобра и передал съедобные части Энди, который на следующее утро приготовил на завтрак стейк. По вкусу он напоминал говядину, но особого восторга мы не испытали, так как, боюсь, этот бобр принадлежал к той же геологической эпохе, что и гусь, приготовленный нами в верхней части долины. Подкрепившись бобровым стейком, мы отчалили и проплыли около мили по гладкой реке, после чего остановились для фотосъемки и геологических изысканий. На это ушло все утро, чем и воспользовался Энди, чтобы сварить к обеду бобровый суп. Это варево признали неудачным, и в дальнейшем мы предпочли вернуться к бекону и бобам. Напротив этого места для обеда находился крутой боковой каньон, полный башенок и минаретов, обладавший замечательным свойством дважды отчетливо повторять крик, такой же громкий, как первоначальный, и превращать ружейный выстрел в раскаты грома. Здесь жили люди еще до появления белых людей, ибо Стюард нашел искусственную стену поперек углубления в скале — первую работу древних строителей, с которой мы столкнулись. В то время это было загадкой, так как руины Юго-Запада тогда еще не были открыты, за одним или двумя исключениями. Однако эту стену мы приписали предкам моки (хопи).

Во второй половине дня, продолжая грести, мы подошли к небольшому порогу, и поскольку стены к тому времени сблизились и неуклонно росли вверх, мы поняли, что теперь находимся непосредственно в каньоне Десолейшн и примерно на сотню миль вперед нас ждет бурное течение. Не более чем в двух милях ниже нашего обеденного лагеря мы достигли места, где река круто поворачивала назад, образуя огромный и прекрасный амфитеатр. Мы не могли пройти мимо, не запечатлев его, и Биман вскоре принялся за работу со своей аппаратурой, в то время как я достал карандаши. Фотография получилась неудачной, и профессор решил остаться до следующего дня. Наш лагерь находился на левом берегу в густой роще тополей и клёнов ясенелистных на оконечности мыса. Когда солнце зашло, закружились летучие мыши, и оркестр насекомых завел демонический концерт, который пронзительно звучал всю ночь и заставлял нас желать перебить эти мириады, если бы мы могли. Шум стих с наступлением дня, или по большей части стих, хотя некоторые звуки казались еще более пронзительными на свету. Мы помогли Биману затащить его темную камеру и прочее снаряжение на вершину хребта позади лагеря; подъем оказался легким, так как скалы поднимались грядой полок или ступеней. Я сделал там несколько карандашных набросков, которых больше не видел с момента окончания экспедиции. Гребень мыса имел в ширину около сорока ярдов в максимуме и три ярда в минимуме при длине в три четверти мили. С центрального хребта можно было заглянуть в реку по обе стороны, и казалось, что с одной точки в каждую из них почти можно добросить камень. Противоположный амфитеатр был высотой около тысячи футов, красиво изрезанный дождями и ветрами. Его назвали Амфитеатром Самнера в честь Джека Самнера из первой экспедиции. Несколько наших людей карабкались в разных направлениях, но не всем удалось подняться наверх. День выдался очень облачным, с кратковременными дождями, и профессор решил подождать еще немного, чтобы посмотреть, удастся ли Биману сделать хороший снимок, так что нас ждала еще одна ночь оперы насекомых. На следующий день к полудню фотограф запечатлел пейзаж, и мы продолжили наш путь вниз по течению. Река была совершенно гладкой, за исключением небольшого порога ближе к вечеру, а стены по обеим сторонам неуклонно увеличивали свою высоту. Десолейшн в своем начале — это полная противоположность Лодору и Сплит-Маунтин. В последнем появление каньона вряд ли могло быть более внезапным, в то время как каньон Десолейшн надвигает свои каменные стены вокруг вас столь дипломатично, что путешественник не сразу осознает, что попался в ловушку. Стены были изломанными, бесплодными и мрачными, но при этом величественными. Нам не хватало многочисленных деревьев, которые в верхних каньонах так украшали любое место, где они могли зацепиться за скалы. Здесь же росли, как правило, лишь низкие кустарники, причем в основном вдоль самой кромки воды, хотя высоко на северных склонах стали появляться сосны. Высота над уровнем моря, широта и засушливость в совокупности меняют растительность, так что в засушливом регионе порой замечаешь необычайные перемены всего в одном месте. Стены по-прежнему склонны были распадаться на башенки и башни, а напротив нашего следующего лагеря одинокий зубец возвышался отдельно от стены на уступе высоко над водой, напоминая маяк, и был назван скалой Лайтхаус. Профессор со Стюардом и капитаном утром 11 августа поднялись наверх, чтобы исследовать прилегающий район, который оказался не горным хребтом, а суровым и пустынным плато, сквозь которое мы прорезали себе путь вдоль реки Грин к еще более возвышенной его части. Позднее это место назвали плато Тавапут, разделив его на Восточный и Западный участки, причем границей служила река.

Стены теперь начали приобретать отвесный характер, поднимаясь над водой на 1200–1800 футов, и на этой высоте они находились примерно в четверти мили друг от друга. От своих краев они уступами расходились назад на расстояние, которое, насколько можно было определить, составляло от трех до пяти миль, причем абсолютная вершина возвышалась над рекой на 2500 футов.
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Steward.

Canyon of Desolation.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

Пока мы ждали, когда профессор спустится с утесов, Биман сделал несколько снимков, а затем две лодки прошли вниз на четверть мили, где он сделал еще фотографии, а Энди приготовил обед. Я остался с «Нелл», и около одиннадцати часов появились альпинисты. Мы спустились на лодке к полуденному лагерю и, как только подкрепились, двинулись дальше, посчитав, что уже пора появиться порогам. Мы проплыли совсем немного, когда различили знакомый рев прямо перед поворотом излучины, за которой открывались три порога, лежавшие в пределах полумили. Они были не страшными, но река оказалась широкой и мелкой, из-за чего спуск был сложнее, чем обычно. Река теперь приближалась к своей самой низкой межени, и перед нами предстало неприятное на вид скопление камней. Высокая вода обеспечивает легкое прохождение, но увеличивает риск бедствия; низкая вода создает тяжелую работу, бьет лодки и задерживает продвижение, но, как правило, она менее рискованна. Все лодки преодолели первый порог без всяких затруднений, но на втором «Нелл» легко ударилась о подводный камень, в то время как наша лодка села прямо на вершину большого частично погруженного валуна, где мы и застряли намертво: вода яростно бурлила вокруг и чуть не перехлестывала через борта. Я попытался выбраться через носовой правый борт, но течение затянуло меня под лодку, и мне пришлось вернуться. Джек решил, что мы держимся только самым кончиком киля, и когда Джонс двинулся вперед, Джек осторожно соскользнул через корму, шарил ногами, пока не коснулся камня, и перенес на него свой вес. Освободившись таким образом, лодка слегка приподнялась и стрелой полетела вперед, но не раньше, чем Джек запрыгнул обратно. Как только смогли, мы причалили к берегу и стали наблюдать за «Каьонитой», которой пришлось еще хуже. Она ударилась так сильно, что два кормовых шпангоута и несколько досок были проломаны. Высвободив ее и вытащив на каменистый берег, мы принялись за ремонт с помощью накладок, сделанных из сломанного весла. Это задержало нас на полтора часа. Затем пилы и молотки были убраны, и третий порог прошли без происшествий. Проблемы возникли исключительно из-за низкого уровня воды. Чуть дальше мы преодолели четвертый порог и разбили лагерь на левом берегу в тополиной роще у начала следующего. «And if the rocks, they don't sthop us, We will cross to Killiloo, whacky-whay!» — запел Джек. И вокруг бурлящих вод было полно камней, однако главным преимуществом маловодья является уменьшение скорости течения, а скорость на такой реке, с ее мощным и постоянным падением, — один из главных факторов, с которыми приходится считаться в судоходстве.

Высокие двухтысячефутовые утесы, красные и возвышающиеся под ярким солнцем, становились мрачными и таинственными по мере того, как ночные тени заползали на них; их вершины оставались светлыми от последних лучей заката, в то время как на уровне реки царил полумрак и неопределенность. Плавника было вдоволь, и наши костры всегда давали уют и тепло. Ночи теперь стояли довольно холодные, или по крайней мере зябкие, в то время как дни становились жаркими, как только солнце поднималось над краем утесов. В некоторых узких мысах у этого конкретного лагеря имелись странные отверстия, напоминавшие огромные окна, выходящие в какую-то прекраснейшую страну. Я был бы рад рассмотреть некоторые из них вблизи, но поскольку в этом не было необходимости, мы проехали мимо. Добраться до них тоже было бы трудно, так как они располагались очень высоко.

Порог у нашего лагеря стал началом целой серии порогов на следующий день: они шли один за другим, пока мы не прошли девять штук без происшествий, прежде чем остановиться на обед; а девять порогов за 6 и 3/4 мили — неплохой результат. Мы причалили на обед в том же месте, где останавливалась первая партия, и наш вчерашний ночной лагерь также совпадал с их стоялкой, судя по их карте, которую мы использовали для справок. Профессор решил остаться здесь до конца дня, а также на следующий день, который был воскресеньем. Высоко в овраге виднелись сосны, и мы с Джеком поднялись туда, собрав несколько фунтов живицы для ремонта лодок. Воскресным утром профессор, Джонс и Стюард направились вверх по утесам к вершине, чтобы провести наблюдения. Полтора часа упорного тяжелого труда подняли их на 2576 футов над рекой, но они все еще оставались на триста футов ниже общего уровня великого плато, которое мы пересекали. Профессор подумывал о том, что неплохо бы двигаться вниз по реке быстрее, что до сих пор удавалось нам легко, но если мы прибудем к концу каньона слишком рано, нам придется там ждать, а лучше распределить время ожидания по ходу дела. Шло 14 августа, а прибыть в пункт назначения внизу мы должны были не раньше 3 сентября.

В понедельник утром мы толкали, тянули и перетаскивали лодки через мелкий порог длиной в полмили. Это была тяжелая работа. Затем последовал порог, который мы прошли на веслах, но следующий сброс сочли слишком рискованным для наших лодок, и их спустили на линях. Затем через короткое расстояние этот процесс повторился на весьма опасном участке с тяжелой работой, и когда мы закончили, мы были уставшими, голодными, мокрыми и холодными, поэтому остановились для необходимого подкрепления под тополиным деревом на правом берегу; пока еда готовилась, большинство из нас развесили одежду сушиться на ветвях упавшего дерева. Бурлящий и пенящийся порог выглядел столь мощно и издавал столько шума, что мы решили дать ему название, и его назвали водопадом Фретуотер. В три часа мы снова взялись за весла и понеслись на бешеной скорости по непрерывному стремнинам в течение полумили. Пройдя еще полмили, мы увидели небольшой порог, проскочив который без раздумий, мы совершили последнее усилие за день — сделали обнос на линях на особенно скверном участке. Это была сложная задача, требующая огромных усилий при подъеме, толкании и отталкивании, поэтому, когда профессор отдал приказ встать лагерем на левом берегу, мы были более чем рады этому. Мы прошли всего 5 и 1/4 мили и семь порогов. Спуски на линях дались тяжело: два человека находились в лодке, отталкиваясь от камней, а два или три человека на кантаре сдерживали ее с берега.

На следующее утро, 15 августа, мы совершили еще один спуск на линях в обход сложного участка реки и перед обедом прошли два или три небольших порога. На спуске вода падала по меньшей мере на десять футов на двухстах ярдах, а профессор оценил падение в тридцать футов на полмили. Река также сузилась, в одном месте ее ширина не превышала шестидесяти-семидесяти футов. Множество камней усеивало пороги, и величайшую осторожность приходилось соблюдать как при спусках на линях, так и при прохождении на веслах, чтобы лодки не получили серьезных повреждений. При уровне воды на два-три фута выше мы смогли бы пройти на веслах некоторые пороги, которые теперь были непроходимы. К счастью, на обоих берегах всегда было достаточно места, так как утесы отступали далеко от воды. Череда небольших порогов не доставила нам особых хлопот, и, оставив их позади, мы подошли к началу грозного на вид порога, пообедали, а затем спустили лодки на линях. Тронувшись в путь, мы вскоре подошли к очень крутому порогу, который прошли на веслах, обнаружив, что он служит лишь прелюдией к следующему, требующему самого тщательного обращения. Потребовался еще один спуск на линях, а после его завершения мы остановились на ночлег прямо на песке — уставшие, мокрые и голодные каждый до единого. Мы прошли всего четыре мили. Тревожным предупреждением здесь служили обломки злополучной «Но-Нейм» (No-Name), перемешанные с плавником, — они находились на добрых двести миль ниже того водопада, где произошла катастрофа.

Окружающие нас обрывы достигли поистине величественных пропорций: один участок возле нашего лагеря взмывал практически отвесно на высоту 2800 или 3000 футов. На головокружительной вершине мы разглядели то, что по своему виду напоминало старомодную бревенчатую избу, из-за чего мы назвали это место «Утесом Бревенчатой Избы» (Log-cabin Cliff). Хижина на самом деле оказалась сланцевым останцем, в чем мы убедились с помощью биноклей, и, конечно же, была куда больше настоящей хижины, но снизу иллюзия была полной. В этом Лагере № 40 мы оставались и на следующий день, так как профессор пожелал провести некоторые исследования. Он вместе с Джонсом переправился на другой берег и прошел пешком вниз по течению на две-3 мили; затем, вернувшись, он поднялся на некоторую высоту, в то время как остальные из нас чинили одежду, приводили в порядок записи и выполняли множество мелких обязанностей, которыми пренебрегали во время работы на реке. Мы с Джеком поднялись на утесы и добыли еще сосновой смолы, которой засмолили швы нашей лодки. Капитан любезно побывал цирюльником и избавил меня от опасности быть причисленным к орангутанам. Воздух был слишком дымным для фотографирования или проведения наблюдений с вершины, и профессор решил остаться здесь до следующего дня, а затем отправиться на крышу мира, иными словами — на вершину. Рано утром 17 августа Стюард и капитан отправились с профессором на восхождение. Поднявшись по главному каньону на милю, они подошли к боковому ущелью, где профессор побывал накануне, прошли по нему полмили и затем смело полезли на утесы, достигнув высоты 3100 футов над рекой. Пока их не было, мы с Джеком полезли за новой порцией сосновой смолы и добыли пять или шесть фунтов для будущего использования. Когда я спускался по террасе, а Джек находился на некотором расстоянии позади и выше, прекрасный крупный горный баран, гладкий и чистый, с красивыми сильными рогами, промчался в четырех-пятистах футах от меня и остановился у всех на виду, прислушиваясь к шагам Джека. У меня не было ружья, и я мог лишь любоваться им, пока он легко не ускакал.

Около часа дня группа альпинистов вернулась. Стюард подстрелил горного барана из револьвера, но оказалось, что между ним и его трофеем лежит глубокий каньон и добраться до него невозможно.

Около половины третьего мы снова вытолкнули лодки на реку, сразу же пройдя небольшой порог. Вода была настолько мелкой, что наш киль много раз ударялся о камни, но ущерба не последовало. Едва мы миновали его, как оказались перед сбросом высотой около шести футов на протяжении нескольких ярдов, причем вся река была заполнена опасными камнями. В этом месте, судя по карте первой партии, их «Эмма Дин» перевернулась. Мы выполнили спуск на линях, а на четверть мили дальше повторили эту операцию. За этим последовали быстрые мелководья, приведшие нас к еще одному скверному спуску, где «Нелл» пробила дыру в борту и чуть не перевернулась. Профессор наполовину вылетел из лодки, но сумел забраться обратно. Остальные лодки мы спустили на линях, и они прошли без повреждений. Возле этого места в реку с запада впадал прекрасный чистый ручеек шириной около аршина. Пройдя еще два порога, профессор решил встать лагерем, что мы и сделали на правом берегу (Лагерь 41). Наш дневной пробег составил 3 и 3/4 мили. Наш лагерь располагался среди тополиных деревьев, и чтобы добраться до него, нам пришлось пересечь широкую каменистую комель, но это было лучше, чем ночевать на песке. В этом каньоне на том или другом берегу обычно тянулась долина шириной около четверти мили, а благодаря обилию плавника для костров и целой реке питьевой воды мы жили прекрасно. Великий каньон теперь казался глубже, чем в любом месте выше по течению — по нашим оценкам, около трех тысяч футов, а стены были исключительно отвесными. Один утес недалеко от лагеря казался почти перпендикулярным.

Стюард встал очень рано на следующее утро, чтобы починить свои ботинки, и преуспел в роли сапожника настолько, что мы заявили, будто он призван не к тому делу, однако мы тронулись в путь лишь в десять часов, ожидая, пока Биман сделает снимки. Первым делом нам пришлось преодолеть очень мелкий порог, за которым последовал второй — длинный, сложный, узкий и каменистый. Затем шел короткий, легкий порог, а следующий за ним заставил нас совершить очень тяжелый спуск на линях. Вокруг не было ничего, кроме камней — больших камней, стоявших так близко друг к другу, что маневрировать между ними на лодках стоило невероятных усилий. Никакого фарватера не существовало вообще. Большую часть пути нам приходилось тащить пустые лодки волоком по камням на полозьях из плавника, что изрядно нагружало наши мускулы и, конечно же, насквозь пропитывало нашу одежду за то время, пока мы находились в воде, как это всегда и бывало при спусках на линях. Покончив с этим, мы съели нашу полуденную палящую порцию хлеба, бекона с кофе и начали заново, пройдя хороший чистый порог, а затем еще один на полмили ниже; мы уже думали, что преуспеваем, когда увидели впереди водопад высотой около десяти футов на четырнадцати стержнях — бурный и свирепый. Единственным благоразумным решением для этого порога был спуск на линях, и мы немедленно за него взялись. Это были привычные усилия: тянуть, тащить, отталкивать и проталкивать, — но в конце концов мы справились, назвав его по чьему-то предложению водопадом Мелвина, и двинулись к восьмому и последнему на сегодня порогу. Он тянулся на полмили и был очень каменистым, но считалось, что мы сможем пройти его на веслах, и все проскочили благополучно, за исключением «Нелл», которая зацепилась килем за камень и на мгновение зависла, а затем сорвалась и завершила путь без повреждений. Мы разбили Лагерь № 42 на песчаном холме. Эти холмы являлись характерной особенностью широких берегов; они надувались ветрами, достигая иногда высоты в пятнадцать-двадцать футов. Наш пробег за день составил менее пяти миль, однако, поскольку мы так или иначе прошли восемь порогов, все мы порядком устали и, разумеется, были мокрыми и голодными. Вскоре запылал большой лагерный костер; сухие одежды из резиновых сумок сменили хлопающие мокрые шмотки, и мы устроились со всеми удобствами, пока в голландской печи выпекался хлеб, дымился кофе или чай, а на вечернем воздухе плыл вдохновляющий аромат жареного бекона. Когда мы останавливались надолго, Энди баловал нас вареной фасолью или тушеными сушеными яблоками. Если мы хотели оживить беседу, нужно было лишь завести разговор о «свете» в лагере, где мы впервые встретили Дугласа Боя. Вскоре в обсуждение включались все, кроме профессора, который лишь посмеивался и время от времени вставлял удачное замечание, чтобы поддерживать интерес. Джек неизменно исполнял полдюжины песен, к которым Стюард добавлял соло на губной гармошке. Вечера становились длиннее, и мы теснее сдвигались вокруг костра. Иногда капитан и Клем играли партию в экарэ, но никто другой, казалось, не интересовался картами. Наши постели по возможности устраивались так: сначала в определенном порядке укладывались ветки ивы или кедра, поверх них расстилались одеяла, создавая роскошное ложе, на котором нас мгновенно сморривал сон, а шум падающей воды обычно был последним звуком, который мы слышали перед сном, и первым по пробуждении.

В 7:30 следующего утра, 19 августа, мы неслись вперед и прошли порог, чья колыбельная звучала у нашего лагеря. Сразу за ним последовал еще один — мелкий и скверный, а затем еще один, где фарватер кишел бесчисленными валунами, скрытыми под поверхностью воды. К счастью, лодки не получили серьезных повреждений, в ремонте они не нуждались, и мы продолжили путь до следующего препятствия, которое оказалось непригодным для прохождения с надеждой выйти из него целыми, так что мы сделали обнос. Затем последовал порог, который мы прошли легко, но, будто в наказание за эту уступчивость, река заставила нас потрудиться над тяжелым прохождением следующих двух. Нам пришлось изрядно попотеть: спускать лодки на линях, брести рядом с ними, где это было необходимо для облегчения их хода, или цепляться за их борта на глубине, в то время как люди на берегу у конца кантара спускали их до мелководья. В 11:30 мы с радостью остановились на обед и короткий отдых.

Рядом с местом нашей трапезы шумел мощный порог, и Стюард назвал его водопадом Чендлер. Перепад высот в нем составлял около двенадцати футов на двадцать стержней. На противоположном берегу впадал чистый ручеек, и его назвали ручьем Чендлер, поскольку Чендлер — девичья фамилия жены Стюарда. Биман и Клем выбрали позицию со своим фотографическим оборудованием и сделали несколько снимков того, как мы проводим лодки. Милей ниже мы остановились на правобережье, чтобы Биман мог сделать новые виды. Ни одна из его фотографий порогов не удалась, так как пластинки оказались слишком медленными. В овраге на правом берегу мы увидели примечательную топографическую особенность — не что иное, как гигантское отверстие, или естественную арку, в утесе. Ее пролет составлял по меньшей мере 300 футов при высоте примерно вдвое меньше. Она возвышалась над рекой на 1500 или 1800 футов. Сотни кедров росли вокруг арки на уступах огромной стены, сквозь которую она была вырезана воздействием стихий.

Утесы повсюду теперь становились все более изрезанными, и где-то с тыла вел путь внутрь, либо он шел вверх по каньону, поскольку мы обнаружили остатки типи и стоянок с метатами или зернотетерками — первые свидетельства присутствия людей, увиденные нами со времен «мокийской» стены. Это обстоятельство и разрушение утесов заставили нас поверить, что мы приближаемся к концу каньона. Профессор с Джонсом и Стюардом прошли вниз по течению пешком на некоторое расстояние, чтобы посмотреть, что ждет впереди, и обнаружили протяженный участок очень бурной воды. На обратном пути на Стюарда бросилась гремучая змея, но, к счастью, промахнулась. Стюард убил ее. Мы решили остановиться на ночлег там, где находились, подведя итоги дня: пройдено четыре порога, сделано три спуска на линях, а протяженность пути составила 4 и 5/8 мили. Этот лагерь нас не устроил, и на следующее утро мы покинули его спозаранку. Пока Биман делал снимки на противоположном берегу, мы провели две другие лодки через один порог, а затем пронесли их через второй на протяжении трех четвертей мили до более удобного места для стоянки, откуда вернулись и помогли третьей лодке, «Каьоните», проделать то же самое. Профессор хотел совершить восхождение на утесы, но поскольку половина утра уже миновала, он запланировал выход после обеда, а тем временем читал нам вслух Эмерсона, пока Энди не прокричал свое «Go fur it boys!». Во второй половине дня в сопровождении Стюарда и Клема он поднялся на 1200–1500 футов до точки, откуда был виден спуск по реке на две-три мили. Они насчитали семь порогов и подтвердили предположение, что стены разрушаются. Окружающая местность состояла из огромных хребтов, спускавшихся к реке с расстояния пяти миль вглубь суши.

Наш Лагерь № 44 располагался в небольшой долине шириной около четверти мили, дно которой было покрыто кедрами и кустарником гресувуд. Пейзаж по-прежнему оставался великолепным по масштабу, но бесплодным и пустынным. На следующее утро, 21 августа, мы выступили в 7:30 и почти сразу же ринулись в пороги, замеченные с утесов наверху. Чуть более чем за четыре мили мы совершили шесть спусков на линях. Седьмой порог мы прошли на веслах, после чего остановились на левом берегу для обеда; как обычно, все до единого промокли насквозь. Прошел небольшой дождь, но несущественный. После обеда осталось позади еще четыре порога: все, кроме одного, мы прошли на веслах, а на одном сделали спуск на линях. Наш итог за этот день составил одиннадцать порогов чуть менее чем за семь миль, и мы встали лагерем у начала порога, который должен был послужить нам утренней разминкой. Утесы отступили от реки на три четверти мили и теперь, хотя и оставались очень высокими, больше напоминали изолированные обрывы.

У нас не было ни единого неприятного происшествия до тех пор, пока Биман в этот день не прошел один порог вопреки указаниям профессора. Ему сделали резкий выговор, и на время его склонность к неповиновению и безрассудству была пресечена. Вероятно, он не желал ни того, ни другого, но уверенность в собственной способности справиться с чем угодно заводила его в тупик. Вечером у костра профессор читал вслух поэму «Майлз Стэндиш» (Miles Standish). Хотя сильный ветер засыпал нас песком с ног до головы, никто, казалось, не жаловался.

На следующее утро, 22 августа, первым делом мы прошли порог возле нашего лагеря — красивый слив, быстрый, длинный и свободный от камней. Сразу за ним находился еще один порог длиной в полмилю в форме полумесяца, река делала крутой изгиб с дурным теченим, но мы его прошли. По сути, это была часть другого порога, или его можно было так классифицировать, как это часто случалось, когда спуск был почти непрерывным от одного порога к другому. Река в этом месте была очень узкой, шириной не более семидесяти пяти футов. Проплыв немного, мы достигли порога, где было благоразумнее провести обнос лодок, а всего в нескольких сотнях ярдов ниже нашелся другой, аналогичного характера, но требующий более тяжелой работы. Затем мы столкнулись лицом к лицу еще с одним, который нельзя было пройти безопасно при текущем уровне воды, хотя часть его мы преодолели, а мимо остальной части сделали спуск на лине. Когда это было наконец выполнено при полном порядке во всем, мы оказались перед еще одним порогом, который отказывался предоставить нам свободный проход, и мы провели лодки на линях, как и в предыдущих порогах, не выгружая грузы. Этот метод был обычным для спуска на лине: три или четыре человека на лине и пара на борту лодки, чтобы маневрировать и защищать ее. Продвинувшись к этому времени на три с восьмой мили от вчерашнего лагеря, мы остановились на обед. При возобновлении гребли первый порог представлял собой прекрасный, чистый спуск с чрезвычайно большими волнами, сквозь которые все три лодки пронеслись с бодрящей скоростью, выпрыгивая частью своей длины из воды, поскольку их скорость проносила их со свистом над гребнями. Наша лодка случайно ударилась ближе к концу о подводный камень справа от основного русла и близко к берегу, и тут она застряла на несколько мгновений. Первая лодка причалила ниже по течению, и некоторые из людей быстро подошли туда, куда я мог бросить им наш линь, и это стянуло нас без какого-либо упоминания стоущего ущерба. Чуть ниже мы успешно прошли еще один порог и, проплыв немного, были поражены видом коня, беззаботно пасущегося на каких-то низких утесах справа. Проф. обнаружил этого коня в полевой бинокль, пока мы останавливались выше, чтобы осмотреть один из порогов. Он подумал, что это может указывать на присутствие Майора или индейцев, но не упомянул об этом никому из нас. Оказавшись в подходящем месте и как раз когда все обнаружили животное, он отдал приказ резко причалить с той же стороны. Мы быстро подплыли. Проф. поднялся на берег и несколько раз крикнул, пока мы оставались готовы к действию. Ответа не последовало. Затем он подошел к лошади и обнаружил, что она сильно хромает, что в сочетании с отсутствием каких-либо признаков посетителей за последние месяцы заставило нас прийти к выводу, что конь был брошен индейцами, которые расположились здесь лагерем задолго до этого. Мы покинули это место и, пройдя еще один порог, совсем небольшой, вышли к прекрасному месту для лагеря на правом берегу в начале мощного порога, и там мы остались на ночь.

В геологии теперь произошел заметный сдвиг, и появились окаменелые слои, которые долгое время отсутствовали. Стены каньона также значительно расступились. На следующее утро было решено оставаться в этом лагере до обеда для проведения наблюдений. Я отправился со Стьюардом помогать ему собирать окаменелости, а Биман сделал несколько снимков, в то время как остальные занимались различными обязанностями. Во второй половине дня мы начали с того, что провели лодки на лине мимо порога у лагеря, который Биман назвал водопадом Шарп-Маунтин в честь остроконечной вершины над головой. Падение составляло около пятнадцати футов на тридцать род. Биман хотел сфотографировать нас посреди работы и приготовился к этому, но начался ливень, и нам пришлось ждать, пока он прояснится, чтобы он смог сделать снимок. Затем мы двинулись вперед, проносясь через красивый порог с быстрым течением, после чего следовал длинный участок стремительной, хотя и не сложной реки, составивший в общей сложности 2-3/4 мили, и в пять часов мы разбили лагерь на левом берегу. Единственная трудность, с которой мы столкнулись, заключалась в том, что при выборе одного из четырех русел наша лодка угодила туда, где ее неизбежно затянуло на верхушку затопленного мертвого дерева, застрявшего среди камней, и у меня был отломан уключина по правому борту. На берегу Стьюард убил еще одну гремучую змею, которых вдоль реки, казалось, было немало.

Теперь мы действительно вышли из каньона Десолейшн и оказались в начале того, что Майор сначала назвал угольным каньонам, затем Лигнитовым и, наконец, Серым — именем, которое он носит по сей день, из-за цвета своих стен. Границей между двумя каньонами служил провал, где мы видели коня. Подведя итоги, мы обнаружили, что каньон Десолейшн имеет длину девяносто семь миль. Ранним утром следующего дня, 24 августа, мы отплыли от лагеря № 47, вскоре пройдя два небольших порога, не имеющих никакого значения, и через три мили добрались до падения примерно в десять футов на очень коротком участке, где сделали спуск на лине. Затем были легко пройдены три средних порога, после чего мы остановились осмотреть трудное на вид место, где снова спустились на лине. Столкновение еще с тремя порогами, два из которых были длиной по четверти мили каждый, заняло нас до полудня, хотя мы их прошли, и мы остановились на обед. К этому времени стены сузились, и каньон стал шириной около полумилии наверху, а иногда не более четверти. Цвет был желтовато-бурым, местами виднелись пласты угля и лигнита. С той или иной стороны утесы были почти вертикальными примерно на триста футов, а затем расступались к зазубренным высотам, достигающим около двух тысяч футов. После обеда, миновав без труда еще два порога, мы прибыли в весьма сложное место, где первые утесы высотой в шестьсот футов вертикально спускались с обеих сторон совсем близко к воде. Мы видели, как можем пройти это место в навигацию, но в половодье это стало бы крайне серьезной задачей, так как на любой из сторон не было бы опоры для ног, разве что на огромных массах упавших скал. При нынешнем уровне воды мы смогли спустить лодки на линях. Затем у нас было два легких порога, за которыми последовал еще один, не более сложный, но менее безопасный. Чуть дальше мы прошли еще два, завершивших дневной маршрут, и мы были рады разбить лагерь с общим пройденным расстоянием в 12-3/8 мили и множеством порогов при трех спусках на лине. Особенностью утесов в этот день были многочисленные ниши и гроты, выдолбленные в песчанике, некоторые из них напоминали огромные пещеры с чрезвычайно узкими каньонами, ведущими в них.

Утром Проф. с Джонсом, Капом и Стьюардом поднялись наверх. Местность возвышалась над рекой примерно на две тысячи футов и представляла собой дикий лабиринт из изломанных оврагов, промоин и острых пиков, лишенных растительности, за исключением редких пиньинов на некоторых склонах, причем всё это являло картину полной безлюдности. В четверть первого мы снова скользили вниз по быстрому течению. Мы прошли семь легких порогов и дважды спускали лодки на линях, прежде чем около трех часов прибыли к устью русла ручья шириной в шестьдесят футов, которое, по словам Профа, было Литл-Уайт или рекой Прайс. В устье было так мало воды, что мы разбили лагерь на гладком песке, так как это была единственная площадка, свободная от кустарника. Внезапный подъем воды или ливень сделали бы это место опасным для нас, но мы решили рискнуть на одну ночь. Проф. и Джонс попытались выбраться наружу, поднявшись по этому руслу реки, но безуспешно. Дичи было в изобилии, и они думали, что здесь может быть индейская тропа, но не увидели никакой. Вечером Стьюард сыграл для нас на губной гармошке, а Джек отлично исполнил множество своих песен. Воздух был мягким и безмятежным, и, зная, что мы теперь покорили каньон Десолейшн без серьезных происшествий, все мы чувствовали себя прекрасно.

Утром 25 августа мы рано покончили с завтраком, привели лодки в порядок и снова двинулись вперед по хорошему течению, пройдя множество порогов и сделав один спуск на лине на расстоянии восьми миль. Я насчитал четырнадцать порогов, Стьюард — десять или одиннадцать, а Проф. — всего восемь, что показывает: не всегда легко отделить пороги друг от друга, когда они расположены так близко. В одном месте река сужалась до тридцати футов в ширину, с большими волнами, заставлявшими лодки подпрыгивать и черпать воду. Мы достигли изгиба и увидели конец каньона всего в миле или двух от нас, но перед тем как добраться туда, нам пришлось совершить упомянутый спуск на лине. Наш лагерь, номер 50, был разбит около полудня, как раз внутри устья каньона на левом берегу, напротив высокого прекрасного пика, который мы назвали собором Бьют, позже сменив название на Ганнисон. Здесь мы должны были ждать назначенного времени, чтобы воссоединиться с Майором согласно плану. Каньон Грей теперь тоже остался позади со своими тридцатью шестью милями и многочисленными порогами. Если добавить к нему девяносто семь миль Десолейшн, то общая протяженность каньона от долины Вонситс составила 133 мили со снижением примерно на 550 футов, распределенным по сотне порогов, от небольших до мощных. Общее падение от нашей отправной точки составляло теперь около двух тысяч футов. Проф. и Джонс прошли вниз по долине две мили в надежде увидеть признаки присутствия Майора, но ни единого человека нигде не было обнаружено.
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СНОСКИ:

[12] Много-много лет спустя после путешествия по каньону, когда майор Пауэлл со своей сестрой, миссис Томпсон, и профессором Томпсоном приближались к форту Уингейт в Нью-Мексико, солнце садилось, и небо с камнями сливались в великолепную картину. Внезапно он попросил спутников остановиться и, сидя верхом на лошадях и глядя в удивительное небо, запел вместе с ними вышеприведенные две строфы.
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ГЛАВА VIII

Возвращение Майора — Несколько друзей-мормонов — Никаких пайков у неуловимой реки Дёрти-Девил — Переправа капитана Ганнисона — Всенощное бдение Капа и Клема — Земля тысячи каскадов — Изгиб наподобие бантов и лабиринт каньона — Рассекая неизвестный мир — Знаки древнейшего обитателя — Через каньон Стилвотер к пасти Колорадо.


В нашем лагере царила вялость на следующий день после окончания долгой борьбы с каньонами Десолейшн и Грей, к тому же было воскресенье, и мы праздно слонялись в состоянии расслабленности, радуясь тому, что не нужно сворачивать спальные мешки, укладывать их вместе со всем остальным в резиновые мешки и трамбовать в каюты для дальнейшего пути. Лодки были разгружены и вытащены на берег с гладким песком, чтобы просохнуть перед конопаткой и ремонтом сосновой смолой, собранной в Десолейшн. Утром Проф. отправил Джека и меня вниз по реке на небольшое расстояние, чтобы установить сигнал — маленький американский флаг на нижней оконечности острова, где его легко мог бы заметить любой, кто нас ищет. Все настороженно прислушивались в ожидании сигнальных выстрелов, которые мы надеялись услышать в скором времени, чтобы снова обрести Майора в нашей компании. После обеда Проф. и Стьюард совершили еще одну прогулку вниз по открытой долине примерно на пять миль для рекогносцировки, но хотя они наткнулись на остатки множества индейских стоянок, все они были старыми, и долина казалась столь же тихой и заброшенной, сколь суровой и бесплодной. Вдоль реки росло лишь несколько рощ тополиных деревьев, составлявших всю сколько-нибудь значительную растительность.
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(большое изображение, 860 КБ)



A. Map by the U. S. War Department—1868.

Supplied by the courtesy of General Mackenzie, U. S. A., showing the
knowledge of the Colorado River basin just before Major Powell began
operations. The topography above the junction of the Green and Grand is
largely pictorial and approximate. The white space from the San Rafael
to the mouth of the Virgin is the unknown country referred to in this
volume, which was investigated in 1871-72-73. Preliminary Maps  B, C, and D, at pages 244, 246, and 207, respectively, partly give the results of
the work which filled in this area.

Через эту долину проходила знаменитая тропа из Санта-Фе в Лос-Анджелес, проложенная в 1830 году выдающимся первопроходцем Уильямом Вулфскиллом. Причиной того, что он забрался так далеко на север, было отсутствие какого-либо известного места для пересечения каньонов ниже по течению. [12] Этим путем время от времени пользовались в течение многих лет, и он стал известен как «Старая испанская тропа». Именно здесь капитан Ганнисон из нашей армии во время своих заметных исследований переправился в 1853 году в своем западном путешествии, которое несколько дней спустя стало для него роковым, так как он был убит индейцами из племени госи-ут. Перед отъездом он установил широту и долготу этой переправы, которая навсегда получила его имя. [14] Вместе с устьем Уинты, устьем Генри-Форк и устьем Даймонд-Крик это составило четыре точки, астрономически зафиксированные до того, как Майор прошел между переправой Тихоокеанской железной дороги и концом Гранд-Каньона. Устье Даймонд-Крик было точно определено Айвзом в 1858 году. Трапперы и охотники за пушниной между 1824 и 1840 годами, такие люди, как Джим Бриджер и Кит Карсон, более или менее исходили этот регион, через который мы прошли, и время от времени пытались увидеть реку в каньонах. Засушливость страны в целом сдерживала их. Эшли, как уже отмечалось, совершил проход по Красному каньону, а траппер Мик с несколькими спутниками прошел зимой по льду через Лодор и Уорлпул. Фримонт, Симпсон, Берту, Селден и некоторые другие ученые-исследователи проезжали здесь и там с рекогносцировкой, а Макомб в 1859 году совершил разведку к югу и юго-западу от переправы Ганнисона, так что общее представление о характере региона было получено, и была предварительно нанесена некая приблизительная топография, однако это по большей части оставалось неизведанной дикой природой с точки зрения записей, особенно в непосредственной близости от реки. Но к югу от Сан-Рафаэля до Парии и на запад до Высоких плато, образующих южное продолжение хребта Уосатч, простиралась область площадью по меньшей мере в 10 000 квадратных миль, которая все еще оставалась совершенно неизведанной страной. Действительно, даже от Парии вниз до Гранд-Уоша регион справа едва ли был изучен лучше, хотя на верховьях Вирджинии имелось несколько мормонских поселений, а недавно дальше на восток было основано поселение Канаб. К югу от Гранд-Каньона Айвз провел некоторую разведку, достигнув реки в устье Даймонд-Крик, но ни в каком другом месте выше по течению он не выходил к реке и не приближался к ее каньону выше притока Хабасу (Катаракт).

На всем протяжении от переправы Ганнисона до конца Гранд-Каньона, на расстоянии 587-1/2 миль, было известно лишь два пункта, где можно было пересечь реку: Переправа отцов (Эль-Вадо-де-лос-Падрес), примерно на 37-й широте, и устье Парии, всего на тридцать пять миль ниже. Последнее место было открыто Джейкобом Хамблином, или «стариком Джейкобом», как его любовно называли, и он был первым белым человеком, перешедшим там реку в октябре 1869 года. Он был хорошо известным мормонским разведчиком и пионером тех дней. Впервые он перешел вброд у Эль-Вадо в 1858 году, возможно, будучи первым белым человеком после Эскаланте, хотя брод был известен по крайней мере трапперу Ричарду Кэмпбеллу в 1840 году или раньше. В 1862 году Джейкоб совершил круговой обход Гранд-Каньона и Марбл-Каньона, отправившись из Сент-Джорджа через Гранд-Уош к селениям Моки и вернувшись через Эль-Вадо. Таким образом, регион ниже нас слева, то есть на востоке, был в общих чертах разведан Макомбом, в то время как регион справа, на западе, не имел даже исследования с высоты птичьего полета. До беспрецедентного первого спуска Майора в 1869 году река была столь же неизвестна. Даже выше переправы Ганнисона, несмотря на упомянутые спорадические попытки исследований, река оставалась географической загадкой, и Майору принадлежит исключительная заслуга в решении этой великой проблемы на всем ее протяжении от переправы Тихоокеанской дороги в Вайоминге до устья реки Вирджиния — последней проблемы такого рода на территории Соединенных Штатов. Как ни была стеснена первая партия потерей провизии и инструментов, они тем не менее составили план непосредственного течения потока, части которого были утеряны вместе с людьми, убитыми индейцами шевит при уходе из партии ближе к концу Гранд-Каньона. До сих пор нас нисколько не беспокоили нехватка провизии, инструментов, времени, здоровья или сил, и мы смогли сделать точную съемку меандров реки, отмечая по ходу дела топографию и геологию, часто поднимаясь наверх для осмотра окружающей местности и всячески продвигая научную работу по плану. Теперь стоял вопрос: получим ли мы припасы на следующей назначенной станции, в устье реки Дёрти-Девил, или же нам придется взвешивать то, что осталось, и, ограничив себя строгим пайком, все равно пробиваться с работой? К 5 сентября у нас, вероятно, появится информация по этому вопросу, так как это был предельный срок нашего ожидания. Если Майор не прибудет к тому времени, это будет означать, что мы должны продолжать путь как сможем с имеющимися припасами.

Понедельник был посвящен осмотру и ремонту лодок, в то время как Проф. производил наблюдения. Во время отдыха он также читал нам вслух Теннисона,


"A land of streams! some, like a downward smoke,


Slow dropping veils of thinnest lawn, did go;


And some thro' wavering lights and shadows broke,


Rolling a slumbrous sheet of foam below.


They saw the gleaming river seaward flow


From the inner land; far off three mountain-tops,


Three silent pinnacles of aged snow,


Stood sunset-flushed; and, dew'd with showery drops,


Up-clomb the shadowy pine above the copse."





Он был отличным чтецом, и мы наслаждались его разнообразными подборками. Они привносили разнообразие и новое направление в наши мысли, что было освежающе и полезно. Когда лодки были готовы, их спустили обратно на реку, но на время пайки и прочие вещи, составлявшие их груз, было разрешено оставить на берегу, накрыв брезентом. Лодки изящно покачивались на привязи, и Джек поддался искушению достать свои рыболовные снасти ранним вечером и устроиться на одной из кают, терпеливо ожидая поклевки. Река мягко журчала с невинным шепотом, как будто никогда не была виновна ни в чем, кроме самого спокойного и благопристойного движения, отражающего теперь величественную вершину на противоположном берегу, которая четким силуэтом возвышалась на 1200 футов на фоне пылающего неба. Воздух был благоуханным, ветра не было, и царила всеобщая тишина, как вдруг Джек издал несколько восклицаний, не совсем гармонировавших с моментом. Он подумал, что его драгоценный крючок зацепился за корягу. Аккуратно подтягивая леску, чтобы не порвать ее, коряга поднялась вместе с ней, и вскоре он с изумлением увидел не ветку дерева или топляк, а голову огромной рыбы, появившейся над поверхностью. Будь тут брызги, он был бы готов к этому необычному зрелищу, но монстр появился почти без извивов, как будто не знал, что такое быть пойманным. Его успешно вытащили в пустую среднюю каюту лодки, где было немного воды, и он лежал там невредимый, словно это было его естественное место. Закинув удочку снова, появилась еще одна рыба того же вида, а затем и третья. Самая длинная, судя по тому, как она плыла в воде, казалось, была ровно с каюту, то есть четыре фута. В ней было по меньшей мере тридцать — тридцать шесть дюймов в длину при окружности в пятнадцать дюймов. Остальные были значительно короче, но тем не менее очень крупными рыбами. Большую рыбу убили ради еды, и Стьюард отметил, что сердце после извлечения продолжало пульсировать со скоростью двадцать ударов в минуту в течение получаса. Эту рыбу теперь называют лососем реки Колорадо. Мясо было белым, и нам она показалась хорошей на вкус.
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Colorado River White Salmon.

Photograph by the Denver, Colorado Canyon, and Pacific Railway Survey
under Robert Brewster Stanton, 1889.

Во вторник, 29 августа, на третий день нашего ожидания, когда мы уже собирались вернуться к различным занятиям после обеда, из долины внезапно раздались три быстрых выстрела, нарушивших тишину. Это был наш сигнал. «Майор!» — в один голос воскликнули все, и в тот же миг был дан ответный сигнал. Клем и я были немедленно отправлены к концу острова, конечно же, со своими винтовками, поскольку, хотя у нас было мало сомнений относительно того, кто это, мог произойти и сюрприз. Мы поспешили вниз, пока остальные наблюдали за противоположным берегом. Как только мы миновали кусты и смогли разглядеть западный берег, мы различили Майора и незнакомца рядом с ним, с лошадьми. Мы прокричали им указания, как добраться до нашего лагеря, и они поехали вдоль берега, пока не оказались напротив него, откуда их переправили на лодке, в то время как Джонс отвел лошадей к их лагерю примерно в четырех милях ниже. Майор сообщил о полной неудаче попытки найти путь к устью реки Дёрти-Девил, и сам он ничего не смог с этим поделать. Первая попытка была предпринята на восток от Гленкова, мормонского поселения на Севьере. Она провалилась, потому что индейские проводники отказались идти дальше пятидесяти миль, а продолжать путь без них было нецелесообразно. Чуть позже была отправлена вторая группа под руководством старика Джейкоба на северо-восток от Канаба. Они добрались до реки, текущей в Колорадо примерно в нужном месте, и в течение многих миль следовали за ней с превеликим трудом и риском даже при царившем низком уровне воды, вниз по глубокому узкому каньону. Иногда им приходилось переплывать коней вброд там, от быстрое течение заполняло ущелье от стены до стены, и требовались постоянные переправы туда и обратно с одной опоры для ног на другую. Это опасное предприятие также было заброшено. Майор отправился в Солт-Лейк-Сити и оттуда, узнав об этих результатах, спустился в деревню под названием Манти, откуда проложил себе путь через пересеченную местность к нашей нынешней позиции с несколькими вьючными животными, доставившими триста фунтов муки, некоторое количество вяленой говядины и двадцать фунтов сахара. Это было не совсем адекватно обстоятельствам, но, вероятно, он думал, что это все, что ему удалось провести к назначенному месту встречи в отведенное время. Пока он и сопровождавший его Фред Хамблин обедали, мы уложили вещи в лодки, и, когда все было готово, разместили их на борту: Майор занял свое прежнее место в кресле на нашей лодке, а Хамблин расположился на средней палубе другой. Во время спуска к лагерю Хамблин чувствовал себя очень неуютно, так как не привык к лодкам, особенно к тем, что шли так быстро. Встретились два небольших порога, несколько быстрых сливов, а в нескольких местах река помелела, и мы слегка задели гравий.

Простираясь на запад от утеса Ганнисон, мы увидели изысканно очерченную линию скал, некоторые участки которой отливали чистым лазурно-голубым цветом. Сначала их предложили назвать утесами Генри, но в конце концов их назвали по их цвету — Азур. Вскоре мы прибыли к лагерю, где обнаружили еще одного человека — Лаймана Хамблина, сына Джейкоба и племянника Фреда. Оба они были мормонами из Канаба близ границы с Аризоной на юге Юты. У них было с собой огромное количество писем для нас, и все принялись читать письма и газеты. 30 и 31 августа прошли здесь за приведением нашей работы в порядок, созданием зарисовок и наблюдениями, а также написанием писем и помощью Хамблинам в подготовке к их обратному путешествию через дикую местность. По пути сюда они не встретили ни одного индейца и надеялись проявить такую же удачливость на обратном пути, не имея никакого желания кого-либо встречать. В этом, как они рассказали мне позже, им не повезло. Они оседлали лошадей в пятницу, 1 сентября, около четырех часов вечера, когда запад окрашивался насыщенным вечерним светом, и, повернув в том направлении, растворились под махание рук и прощания в цветном мареве, унося с собой наши письма, географические данные, геологические заметки и весь остальной материал, который мы собрали после ухода из устья Уинты и который было сочтено целесообразным отправить как ради безопасности, так и чтобы разгрузить наши тесные каюты. Они рассказывали, что на следующий вечер, прежде чем они это осознали, они оказались настолько близко к крупному индейскому становищу, что уйти было невозможно, и они сделали единственное разумное движение — смело поехали прямо посреди незнакомцев в надежде, что эта банда принадлежала к здешним местам на западном берегу реки, и в таком случае они наверняка были мирными. Оба мужчины отлично говорили на языке уте и имели за плечами большой опыт. Индейцы оказались полностью дружелюбными, и Хамблины заночевали с ними; не потому, что им этого хотелось, но поскольку они считали нецелесообразным поступать иначе. Когда они покинули нас, мы почувствовали, что они стали нашими старыми друзьями, ибо это были прекрасные и весьма приятные люди. К тому же, за исключением Басора, который доставил фургон из Солт-Лейка до Уинты с нашими пайками, они были единственными белыми людьми, которых те из нас, кто не посещал агентство Уинта, видели со времен Харреллов в Браунс-Парке почти три месяца назад. Часом позже их отбытия мы отчалили и прошли вниз примерно полмили, минуя один небольшой порог, к старой переправе, где остановились на левом берегу на ночь. Биману и мне поручили вернуться в наш лагерь Ганнисон, чтобы забрать пилу, которую там забыли; мы не могли позволить себе потерять столь ценный инструмент. Хорошо протоптанная индейская тропа, ведущая вверх по реке, облегчила нам путь, и мы преодолели его довольно быстро. Эффекты света и цвета вокруг нас, играющие над горами и долиной, придавали окрестностям зловещий интерес. День подходил к концу. Длинные тени скользили по причудливой топографии, в то время как огни на пестрых останцах становились калейдоскопичными. Что до нас, мы казались смехотворно несоответствующими моменту. Мы должны были быть ростом не менее двадцати футов, чтобы соответствовать этому часу и пейзажу. Постепенно тускнели огни, таяли тени, затем и то и другое стало сливаться, пока мягкий серо-голубой оттенок не опустился на все, смешиваясь с небом повсюду, кроме запада, где оставался блеск заката. До наступления темноты мы добрались до старого лагеря; при последних угасающих лучах мы нашли пилу, а затем двинулись в обратный путь при свете звезд, следуя по тропе, по которой пришли. Тишина и ночь были едины, как и в бесчисленные годы, выточившие темные останцы из скал первозданного мира, когда еще не было человека. Дикая природа прекрасна во все времена, во все времена прелестна, но под чарами сумерек она словно заключает человека в нежные объятия, оттесняя все земное, банальное и уничтожая те раздутые мелочи, которые составляют утомительное бремя цивилизованного человека. С глубоким чувством мы уверенно шагали вперед, пока наконец не увидели сквозь ночную темноту жизнерадостное мерцание нашего костра — зрелище всегда желанное, ведь для исследователя костер — это дом.

В восемь утра следующего дня наша работа возобновилась, и Майор счастливо занял свое привычное место. Мы совершили прекрасный переход в восемьнадцать миль по гладкой мелкой реке с изломанными живописными низкими утесами и изолированными останцами повсюду. Долина была широкой и изобиловала этими каменистыми холмами. На протяжении четверти мили с каждой стороны реки тянулись тополиные рощи, предлагающие отличные места для разбивки лагеря как до, так и после переправы. Казалось, существовало несколько мест, где осуществлялся переход. В одном из них мы обнаружили следы стоянки индейцев, покинутой всего несколько часов назад. Спокойствие реки позволило на время снова связать лодки вместе, и пока мы сплавлялись так вниз по легкому течению, Майор и Проф. по очереди читали вслух стихи Уиттьера. «Могг Мегон» был одним из произведений, которое отлично гармонировало с окружающей обстановкой, в то время как другие поэмы создавали восхитительный контраст. Звучали и песни, и я особенно связываю с этой конкретной местностью тот старый студенческий фаворит «Милая Эвелина, сладкая Эвелина», который пели все, и который Майор часто запевал в одиночку, вглядываясь вперед в разворачивающуюся перспективу.

Перед наступлением ночи долина сузилась, берега стали больше походить на низкие стены каньона, а течение усилилось. Скопление небольших тополей подсказало место для лагеря с заходом солнца, и мы остановились там. Не двинулись мы в путь и на следующий день, так как Майор пожелал подняться на хребет, лежащий к западу, который он заметил со своей лошади по дороге к нам через пересеченную местность. Джонс пошел с ним, и они вернулись с прекрасной коллекцией меловой фауны — окаменелостей мелового периода. Стьюард и Кап тоже отправились на сборы и преуспели. Наше окружение теперь было еще более необычным, чем прежде. Во многих местах этот край был абсолютно лишен какой-либо растительности; на тысячах акров одновременно едва ли росло хоть одно живое растение любого описания, вокруг простиралась лишь голая бесплодная скала, такая же лишенная почвы, как палуба корабля. Проф. произвел наблюдения для определения широты и долготы, а остальные занимались своими обычными делами. У нас оставалось очень мало свободного времени, когда все необходимые обязанности были выполнены в срок.
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Dellenbaugh Butte.

Near Mouth of San Rafael.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

Когда на следующее утро мы продолжили путь, безрадостность пейзажа усилилась, если это вообще было возможно, и в этом легко было усмотреть одну из причин задержки ее исследования. Площадь голой скалы расширялась и росла. Останцы теперь часто превращались в стены высотой около 150 футов, сильно изломанные, но указывающие на приближение нового сужения скал вокруг нас. Многие из этих останцев были прекрасны своей башенной формой, а также живописным полосчатым характером, а напротив нашего обеденного лагеря, располагавшегося на скальном уступе, находился удивительно симметричный останец, напоминающий рукотворное сооружение. Мне показалось, что он похож на художественную галерею, и Майор сказал, что его следует назвать в честь художника, поэтому он тут же назвал его «утесом Делленбау». Другой примечательной особенностью этого дня стало множество щелочных источников, обнаруженных бьющими со дна некоего подобии заводей или ответвлений реки. Их было не менее семидесяти пяти, причем один выбрасывал струю на шесть или восемь футов над поверхностью воды, глубина которой здесь составляла около двух футов. Мы сочли это место достойным названия и окрестили его источниками Ундины. В трех или четырех милях ниже названного в мою честь останцы мы прибыли к устью впадающей справа реки шириной в двадцать пять футов и глубиной восемь или десять дюймов. Это был Сан-Рафаэль. Наш лагерь был разбит возле тополей между его левым берегом и Грин. Как только мы причалили, мы заметили, что земля усыпана сколотыми кусочками халцедона, яшмы и подобных камней. Было очевидно, что здесь находилась излюбленная мастерская туземного мастера по изготовлению наконечников стрел, ремесленника, ныне навсегда исчезнувшего. Было найдено множество хорошо отделанных красивых каменных наконечников стрел, и все они пополнили общую коллекцию Смитсоновского института. Наш лагерь № 54 располагался значительно выше реки, и благодаря открытой местности нам открывались виды во всех направлениях. К востоку мы могли видеть Сьерра-ла-Сол — два скопления округлых пиков в сорока или пятидесяти милях от нас, образующих величественную картину. Место было легкодоступным и служило излюбленным пристанищем для туземцев: здесь были обнаружены лагерные остатки площадью в несколько акров. Утром Проф. начал серию наблюдений для фиксации положения устья Сан-Рафаэля, в то время как Майор и Джонс с пайками, одеялами и т.д. за плечами для двухдневной поездки рано отправились вверх по притоку, чтобы посмотреть, через какую местность он протекает. Стьюард, чувствуя себя немного нездоровым, не пытался ничего предпринимать, в то время как фотограф и остальные были заняты своими делами. На следующий день Майор и Джонс вернулись, как и планировалось, проследив течение Сан-Рафаэля на двадцать пять миль. Перед их прибытием Кап и Клем переправились через Грин, чтобы отправиться на восток к высоким красным останцам, на один из которых они намеревались взобраться в топографических целях. Эти останцы устрашающе возвышались и казались находящимися не далее чем в шести милях даже для опытного глаза Капа. Майор охарактеризовал водосборный бассейн Сан-Рафаэля как удручающе бесплодный и заброшенный, под стать остальному нашему окружению. Они видели горы, лежащие за рекой Дёрти-Девил, которые представляли собой хребет, называемый нами тогда Неизвестными горами, поскольку не существовало никаких записей о том, чтобы кто-либо видел их до Майора в его первой поездке.

Стьюард, обретя душевное равновесие, в одиночку прошел пешком четыре мили по восточному берегу Грин к утесу Делленбау, чтобы осмотреть его и промежуточную геологию. Он обнаружил, что останец имеет высоту около четырехсот футов и состоит из стратифицированного гипса тонкого сложения и отличного качества.

С приближением вечера мы стали ждать возвращения Капа и Клема, особенно когда подошло время ужина, но наступили сумерки, затем темнота, а их шагов все не было. Майор был крайне встревожен их задержкой, опасаясь, что у них закончилась вода, они сбились с пути и теперь страдают или деморализованы в бесплодных пустошах к востоку. Он приказал развести большой костер на возвышении возле лагеря, где он был бы виден за милю в том направлении, куда ушли пропавшие люди. Мы разделились на двухчасовые вахты для поддержания костра, чтобы у мужчин был ориентир, если они попытаются добраться до реки ночью. Меня позвали на мою вахту в два часа ночи, и я читал Уиттьера, подбрасывая топливо в пламя. Небо было испещрено облаками, яростно мчащимися по зениту, и яркая луна просвечивала сквозь просветы, когда они быстро проплывали мимо. Мое внимание разделялось между поэтом-квакером, пылающим костром, таинственной обстановкой, в которую я то и дело всматривался, и летящими облаками, играющими в прятки с луной. В три часа я разбудил Энди, который приготовил завтрак до пяти, и все поднялись, готовые отправиться на поиски. К тому времени, как мы поели, света стало достаточно для начала операций, и Майор в сопровождении Джека, неся на двоих двухдневный запас пайков и как можно больше воды, переправились через Грин, чтобы направиться прямо на восток. Пару часов спустя Проф. взял лодку со Стьюардом и мной для управления ею и новым запасом еды и воды, спустился вниз по реке на милю, где мы снова направились в сухой регион, чтобы на расстоянии пересечь маршрут, по которому шел Майор. Мы не успели пройти далеко, как до наших ушей донеслись сигнальные выстрелы, и через направленный в ту сторону бинокль мы с радостью увидели, что Майор и Джек встретили заблудившихся и все в порядке.

Проф. велел мне пешком вернуться в наш лагерь с инструкциями для остальных лодок спускаться вниз, а сам он в ответ на дальнейшие сигналы отвел свою лодку к точке, более близкой к позиции спасательного отряда и более удобной для них. Кап недооценил расстояние до утеса, который оказался в два раза дальше, чем он думал. Они шли пешком восемь часов, чтобы добраться туда, и лишь затем обнаружили, что о его штурме не может быть и речи. В полутора милях дальше они нашли останец, на который смогли взобраться, но к тому времени, как они завершили наблюдения на его вершине, их настиг вечер, и они находились по меньшей мере в пятнадцати милях от лагеря. Съев свой обед в полдень и выпив всю воду, они оказались в некотором затруднении, но к счастью обнаружили в голой скале выбоины с водой, недавно заполненные дождями, так что от жажды они не страдали, а голодать неопасно. По обширным поверхностям голой скалы они продвигались к лагерю, пока ночь не заставила их ждать рассвета, после чего они продолжили путь, пока не встретили Майора и Джека с водой и едой.

Едва я прибыл в лагерь, как небо, свинцовое и низкое, начало изливать на нас свое бремя. Сборы нельзя было начинать, пока не утихнет дождь, и мы укрылись кто как мог. Пока мы ждали, до нас донесся глубокий гул неподалеку, и мы ломали голову над его причиной, пока осмотр не показал недавно сухое русло, заполненное мутным потоком, который перепрыгивал низкий утес в реку угрюмым каскадом. Сан-Rafael тоже превратился в бушующий паводок. Мы как можно быстрее упаковали лодки и спустились примерно на две с половиной мили до того места, где находилась первая лодка. Скалы снова окаймляли реку, высотой в 50–100 футов, затем в 200 или 300, и мы поняли, что находимся в начале следующего каньона, названного из-за его извилистого русла Лабиринтом. С этих отвесных стен в реку низвергались сотни красивых каскадов, рожденных дождем. Они были всех размеров, всех высот и почти всех цветов, среди которых преобладали шоколадный, янтарный и красный. Скалистые стены, преимущественно тусклого розовато-лилового оттенка, были прорезаны рекой настолько, что внешние кривые излучин стали перпендикулярными и порой даже чуть более чем перпендикулярными, так что некоторые каскады падали свободно, без преград. Акры голой скалы, составляющие поверхность земли с обеих сторон, собирали дождевую воду, как крыша дома, и ручейки, быстро объединяясь, вскоре образовывали настоящие потоки значительных размеров, устремляющиеся в лоно реки. Это казалось самым фантастическим регионом из всех, с которыми мы до сих пор сталкивались. Останцы, шпили, башенки, замки, овраги, ниши, каньоны и каньоны, высеченные «по мере того, как катятся годы вечности» из лишенного растительности лабиринта сплошной скалы, заставляли нас острее, чем когда-либо, ощущать вторжение в запретное царство и безвозвратный разрыв с миром, который мы знали прежде.

Около полудня мы догнали другую лодку и пообедали вместе, счастливые тем, что с Капом и Клемом не произошло ничего серьезного. Весь день на вершине этого увенчанного скалами мира непрерывно шел дождь, пока река не поднялась на несколько дюймов, а ее цвет сменился на тускло-желтый, затем на красный, показывая, насколько сильным был ливень в глубине материка. На нас были надеты резиновые пончо, но мы все равно промокли, и мы начали замечать, что лето прошло, так как воздух стал прохладным. Река была совершенно гладкой, что облегчало навигацию, и мы могли уверенно двигаться вперед без каких-либо помех со стороны порогов. Стены все увеличивали свою высоту, в то время как с краев продолжало бурлить бесчисленное множество поразительных дождевых каскадов, менявших свой объем в зависимости от небесных осадков. Вскоре утесы достигали высоты от 800 до 1000 футов, часто отвесные, обеспечивая водопадам грандиозные падения. Эти изящные притоки теперь порой были совершенно прозрачными и порой падали с такой высоты без преград, что растворялись в пушистой белой дымке. Выступающий уступ временами мог снова собрать эту дымку, образуя второй каскад до достижения уровня реки. Зрелище было поистине волшебным и, учитывая общую засушливость на протяжении большей части года, казалось почти призрачным.


"A land of streams! some, like a downward smoke,


Slow dropping veils of thinnest lawn, did go."





Река петляла из стороны в сторону, а языки излучин были заполнены аллювиальными отложениями, несущими густые заросли кустарникового дуба и травы. Каждая новая излучина представляла свежую картину со сменяющимися водопадами, переливающимися дюжинами, так что мы могли бы вообразить себя в каком-нибудь норвежском фьорде, и мы уделяли гораздо больше внимания любованию пейзажем, чем управлению лодками. Поздно днем мы причалили слева у мыса излучины и прорубили тропу сквозь густые заросли дуба к травянистой поляне, где вскоре натянули брезент на веслах, поддерживаемых другими веслами, образуя удобные укрытия, перед которыми поддерживались огромные костры из сухого дуба и плавника, чтобы все просушить. Энди поставил свои котлы кипеть, и ужин был быстро приготовлен.

Дождь шел всю ночь, но наши укрытия сохранили нас сухими, и каждый отлично отдохнул. Когда утро 8 сентября забрезжило ясным и бодрящим, мы встретили его в хорошем расположении духа, хотя настроение нашего отряда редко менялось при любых обстоятельствах, и каждый человек проявлял столько же личного интереса к успеху экспедиции, будто нес за нее полную ответственность.

Чтобы Биман мог сделать снимки, а топографы — получить записи, с места трогаться не стали. Проф. поднялся наверх, получив широкий обзор во всех направлениях и добыв ценные данные. Я также поднялся на утесы и сделал карандашный набросок, а во второй половине дня мы исследовали необычный боковой каньон с тремя устьями на противоположном берегу реки. Три каньона сходились своими устьями, и мы назвали это место Трин-Алков. Проф. и Майор поднялись по нему некоторое расстояние, а затем послали за Биманом для съемки. С наступлением ночи снова начался дождь, и над веслами вновь установили укрытия. Наступило очередное ясное утро, и мы двинулись дальше, оставив Бимана завершать виды, а команду «Нелл» — для другой работы. По мере продвижения мы время от времени останавливались в ожидании, но было уже за полдень, когда они нас догнали. Дождь начался еще до этого и продолжался с перерывами во время остановки на обед. Как только мы тронулись в путь, мы попали в сильный ливень, и во время гребли посреди него наша лодка налетела на песчаную отмели и застряла так прочно, что понадобились усилия всех десяти человек, чтобы снять ее с мели, причем остальные команды шли по воде туда, где мы находились, так как мель была очень широкой. Пока мы были заняты этим, перед нами сквозь опалесцирующую туманную пелену мягко развернулся прекрасный цветочный эффект. Солнце вышло с ослепительной силой на отступающие туманности, создавая перед нами чистую, светящуюся, призматическую радугу, которая идеальной симметрией раскинулась от одного края блестящих стен до другого, в то время как высоко над ней, опираясь каждым концом на первые террасы, вторая столь же отчетливая радуга перекинулась через ущелье; и именно там, где эти великолепные радуги касались скал, с шумом прыгали дождевые каскады, добавляя свое очарование к восхитительной картине.

Теперь мы находились в начале очень длинной петли реки, которую назвали Боу-Кнот-Бенд. Прямо у начала этого великого поворота мы разбили лагерь, зафиксировав общий дневной пробег в 15-1/8 мили. Стьюард нашел несколько фрагментов керамики. На следующее утро мы оставались здесь до десяти часов ради видов, а затем оставили Бимана на вершине низкого водораздельного хребта, откуда можно было заглянуть на реку с любой стороны и увидеть точку, до которой мы пекреплыли более чем пять миль на веслах. [15] На правом берегу мы остановились пообедать, и когда обед был почти готов, несколько из нас переправились на другой берег и, помогая Биману с его тяжелыми ящиками, перевезли его на нашу сторону. Противоположный берег находился не более чем в тысяче футов по прямой от нашей утренней отправной точки. Вместо того чтобы продолжать путь, сделали остановку, так как Стьюард, рыскавший вокруг по своему обычаю, нашел важные окаменелости и хотел найти еще. Майор с Джеком переправились через реку для дальнейших геологических исследований, в то время как Проф. и Джонс начали карабкаться наверх, хотя перспектива была неблагонадежной. Они поднимались по скале, странно изъеденной водой на пещеры и отверстия, затем шли по уступу, пока Джонс, будучи выше ростом, чем Проф., не забрался наверх и не вытянул Профа за собой за револьверный ремень. Им открылся замечательный вид. Вокруг громоздились останцы, хребты, горы, а река настолько полностью терялась в крутизне своего каньона, что в миле от обрыва весь регион казался сплошным, и существование ущелья с рекой на дне нельзя было даже заподозрить. Они могли проследить линию Гранд-Ривер по башенным останцам и длинным хребтам, а прямо у разрыва, образованного слиянием с Грин, поднималась голубая гора. Сьерра-ла-Сол также виднелась на горизонте подобно голубым облакам. «Жуткий и дикий, бесплодный и призрачный, он казался неизвестным миром», — сказал Проф. Страна представляла собой обширное плато, похожее на то, через которое прорезан каньон Десолейшн, то есть наклоненное на север и увеличивающееся в высоте к югу, так что по мере того, как река течет дальше, ее каньон становится глубже как по этой причине, так и из-за врезания. Эти великие террасы, наклоненные на север, прежде не были поняты. На юге они заканчиваются вертикальными скалами, из которых река внезапно вырывается. Из-за таких особенностей Майор назвал эту провинцию плато. Обрывы, завершающие каждое плато, образуют сложные уступы, петляющие на много миль, и их можно уподобить серии нерегулярных и сложных ступеней. Время от времени высокие останцы и горные массы нарушают поверхность, но в целом всю область, составляющую большую часть бассейна Колорадо, можно охарактеризовать как страну плато — край столовых гор, утесов и каньонов.
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Labyrinth Canyon—Bowknot Bend.

The Great Loop Is behind the Spectator.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

На следующий день, 11 сентября, мы были на реке в 7:30 и прошли около семи миль по гладкой воде, прежде чем остановиться на дневной отдых и обед на правом берегу, а также чтобы позволить Биману сделать желанные для него снимки. Еще три мили — и мы снова остановились для геологических изысканий и фотографирования, в то время как Проф., взяв в свою лодку Энди, уплыл вперед, чтобы основать лагерь где-нибудь внизу на ночь, дабы нам не так поздно было ужинать. Дни теперь становились короткими, и ужин при свете костра вошел в привычку. Вскоре снова начался дождь и положил конец работе, загнав нас вперед между десятками каскадов, которые снова начали срываться с каждой высоты к реке. В одном месте водопад вырывался из-за арки, прислоненной к стене, создавая странный, но красивый эффект и открывая нам один из способов образования некоторых арок. Место, выбранное Профом для лагеря, было достигнуто почти одновременно с его прибытием. Оно находилось на левом берегу среди кустов гребенщика, и там мы установили наш брезент для укрытия на веслах, как и прежде. Мы прошли около пятнадцати миль. Стены отступили от реки, образуя то, что Майор назвал Оранжевыми утесами, и были сильно изломаны, в то время как внутренние районы местами просматривались с наших лодок. Десятки, сотни, множества останцев из голой скалы всех форм и размеров были на виду, и один из них назвали утесом Креста, поскольку из одного положения он напоминал лежащий крест, хотя из другого было видно, что на самом деле это две отдельные массы. На этом закончился каньон Лабиринт, согласно решению Майора. Мы отвели ему протяженность в 62-1/2 мили. Хотя он вился через чрезвычайно засушливую страну, для нас это было место дождей и водопадов, и пусть даже пороги отсутствовали, мы все равно оставались изрядно промокшими.

Структура Лабиринт-каньона почти не отличалась от следующего за ним в серии каньона Стиллуотер. Промежуток представлял собой пониженные, сильно разрушенные стены, отступающие далеко от реки и оставляющие широкие поймы по берегам. Утром мы продолжили путь по тихой воде на протяжении семи или восьми миль и остановились на высоком берегу для обеда и осмотра местности. Профессор, Капитан, Стюард и Мајор выкарабкались наверх. Стюард отстал от остальных, пытаясь добраться до довольно отдаленного утлеса, и когда попытался вновь присоединиться к нам, испытал немалые трудности. В течение получаса он искал место для спуска, и мы также высматривали его снизу, пока в конце концов он не был вынужден пройти еще полмильи дальше, где совершил спуск лишь для того, чтобы обнаружить себя посреди густых зарослей шиповника, ивы и других растений. Нам пришлось прорубать путь, чтобы выручить его. Пышный рост этих растений казался свидетельством того, что бесплодие плато объяснялось не столько засушливостью, сколько своеобразным строением пород, которые, легко разрушаясь под действием заморозков и дождей, препятствовали накоплению почвы. Почва смывалась каждым дождем и уносилась тысячами каскадов в реку. Лишь когда местность достигнет «базиса эрозии», как назвал его Майор, растительность сможет успешно закрепиться на ней; то есть когда уклон окружающей территории уменьшится настолько, что дождевые потоки потеряют скорость, необходимую для переноса большого количества обломков, и разрушенный материал начнет накапливаться, давая опору растениям и тем самым дополнительно защищая себя и горные породы.
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Stillwater Canyon.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

Майор и Профессор решили использовать все фотоматериалы между этим пунктом и рекой Дёрти-Девил, а одну лодку оставить в последнем месте до следующего сезона, когда партия прибудет за ней и отведет ее вниз до Парии. В любом случае нам пришлось бы исследовать район Дёрти-Девил тогда. В трех милях ниже нашего обеденного лагеря мы прибыли к замечательно живописному изгибу и на его внешнем полукруге разбили наш шестидесятый лагерь, но настолько поздно, что ужин ели при свете костра. Этот изгиб был назван Биманом «Бонито», и утром он сделал несколько снимков. Пойменные земли вдоль реки явно использовались коренными жителями для земледелия, о чем свидетельствовали обломки глиняной посуды, изредка находимые здесь, указывая на их присутствие в былые времена. Было уже за полдень, когда мы оттолкнулись от берега и оставили излучину Бонито позади. Пройдя несколько миль, Майор и Профессор попытались подняться наверх, но безуспешно. Желтовато-бурый песчаник, лежащий на красном сланце, везде образовывал вертикальную стену высотой около 140 футов, преодолеть которую не представлялось возможным. Выше возвышалась еще одна вертикальная стена высотой в пятьсот футов из песчаника оранжевого цвета, в которой не было заметно никаких разрывов. Эти стены подступали к самой реке, во многих местах оставляя едва заметную полоску берега. Мест для высадки было немного, довольно быстрое и гладкое течение вилось у подножия скал, которые поднимались отвесно на 250 футов и находились друг от друга примерно в четырехстах футах. Когда наступил вечер, мы не смогли найти ни одного места для остановки, которое предоставляло бы достаточно места для лагеря, и дрейфовали всё дальше и дальше почти до темноты, пока справа не обнаружили клочок почвы, способный дать нам достаточно пространства. 13 сентября оказалось моим днем рождения, и Энди пообещал в честь праздника сварить тушеные сушеные яблоки. Это звучит не как огромное лакомство, но обстоятельства служат проверкой. Поскольку наши запасы провианта были ограничены и теперь истощались, Энди уже некоторое время сдерживал наш аппетит. Тушеные сушеные яблоки давали примерно раз в неделю, а вареная фасоль была таким же деликатесом. Следовательно, было разочарованием не получить обещанную дополнительную порцию яблок по этому случаю. Мало того что час был поздним, дров почти не было, хотя усердное загребание вокруг позволило добыть достаточно плавника, чтобы приготовить наш ужин из бекона, кофе и хлеба. Наш лагерь находился под нависающим утесом высотой около шестисот футов, а скалы рядом с нами были настолько покрыты солью, что ее можно было кусками откалывать в любом месте. Помещения не отличались простором, но мы хорошо выспались. Утром, еще до того как окончательно проснуться, Стюард обнаружил окаменелости в скалах над своей головой, и мы оставались до часу дня, чтобы провести исследование. Он собрал около уаска прекрасных образцов. Когда мы снова тронулись в путь, каньон был настолько интересен, особенно для геологов, что мы несколько раз останавливались на пятимильном отрезке между вертикальными стенами шириной не более шестисот футов. Наконец лагерь был разбит на правом берегу в некоем подобии ниши с ровным плодородным дном площадью в несколько акров, где древние выращивали кукурузу. Свидетельства их прошлой жизни здесь были многочисленны. Стюард, взбираясь по скалам, внезапно громко вскрикнул, возвещая об открытии. Он нашел две небольшие хижины, встроенные в скалы. Несколько из нас поднялись, чтобы осмотреть их. Они были очень древними и настолько малыми, что могли служить лишь кладовыми. Внутри них были найдены высохшие и затвердевшие початки кукурузы.

Вернувшись в лагерь, мы узнали, что Майор обнаружил несколько руин больших домов на террасе на некотором расстоянии вверх по реке. Вокруг костра тем вечером он рассказал нам кое-что о шинумах, как он их называл, которые давным-давно населяли этот край, и в воображении мы теперь снова видели их карабкающимися по скалам или трудящимися на своих полях на маленьком участке поймы.

На рассвете Стюард, Клем и я поднялись к руинам, которые стояли на террасе, выступающей таким образом, что с нее открывался четкий вид вверх и вниз по реке. Там было два дома, построенных из каменных плит, каждый размером примерно 13 на 15 футов, и около шести футов стены все еще стояли. Фундамент или само русло находилось в тридцати и более футах ниже, и там оставались следы старой лестницы, ведущей вниз через расселину к реке, но слишком разрушенной, чтобы мы могли спуститься. Это были первые руины такого рода, которые я когда-либо видел, и я был заинтересован ими не меньше, чем впоследствии Колизеем.

Профессор, желая как можно скорее прибыть к слиянию Гранда с Грином, которое теперь было уже недалеко, с целью получить астрономические наблюдения для определения времени, покинул нас в семь часов и отправился вперед, в то время как остальные участники экспедиции обратили свое внимание на местность, где мы находились. Мы могли видеть следы старой тропы, ведущей вверх по скалам, и Майор, Джек, Энди и Джонс отправились исследовать ее. С помощью взятых с собой веревок и нагроможденных камней, а также шеста из тополиной древесины, установленного древними в качестве лестницы, им удалось достичь вершины. Клем и я вернулись к руинам большого дома для повторного осмотра и перебрали груды разбитых наконечников стрел из яшмы и черепков глиняной посуды, усеивавших это место, в поисках ценных образцов. На обратном пути альпинистов Энди обнаружил глиняный кувшин высотой пятнадцать дюймов и диаметром около двенадцати дюймов типа «с защипами по валику» под защищающей скалой, прикрытый куском плоского камня, где он пролежал не одно десятилетие, если не целый век. В нем содержался небольшой моток расщепленной ивы, используемой в плетении корзин, перевязанный бечевкой аборигенного изготовления. Кто-то оставил его там на несколько мгновений.

После обеда мы продолжили путь вниз по каньону, прихватив с собой горшок. Стены с обеих сторон были почти вертикальными, во всяком случае, такими они казались нам с лодок, и они часто уходили прямо в воду, среди которой тут и там виднелись редкие кусты ивы. Они находились друг от друга на расстоянии не более 450 футов. Никакие пороги не беспокоили нас, и течение было менее трех миль в час, но казалось, что мы несемся стремительно даже без гребли. Примерно через семь миль направление ущелья изменилось на восточное, и мы увидели устье Гранда, Слияние — ту скрытую тайгу, которую, если не считать Д. Жюльена, до нас видели только девять белых людей из первой партии Майора. Гранд впадал через каньон, похожий на каньон Грина: все прилегающие стены возвышались по меньшей мере на 800 футов, а вершина плато — примерно на 1500 футов над рекой. Справа находилась небольшая терраса длиной, пожалуй, в треть мили и шириной в несколько род, окаймленная песчаной комелью, на которой мы обнаружили экипаж «Нелл», расположившийся в лагере 62. Между двумя реками находился еще один участок суши площадью около двух акров с несколькими деревьями каркаса, и именно на этом берегу со стороны реки Гранд разбила лагерь первая партия. На противоположном восточном берегу мы могли видеть еще одну полосу с кустарником, но никакой другой горизонтальной земли здесь обнаружить не удавалось. Обе реки изящно сливались на почти равных условиях, и удвоенный объем воды с безрассудной стремительностью устремился вниз. Это был конец каньона Стиллуотер общей длиной 42 и 3/4 мили. Наконец мы завершили прохождение каньонов Грина: каждая лодка находилась в хорошем состоянии, ни один человек не пострадал, и теперь мы стояли перед суровыми жвалами Колорадо. Наш спуск от Гуннисон-Кроссинг составил 215 футов без единого порога, стоившего упоминания, а от переправы Тихоокеанской железной дороги — 2215 футов в высоте и 539 миль в расстоянии. Высота Слияния над уровнем моря составляет 3860 футов.
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ПРИМЕЧАНИЯ:

[13] На самом деле существовало лишь одно практичное место — Эль-Вадо-де-лос-Падрес, и то было трудным. Альтернативой было бы пересечь Аризону к югу от Колорадо. По этому маршруту через Гуннисон-Кроссинг имелись лучшие дрова, вода и трава, что компенсировало расстояние.


[14] Именно здесь пересекала реку железная дорога Денвер и Рио-Гранде, построившая через нее мост в 1883 году. Отсюда же в мае 1889 года отправилась экспедиция Брауна, а в 1891 году — экспедиция Беста.


[15] Много лет спустя на поверхности скалы примерно посредине этой излучины была обнаружена надпись: «D. Julien 1836 3 Mai». Эту же надпись нашли еще в двух местах: сразу ниже устья реки Гранд и около конца каньона Катаракт.
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ГЛАВА IX

Страна чудес из утесов и башен — Скудный паек — Стремительные и неистовые бурные воды — Валуны грохочут по дну — Холодные дни и дрожь — Дикое, бушующее ущелье — Опасный проход в сумерках и торнадо с живописным восходом луны — Из одного каньона в другой — Наконец у устья Дёрти-Девил.


Мы стояли на пороге того, что Майор ранее назвал каньоном Катаракт, поскольку уклон в нем настолько велик, а вода спускается с такой колоссальной скоростью и непрерывностью, что, по его мнению, термин «порог» не отражал условий. Добавление почти равного объема воды Гранда — на самом деле теперь он был даже немного больше из-за исключительно сильных дождей вдоль его течения — удвоило глубину и скорость реки, так что она вверглась в открывшийся перед нами новый каньон со свирепой, угрожающей силой, подмывая плоскую песчаную отмель, на которой располагался наш лагерь, и быстро ее размывая. Большие массы с внезапным всплеском исчезали из виду и растворялись, как сахар в чашке чая. Мы были вынуждены быть начеку, чтобы крепления лодок не ослабли, позволив им стремглав понестись перед нами вниз по ущелью. Длинные веревки были вытянуты до предела и закреплены за колья, глубоко вбитые в твердый песок. Джек и я остались недовольны положением нашей лодки и спустили ее на двести-триста ярдов ниже, к месту с лучшими условиями, и разбили лагерь рядом с ней. Против скалы за песчаной отмелью росло несколько небольших тополей, но они находились слишком далеко, чтобы до них можно было дотянуть наши веревки, а земля под ними была слишком неровной и каменистой для лагеря. Эти деревья, наряду с деревьями каркаса на противоположном берегу реки и многочисленными кустами дурмана в полном цвету, составляли главную растительность этой необычайной местности. В то время в Соединенных Штатах не существовало более отдаленного места — места, более трудного для доступа. Макомб во время своей разведки в 1859 году изо всех сил пытался добраться сюда, но не продвинулся ближе края плато примерно в тридцати милях выше по реке Гранд.

Было необходимо получить топографические данные и наблюдения с вершины, и мы оглядели окрестности в поисках наиболее перспективного места для выхода. Майор был уверен, что мы сможем успешно подняться в верхние районы по узкой расселине на правой или западной стороне на некотором расстоянии вверх по Грину, которую он приметил по дороге; поэтому утром в субботу, 16 сентября, он, Джек, Биман, Клем, Джонс и я поднялись на вверх на «Каньоните» — течение вдоль западного берега было медленным — и начали подъем по расселине, таща за собой громоздкое фотооборудование. Профессор остался внизу для астрономических наблюдений. Расселина была заполнена упавшими камнями, и мы без труда поднялись наверх, за исключением того, что ящики с фотоаппаратурой казались свинцовыми, а ремни через грудь затрудняли дыхание. Подъем был утомительным, но никаких препятствий не встретилось, и вскоре мы вышли на поверхность земли в 1300 футах над рекой и в 5160 футах над уровнем моря. Перед нами открылась широкая круговая панорама, которая поражала воображение. Вокруг виднелся лишь бесплодный песчаник — красный, желтый, бурый, серый, — изрезанный в поразительное множество башен, столовых гор, шпилей, пиков, некоторые из которых достигали нескольких сотен футов в высоту, и все они мерцали под ослепительным солнцем. Это была удивительная могучая пустыня из голой породы, изваянная веками из самих основ земного шара; фантастическая, необычайная, допотопная, лабиринтная и исколотая во всех направлениях трещинами: широкими трещинами, узкими трещинами, средними трещинами, мелкими и уходящими вниз так глубоко, что падающий камень со звоном ударялся в далекие полые глубины. Едва ли мы могли пройти и сто ярдов, как были вынуждены перепрыгивать через какую-нибудь глубокую темную расщелину. Часто они были настолько широкими, что требовался прыжок с разбега, а иногда гладкая скала довольно круто наклонялась к расселине с обеих сторон. Однажды Майор соскользнул вниз по голому склону до точки, где увидел край мрачной трещины как раз в месте своего приземления. Он не мог разглядеть ее ширину; он не мог вернуться и так и повис. К счастью, я находился там, где по другой тропе мог быстро добраться до скалы внизу, и, увидев, что трещина не шире шести дюймов, выкрикнул радостную весть. Стюард не поднялся с нами, но сумел взобраться через узкую расселину ниже лагеря. Вскоре он подошел на расстояние слышимости, но там его остановила трещина, слишком широкая для прыжка, и он оставался отрезанным от нас до конца дня. На некотором расстоянии от края эти трещины встречались реже и были не столь широкими, и там мы обнаружили серию исключительно красивых «парков», затерянных среди миллионов башен из скал. Я сделал карандашный набросок, глядя на этот Синав-то-веап, как назвал его Майор по информации, полученной от ютов [16]. Биман сделал несколько фотографий, но не все, что хотелось, и, поскольку у нас не было провианта для ночевки на вершине, мы вернулись в лагерь и на следующий день повторили подъем. К счастью, недавние дожди наполнили множество углублений в голой скале, образовав карманы с восхитительной чистой водой, где мы могли утолить жажду, но в жаркий и сухой летний день путешествие здесь было бы невыносимым, если не невозможным. Фрагменты наконечников стрел, осколки халцедона и обилие черепков глиняной посуды, разбросанных вокруг, доказывали, что наши древние шинумы хорошо знали этот край. Несомненно, некоторые из их старых троп вели к большим и глубоким водным карманам. В этом голом песчанике имеются выбоины огромных размеров, часто достигающие нескольких футов в глубину и такого же диаметра, которые наполняются дождевой водой, сохраняющейся долгое время. У шинумов по всей этой стране было множество жилищ с тропами, ведущими из одного места в другое, дорогами и тропинками.

На следующий день Майор и Джонс поднялись на скалы на противоположной от лагеря стороне, то есть на восточном берегу, где они обнаружили старую тропу и следы стоянки за только что закончившийся летний сезон, вероятно, оставленные ютами. Тем вечером Джонс, пытаясь забраться в нашу лодку при лунном свете, наступил на угол люка средней каюты, который был закреплен непрочно; тот перевернулся, и Джонс упал так неудачно, что сильно повредил ногу ниже колена. Это была первая неприятность, случившаяся с кем-либо из участников экспедиции за всё время.

У Майора были некоторые мысли совершить лодочную поездку вверх по Гранду, но он отказался от них, и мы стали готовиться к предстоящей работе. Рацион, который теперь сократился до размеров скудного пайка, был тщательно перебран и поровну распределен между лодками, так что крушение любой из них не лишило бы нас больше чем части каждого вида продуктов. Было также определено количество для ежедневного употребления; бекона нам полагалось за прием пищи лишь вполовину меньше обычной нормы. Мы знали, что каньон Катаракт суров, но к этому времени мы находились в отличной форме и были вполне подготовлены к требуемому типу судоходства; готовы ко всему, что могли выдержать такие прочные лодки, как наши. Во вторник, 19 сентября, в десять часов утра каюты были полностью уложены, спасательные жилеты надуты, и, отчалив от лагеря 62, мы понеслись вниз с быстрым течением. Вода была мутной, цвета кофе с молоком, и уровень реки падал. Недалеко от нашего лагеря мы увидели натоптанную тропу, спускающуюся по странному каньону с левой, восточной стороны, что снова свидетельствовало о том, что местные жители знали путь к Слиянию [17]. Мы знали, что пороги уже близко, так как видели два мощных порога с обрыва сверху, и вскоре услышали привычный рев падающей воды — звук, отсутствовавший со времен окончания каньона Грей. Вскоре мы неслись к первому порогу, выискивая путь для его прохождения. Причалив у начала, мы сочли это место довольно суровым и посчитали целесообразным избежать его прохождения. Лодки осторожно спустили на линях, и мы продолжили путь. Вскоре мы достигли второго порога, где решили повторить операцию, которая помогла нам миновать предыдущий, но эти два спуска на линях отняли много времени и потребовали тяжелого труда. Вода была холодной, мы были мокрыми и голодными, и когда мы прибыли к третьему порогу, который выглядел еще более грозным, чем те, что выше, мы остановились на обед в самом его начале. Мутная вода с гулом и грохотом падала через бесчисленные камни — безумный, непреодолимый поток. Уклон русла реки был столь велик, что валуны перекатывались под водой с грохотом, похожим на отдаленный гром. Мы замечали это и в Лодоре, но в Катаракте это происходило чаще. Грохот был особенно заметен, если стоять в воде, как мы делали постоянно. После обеда лодки провели мимо порога на линях, но передышки у нас не было, так как вскоре мы наткнулись на еще один большой порог, затем на еще один, еще и еще один, и снова на другой, и все они следовали один за другим очень быстро и доставляли нам массу тяжелейшей работы, поскольку мы не стали бы рисковать лодками ни в одном из них. Когда эти препятствия остались позади, мы прошли некоторое расстояние и добрались до порога, который прошли на веслах, после чего — промокшие насквозь и дрожащие так, что стучали зубы, а также голодные и уставшие — каждый был рад услышать решение встать лагерем, когда мы добрались до начала очередной пары весьма скверных порогов. Поскольку каньон имел меридиональное направление с севера на юг, а на дворе стояла осень, солнце для нас скрывалось рано; тени были глубокими, горный воздух — пронизывающим. Как можно скорее с нас были сброшены промокшие речные одежды, надета сухая одежда из резиновых мешков, ограниченный порцией бекон наполнял тревожный воздух своим ароматом, хлеб приобретал красивый глубокий коричневый цвет в голландской печи, ароматный парок кофе поднимался от костра, и в тепле и комфорте мы уселись за долгожданную, хотя и скудную трапезу. Правило было таково: три маленькие полоски бекона, кусок хлеба размером с кулак и кофе без ограничений для каждого человека три раза в день. Сахар был дефицитом, и я так привык пить кофе без него, что с тех пор никогда не добавляю в него сахар. «Тиртаанским орлам» теперь требовалась вся мускулатура и энергия, какую они только могли проявить, и вскоре каждый человек уже крепко спал. Итог первого дня в каньоне Катаракт составил девять миль с восемью сложными порогами или каскадами, как их можно было бы правильно назвать, из которых мы прошли на веслах лишь один [18]. Ширина реки составляла около двухсот пятидесяти футов.
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Cataract Canyon.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

На следующее утро Майор решил попытаться выбраться на правую сторону и взял меня с собой. У нас не возникло больших проблем с достижением плато на высоте восемьсот футов над рекой, откуда мы смогли увидеть огромную площадь неизведанной земли. Изломанная и усеянная пиками природа местности была выражена не так ярко, как у Слияния, но это все еще была странная, бесплодная земля. Мы рассчитывали найти водные карманы наверху и взяли с собой лишь одну квартовую флягу воды. Пока Майор делал записи с вершины утлеса, я усердно занялся поисками воды, но не смог найти ни капли — каждая выбоина была сухой. Солнце палило с чистого неба, которое чернело по мере удаления в вечное пространство. Желтый песок отражал горячие лучи вверх, равно как и гладкая голая скала. Никакой птицы, никакой пчелы, никакого живого существа не было видно. Я подошел к белесой скале, на которой, как мне казалось, могли быть водные карманы, и поднялся по крутому склону из битых камней. Внезапно, почти на расстоянии вытянутой руки, я увидел перед собой золотисто-желтую гремучую змею, скользящую вверх по скалистой стене в том же направлении, куда двигался я. Я убил ее камнем, отрезал погремушку и продолжил разведку. В конце концов я прекратил поиски. К тому времени, когда я вернулся к подножию утлеса, на котором Майор делал свои наблюдения, жара измотала меня настолько, что мне пришлось немного отдохнуть перед тем, как подняться на шестьдесят футов вверх туда, где он находился. Все это время я носил флягу с собой, и вода в ней нагрелась от воздействия солнца. Майор велел мне отдохнуть, пока он разведет небольшой костер, и с помощью консервной банки и молотого кофе, который мы принесли с собой, заварил крепкий напиток на всю кварту воды. Это дало нам по две чашки на брата, и у нас был хлеб вприкуску. Эффект оказался магическим. Моя усталость исчезла. Я чувствовал себя способным на все, и мы начали возвращение.

Поскольку у Майора не было правой руки, при скалолазании он иногда попадал в трудное положение, если его правый бок оказывался прижат к гладкой поверхности, где напротив ничего не было. Мы научились спускаться тем же путем, по которому поднимались, потому что иначе никогда нельзя быть уверенным в том, что доберешься до низа — уступ на полпути вниз мог заставить вернуться на вершину. Мы помнили, что в одном месте для него не было никакой возможности удержаться: скала справа была гладкой, в то время как слева зияла пустота с отвесным обрывом в несколько сотен футов. Опора для ног тоже была узкой. Я спустился первым и, уперевшись внизу спиной в пропасть, сумел надежно поставить правую ногу так, что мое правое колено образовало прочную ступеньку для него в критический момент. На эту импровизированную ступеньку он поставил левую ногу и в мгновение ока благополучно миновал этот участок.

Во время нашего отсутствия люди внизу продолжали работать. Лагерь перенесли вниз по реке примерно на три четверти мили, в то время как лодки провели мимо скверной пары порогов и пришвартовали у лагеря ниже второго. В одном месте течение «взяло верх», как мы это называли, над людьми на лине; то есть мощный поток ударил в носовую часть так, что лодка пошла по диагонали сил и вырвалась вверх и наружу на стремнину. Людям оставалось либо отпустить веревку, либо быть затянутыми следом. Они отпустили, и лодка вместе с грузом стремглав понеслась вниз. Фортуна была на нашей стороне. Она прошла без повреждений и влетела в водоворот внизу. Со всей скоростью люди бросились вниз, и Джек, нырнув в воду, подплыл к ней и забрался внутрь, прежде чем она успела начать новое движение. Это было чудом, но оно преподало урок, который не был забыт. Профессор успешно провел кое-какие наблюдения, и все шло хорошо. К тому же по нашему календарю был фасолевый день, и все команды получили угощение.

К восьми часам следующего утра, в четверг, 21 сентября, мы снова были в пути, с лодками, «взявшими рифы», так сказать, на случай неприятностей, но одна, две, три с половиной мили проскользнули позади без труда. Затем, словно компенсируя эту толику снисходительности, шесть порогов последовали один за другим почти без перерыва, хотя они были такого типа, который мы могли безопасно пройти на веслах, и все лодки пролетели сквозь них без каких-либо происшествий. Следующим был водопад, настолько загроможденный камнями, что мы осуществили спуск на лине и вновь прошли небольшое расстояние, прежде чем нас остановил еще один порог того же рода, хотя нижнюю его часть нам удалось пройти на веслах. Чуть ниже мы встретили дружелюбный слив и с триумфом пронеслись сквозь его рев и буйство. Но в том, что последовало за ним, не было ничего триумфального, по крайней мере для нашей работы. Мы с большим трудом лавировали мимо него лишь для того, чтобы обнаружить перед собой еще два скверных порога. Какими бы плохими они ни были, их тем не менее можно было пройти на веслах, и мы с бешеной скоростью, безусловно не менее двадцати миль в час, пронеслись по обоим, чтобы причалить к левому берегу сразу в начале грандиозного и грозного спуска. Эти спуски на линях были трудными, часто требуя участия всех людей для каждой лодки, за исключением Майора, чье состояние однорукого человека делало для него слишком сложным помогать посреди камней и бушующей воды, где нужно было проявлять большую проворность, прыгать и балансировать с точностью. Двух здоровых рук было едва достаточно. Иногда, чтобы обойти гигантские валуны, далеко выступавшие от берега, лодку приходилось резко обводить вокруг них и втягивать ниже по течению — операция, требующая мастерства, силы и быстроты.

Стены, очень зазубренные наверху, увеличивались в высоте, пока не достигли примерно шестнадцати сотен футов, находясь на расстоянии трети мили друг от друга. Расширяющийся характер верхних миль каньона начал сменяться более узким ущельем, а утесы демонстрировали всё большую вертикальность. У начала грозного спуска мы съели нашу порцию бекона с хлебом и кофе, а затем с боем проложили путь вниз вдоль берега среди огромных валунов и ревущей воды. Это было чрезвычайно трудное для победы место, потребовавшее двух с половиной часов яростных усилий. Для управления каждой лодкой были необходимы все силы. Едва мы миновали водоворот его яростного сопротивления, как столкнулись с другим, едва ли менее враждебным, но при этом внешне настолько свободным от камней, что Майор решил, будто его можно пройти на веслах. В самом начале наша лодка ударилась о скрытый камень, и на мгновение показалось, что мы можем перевернуться, но к счастью она выпрямилась, освободилась и понеслась вниз без дальнейших проблем. «Нелл» ударилась о тот же камень, и «Каньонита» тоже, но ни одна из них не пострадала и даже не остановилась. Эти лодки были несколько легче наших, так как в каждой было на одного человека меньше, и поэтому они ударились о камень не так сильно. Лодки теперь стали тяжелыми от того, что насквозь пропитались водой, поскольку краска с днищ сошла. Это не имело бы никакого значения в любых обычных водах, но имело здесь, где мы были вынуждены поднимать их столь постоянно.

Это был чрезвычайно тяжелый и мокрый день работы, и в тот момент, когда высокие утесы отрезали тепло прямого солнечного света, мы внезапно перенеслись из лета в зиму, и наша пропитавшаяся насквозь одежда, казавшаяся неприятно прохладной при солнечном свете, стала ледяной из-за испарения и холодного теневого воздуха. Мы посинели, и как крепко я ни пытался сжать зубы, они стучали, как пара кастаньет. Хотя было всего половина четвертого, Майор решил встать лагерем, как только заметил этот эффект, несмотря на то, как сильно нам нужно было двигаться дальше. Мы причалили к правому берегу, и вскоре нас оживили сухая одежда и большой костер из плавника. За день мы прошли в общей сложности чуть меньше семи миль, из них полторы мили после обеда. На реке шириной около двухсот футов встретилось четырнадцать порогов и каскадов, девять из которых мы прошли на веслах. Спать нам довелось на песке, но вокруг нас были сплошные камни, камни, камни, а мощные вздымающиеся утесы устремлялись к самому небу. Наши книги на время оставались нетронутыми, но строки Уиттьера, прочитанные выше, казались здесь как нельзя более применимыми к Колорадо:


"Hurrying down to its grave, the sea,


And slow through the rock its pathway hewing!


Far down, through the mist of the falling river,


Which rises up like an incense ever,


The splintered points of the crags are seen,


With water howling and vexed between,


While the scooping whirl of the pool beneath


Seems an open throat, with its granite teeth!"





Вскоре одеяла были вынуты из резиновых мешков и разостланы на песке, а пороги, скалы и все наши невзгоды были забыты.

Следующий день почти полностью повторил предыдущий. Мы начали с прохождения красивого маленького порога, сразу за которым вышли к очень опасному месту. Река была узкой и глубокой, с высокой скоростью течения, а русло — заполнено огромными камнями. Два часа тяжелейшей работы в воде и вне ее, карабканья по гигантским валунам вдоль берега, поднимания лодок и перетаскивания их по деревянным полозьям из плавника, упорного, непрерывного тянущего, толкающего усилия изо всех сил позволили нам преодолеть этот участок. Едва мы миновали его, как вступили в аналогичную борьбу с другим препятствием того же рода, а ниже него остановились на обед среди огромных валунов под деревом каркаса, неподалеку от еще одного ревущего потока. Один из этих каскадов имел падение по меньшей мере двадцать футов на шестьсот, что придавало воде ужасающую силу и неистовство. Стены каньона сходились все ближе и поднимались до двух тысяч футов, казалось, почти отвесно, если смотреть на них снизу, но для высадок и лагерей всегда оставалось достаточно места. Напротив полуденного лагеря можно было разглядеть вершины на высоте не менее трех тысяч футов. Мы находились в сердце еще одного великого плато. После полудня мы атаковали очень опасный порог, у начала которого пообедали, и к половине четвертого завершили его прохождение. Лодки получили значительные удары: в «Дине» образовалась пробоина, а в «Нелл» лопнула доска, так что ее средняя каюта наполовину заполнилась водой. Железная полоса на киле «Дины» отламывалась. Ремонт был жизненно необходим, и на правом берегу, у начала одного из сильнейших водопадов, что мы до сих пор видели, мы встали лагерем на оставшуюся часть дня. С помощью фальшкилей, сделанных из весел, мы укрепили лодки и привели их в состояние, пригодное для еще одного дня испытаний. Казалось, за этот день мы должны были пройти довольно большое расстояние, но при подсчете оно оказалось равным лишь миле с четвертью. Теперь темнота наступала рано, а большие костры из плавника делали вечера уютными. В огромных кучах скопилось громадное количество плавника: деревья, сучья, ветки, железнодорожные шпалы, всевозможная смесь, причем некоторая их часть лежала на добрых пятьдесят футов выше нынешнего уровня реки. Там были большие и малые стволы деревьев, побитые и лишенные сучьев, с концами, превращенными в губчатую массу щепок. Наши яркие костры позволяли нам читать или приводить в порядок заметки и дневники. Я думаю, каждый, кроме Майора и Энди, вел дневник и исправно заполнял его. Джек время от времени радовал нас одной-двумя песнями из уже описанного репертуара, а Стюард не забывал губную гармошку, однако на самом трудном участке каньона Катаракт мы обычно уставали настолько, что рано забирались под свои одеяла. Итог первого дня в каньоне Катаракт...

Утром мы начали день с прохождения небольшого порога между нашим лагерем и тем большим водопадом, который мы видели оттуда, а затем нам пришлось применить некоторую инженерную смекалку, чтобы обойти препятствие снизу с помощью линьков. Едва это было выполнено, как мы обнаружили необходимость повторения такой же работы почти немедленно на следующем пороге. Местами нам приходилось вытаскивать лодки и перетаскивать их по деревянным полозьям из плавника. Эти пороги в значительной степени образовались из огромных валунов, обрушившихся со скал, и через них, вокруг и между ними приходилось маневрировать лодками на линях, чтобы избегать яростных вод основного русла реки. После обеда мы прибыли к месту спуска, которое на первый взгляд казалось столь же плотным, сколь и все встреченные нами утром, но осмотр показал перспективу успешного прохождения его на веслах. Падение составляло почти двадцать футов примерно на таком же расстоянии в ярдах. Майор и Профессор долго и внимательно изучали его. Успешный проход занял бы две минуты, в то время как спуск на линях занял бы у нас по меньшей мере два часа, к тому же там были сложные участки. Они сомневались насчет прохождения места на веслах, так как не хотели рисковать без необходимости, но в конце концов решили, что это можно сделать безопасно, и мы быстро вытянули «Дину» на середину реки и двинулись вниз. С обеих сторон вода превращалась в пену среди огромных валунов, а рев, как обычно, оглушал. Прямо по центру пролегала чистая, ясная струя, за которой следовал длинный шлейф волн, разбивающихся и щелкающих, как челюсти какого-то демона. Когда мы врезались в них, они окатили нас, как прибой на пляже во время великого шторма. Мне казалось здесь и в других подобных местах, что мы пронзали некоторые волны, как игла, и взлетали на вершины других, балансируя наполовину длины вне воды на мгновение перед тем, как нырнуть в следующую ложбину. Находясь на самом носу, я чувствовал, что волны иногда полностью погружали меня под воду и почти лишали дыхания от внезапного удара. Во всяком случае, работа была оживленной при течении пятнадцать-восемьнадцать миль в час. Биман расположился так, чтобы сделать снимок того, как мы пашем сквозь эти буруны, но его фотопластинки оказались слишком медленными, и он ничего не добился. После этого последовало место, которое не допускало столь лихого обращения. Это были фактически три или четыре порога, следовавших друг за другом настолько близко, что хотя некоторые из них можно было успешно пройти на веслах, последний был небезопасен, а причалить у его начала не представлялось возможным, так что очень длинный спуск на линях был обязателен; однако он был легким, поскольку каждая команда могла свести свою лодку вниз без помощи остальных. Затем, уставшие, мокрые и замерзшие, как обычно, мы причалили к левому берегу в небольшой бухте, где находился песчаный пляж для нашего лагеря 67. Мы прошли менее четырех миль, на протяжении которых встретилось шесть порогов, и лишь два из них мы преодолели на веслах. При другом уровне воды количество и характер этих порогов изменились бы: при более высокой воде некоторые стали бы легче, другие сложнее, то же самое было бы верно и для более низкой воды. Пороги также меняют свой характер со временем, по мере того как камни перемещаются по дну и новые камни обрушиваются со скал или приносятся боковыми паводками. Стены высотой около двух тысяч футов теперь состояли из известняка с красноватым оттенком, и они стояли так близко друг к другу, что в сентябре солнце освещало дно лишь в полуденные часы.

Наступило 24 сентября; выдалось яркое и прекрасное воскресенье, небо наверху было чистым и безмятежным, а река внизу пенилась и бурлила между изломанными скалами в виде одного непрерывного порога с лишь небольшими вариациями уклона. Тремя четвертями мили далее мы подошли к наибольшей части крутого падения, где, хотя и казалось, что там есть чистая струя, мы не сочли целесообразным осуществлять проход из-за условий, следовавших за ней; мы также не могли устроить обычный спуск на линях или обнос. Наименее рискованным методом было спустить линь вниз и, когда все будет готово, отправить лодку в верховья в одиночку. Таким образом, когда она проходила этот участок, люди на лине внизу могли подтянуть ее и вытащить до того, как она достигнет следующего опасного падения. Нигде не было спокойной реки — повсюду лишь бурлящая, закручивающаяся, падающая вода и камни. Мы благополучно преодолели опасное место и продолжили путь, совершая один спуск на линях за другим на протяжении примерно четырех миль, после чего в полдень остановились на остаток дня, вполне довольные нашим прогрессом, хотя в отношении расстояния он казался столь незначительным. Вторая половина дня была потрачена на ремонт лодок, приведение в порядок заметок и проведение наблюдений. Скалы теперь достигали высоты около 2500 футов, изрезанные и разбитые на лицевых поверхностях, но стоящие близко друг к другу — это был самый узкий и глубокий каньон из всех, что мы видели. Это было поистине ужасное место с его свирепой рекой, гигантскими стенами и полной оторванностью от любых известных троп внешнего мира. Я думал о первой поездке Майора, когда еще не было известно, какие именно воды здесь таятся. Вертикальные и непроходимые водопады вполне могли преградить ему путь, а водопады позади — исключить возвращение, так что здесь, в смертельной ловушке, они были бы вынуждены броситься в реку или ждать голодной смерти. К счастью, он не столкнулся с подобными условиями.

Интересной особенностью этого каньона было то, как огромные массы камня, лежащие в реке, были источены друг о друга силой течения. Один блок песчаника весом не менее шести сотен тонн, размером тридцать-сорок футов в длину и двадцать футов в поперечнике, раскачивался до тех пор, пока известняковые валуны, на которых он покоился, не углубились в него по меньшей мере на два фута, плотно подогнавшись друг к другу. Другой огромный кусок медленно и размеренно покачивался под ударами неистового течения, и это движение можно было отчетливо почувствовать. Здоровый ночной сон освежил всех нас, и в понедельник мы рано принялись за дело. Одни работали на лодках, в то время как Биман и Клем поднялись по «Гипсовому» каньону, как назвал его Стюард, для съемки видов, а Майор и я поднялись наверх для топографических наблюдений. Мы достигли высоты над лагерем в 3135 футов в точке в семи-восьми милях назад от края. Вид во всех направлениях не поддавался описанию словами. Горы и горы, каньоны, утесы, пики, столовые горы окружали нас докуда хватало глаз, и этот диапазон был обширен. Сьерра-ла-Саль, Сьерра-Абахо и другие короткие хребты синели вдалеке, в то время как относительно близко на юго-западе возвышались пять прекрасных пиков сразу за устьем Дёрти-Девил, составляющие упомянутый ранее неизвестный хребет. В полдень мы сварили кофе, пообедали и двинулись дальше. К тому времени, когда мы решили начать путь назад, было уже четыре часа, и темнота застала нас еще до того, как мы толком спустились со скал, но светила яркая луна, и с ее помощью мы добрались до лагеря.

В половине девятого утра 26 сентября мы снова пробирались вниз по бурливой реке. Любой, кто попытается пройти здесь каким-либо случайным образом, несомненно, попадет в беду. Это проход, который можно благополучно совершить лишь с величайшей осторожностью. Стены становились прямее и выше, пока ущелье не приобрело пропорции, которые казались мне апогеем грандиозности и величия. Пейзаж, возможно, не был красив в том смысле, в каком прекрасен альпийский горный водоем, но в проявлении мощи и величественности природы он был возвышен. Сохранялось то же общее бесплодие: растительность составляли лишь редкие деревья каркаса, ивы да пара тополей вдоль кромки реки. Нашей первой задачей стал трудный спуск на линях, который мы благополучно завершили, чтобы обнаружить, что можем пройти на веслах два порога следом за ним и половину еще одного, после чего причалили, чтобы завершить его спуском на линях. Затем последовал очень крутой водопад, который мы прошли на веслах, что вывело нас к еще одному легкому порогу, за которым последовал сложный участок навигации через трудный спуск, после чего мы остановились на обед на праве у начала очередного порога. Скалы теперь с обеих сторон достигали высоты около 2800 футов, составляли четверть мили в ширину поверху и местами казались мне перпендикулярными, особенно на внешнем изгибе поворотов. Лодки казались едва ли большими, чем щепки на несущемся течении, а мы сами — не заслуживающими упоминания. Во второй половине дня мы несколько раз останавливались для того, чтобы Биман сделал фотографии, но масштабы были почти слишком велики для любой камеры. Передние планы всегда увеличиваются, в то время как расстояния уменьшаются, пока вид не перестает быть тем, который воспринимает глаз. Перед тем как остановиться на ночлег, мы прошли еще три порога и разбили лагерь на правом берегу на песчаной отмели у начала очередного грозного места. Итог всего дня составил шесть и три четверти мили с десятью проходами на веслах и двумя спусками на линях. На одном опасном участке «Нелл» занесло слишком далеко, и она так тяжело боролась в гигантских валах, что Капитан, гребший на носовых веслах, полностью скрылся из виду, а лодка заполнилась водой. Если смотреть прямо вверх из нашего лагеря, было видно лишь около тридцати градусов неба. Недалеко от лагеря впадал красивый каньон, и некоторые из нас прогулялись вверх по его узкому руслу.
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Cataract Canyon.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

Утром Биман сделал несколько снимков, и лишь к одиннадцати часам мы возобновили плавание. Нашей первой задачей стал спуск на линях, занявший час, а примерно в миле ниже мы остановились на обед на левом берегу. Затем мы продолжили движение, пройдя еще восемь миль, на протяжении которых преодолели шесть порогов и совершили два волока с помощью линьков. Последний порог был сложным, и там мы осуществили один из волоков, разбив лагерь у его подножия на левом берегу. Стены начали уменьшаться в высоте, и река стала менее обрывистой, что было заметно по тому прогрессу, которого нам удавалось достигать. 28 сентября мы начали с прохождения двух порогов непосредственно под лагерем, а «Нелл» осталась у подножия второго, чтобы подать сигнал Биману на «Каньоните», так как он остался позади, чтобы сделать несколько снимков. Еще одна миля привела нас к довольно опасному месту: справа возвышалась отвесная скала высотой около 2700 футов, в то время как левый берег состоял из валунов, простиравшихся на широкое расстояние, так что там открывалась отличная опора для ног. Майор и Профессор решили подняться здесь вместо точки, лежащей дальше по течению и называемой излучиной Миллекраг, и, назначив Стюарда руководить необходимым спуском на линях, они оставили нас. Было время обеда, когда мы спустили лодки ниже в безопасную бухту и были вполне готовы к трапезе, которую тем временем приготовил Энди. Прекрасный небольшой ручей спускался по узкому каньону слева, и именно вверх по этому ручью Майор поднялся на милю с половиной, а затем полез на склон. Им пришлось отказаться от затеи и вернуться к подножию. К этому времени предпринимать еще одну попытку было уже поздно, поэтому они повернулись спиной к «Ручью Неудач» и, вернувшись к нам, сказали, что мы двинемся дальше, как только поедим ужин, который готовил Энди. Подниматься они будут у излучины Миллекраг. Энди приготовил порцию фасоли — пожалуй, последнюю, что у нас была, — и то, что мы не съели, погрузили на борт в котелке с плотной крышкой. Манера поведения Майора уже день или два была довольно мрачной, и когда Профессор намекнул мне, что перед тем, как увидеть следующий лагерь, нас ждет веселая жизнь, я понял, что в его мыслях кроется какой-то сложный проход впереди; какое-то место, доставившее ему хлопоты в первой поездке.

Около пяти часов мы были готовы; все на лодках было закреплено и подогнано, из кают ничего не оставалось, кроме походного котелка в каждом кокпите для вычерпывания воды, и мы отчалили. У каждого человека спасательный жилет находился там, где его можно было быстро взять, а Майор надел свой сразу, поскольку с одной рукой он не смог бы сделать это быстро в случае необходимости. Течение было быстрым. Мы стремительно неслись вниз к месту, где ущелье сужалось, со стенами, отвесными с обеих сторон на высоту от пятидесяти до ста футов. Вскоре мы проскочили небольшой бурный порог. Всплеск воды через наш нос намочил мою одежду и заставил воздух казаться прохладным. Каньон тускнел в вечернем свете. Высоко над нашими головами ленивые облака были тронуты закатным светом. Недалеко под маленьким порогом мы увидели перед собой сложную ситуацию при данном уровне воды и немедленно причалили к левому берегу, где была опора для ног для проведения разведки. Значительный водопад разделялся скалистым островом — низкой массой, которая оказалась бы затопленной при подъеме воды на два-три фута, — и река, низвергаясь с обеих сторон, бушевала о скалы. Между нами и островом поток был усеян огромными валунами, которые сорвались со скал и наподобие шпилей возвышались над поверхностью. Одного взгляда было достаточно, чтобы понять: при таком уровне воды мы не можем безопасно пройти ни одну из сторон водопада; поистине, любая попытка была бы вознаграждена неминуемой гибелью. Правый рукав от подножия острова мощно пересекал реку навстречу левому, и вместе они с грохотом неслись вдоль основания левых скал, прежде чем резко повернуться направо вместе с направлением ущелья в ту сторону. Выбора курса не было. Единственным путем было лавирование между большими валунами и удержание на линии разделения течения, пока не удастся осуществить высадку на вершине острова между двумя водопадами. Трудность заключалась в том, чтобы избежать затягивания на любую из сторон. Наша лодка шла первой, и благодаря быстрому глазу Майора и его отменному рассудку нам удалось легко следовать намеченному курсу, пока «Дина» не начала ударяться о камни примерно в двадцати ярдах выше открытой части острова. Я измерил здесь глубину воды веслом, пока Джек медленно греб — течение на линии разделения было довольно слабым, — и, как только представилась возможность, мы выпрыгнули за борт и благополучно провели наше судно к острову. Профессор на «Нелл» действовал с такой же точностью, и по мере его приближения мы забрели в воду, чтобы поймать его лодку; однако «Каньонита» прошла не с той стороны одного из пиков и, подхваченная левым течением, чуть было не совершила проход по той стороне, что привело бы к катастрофическим последствиям. К счастью, им удалось выпутаться, и Биман причалил к нам. Если бы вода поднялась настолько, чтобы сделать высадку на этот остров невозможной, мы оказались бы в скверной ловушке, но если бы она была настолько высокой, чтобы сделать навигацию по центру возможной, порог, возможно, удалось бы пройти безопасно.

Мы были теперь на острове, приближалась темнота, и предстояло решить задачу, как оттуда выбраться. Пока проф. и майор спустились к нижней оконечности, чтобы составить план, мы сидели в угасающем свете и ждали. Было решено спустить лодки по правой стороне острова до самого конца наименее безопасной части правого порога, а оттуда вырваться в струю волн, пробиваясь как можно быстрее, чтобы избежать столкновения с основанием левой стены, вдоль которой неслось течение. Грести нужно было достаточно быстро, чтобы пересечь реку за тот очень короткий промежуток времени, который потребовался бы ей, чтобы снести нас к критической точке. Ущелье к тому времени выглядело совсем мрачным; даже облака наверху теряли свои вечерние краски. Действовать нужно было быстро. Наша лодка, как обычно, сделала первую попытку. Как только мы выскочили вперед, Джек и я налегли на весла изо всех сил, лодка была направлена немного против течения, и через несколько секунд мы уже летели вдоль основания скал — так близко, что наши правые весла пришлось быстро убрать в уключины, чтобы их не сломало. Еще через несколько секунд нам удалось выплыть на середину, после чего мы остановились в суводи, чтобы дожидаться остальные лодки. Они подошли благополучно, и в сумерках мы продолжили путь вниз по каньону в поисках места для лагеря, а наши сердца значительно полегчали после победы над трудным порогом. Вскоре наступила кромешная ночь, и от мокрой одежды нас начал бить озноб. Примерно в миле ниже зловещий гул прямо по курсу подсказал нам, что нужно немедленно пристать к берегу, поскольку продолжать прохождение порога в темноте было бы крайне неблагоразумно. К счастью, здесь нашлось место для лагеря на камнях и песке справа. Едва мы успели устроиться, как над каньоном разразился шквал, и нас окутал слепящий вихрь из дождя и песка. Каждый вцепился в свои одеяла, чтобы их не унесло, и стал ждать, пока ветер утихнет, что и произошло менее чем через десять минут. Грозовые тучи рассеялись, и над ущельем, прямо к востоку от нас, из-за тысячи игольчатых шпилей, зубцами венчавших вершины скал, луна, подобная шару из ослепительного серебра, выкатилась с безмятежным величием, заливая каньон ярким сиянием. Ни один восход луны не мог быть более драматичным. Грозовые тучи окаймлял свет, а мокрые скалы искрились и сверкали, словно усыпанные драгоценными камнями. Даже порог внизу выглядел великолепно и серебристо, а прыгающие волны и брызги переливались в лучах яркого света.

Утро принесло продолжение дождя, который лил как из ведра, загнав нас под укрытие выступающего уступа; из этого сравнительно сухого убежища мы наблюдали за дождевыми каскадами, которые вскоре начали свое представление. Повсюду они низвергались со стен — самых разных размеров и меняющие свой объем при каждом изменении силы ливня. Некоторые падали с высоты тысячи футов, растворяясь в брызгах; другие разбивались на множество потоков. К половине девятого мы смогли продолжить путь, без труда преодолев порог, но одна волна окатила меня с ног до головы, так что все мои попытки уберечься от дождя пошли прахом. К десяти часам мы прошли еще четыре порога и прибыли к месту, которое майор назвал излучиной Миллекрэг из-за множества зубчатых вершин, на которые распадались утесы. Мы разбили лагерь на левом берегу, чтобы майор и проф. смогли совершить запланированный подъем наверх. Слева впадал крупный каньон, завершавший каньон Катаракт, протяженность которого мы оценили в сорок одну милю и в котором я насчитал шестьдесят два порога и водопада — вполне достаточно, чтобы обеспечить любых лодочников работой по душе. Майор и проф. достигли вершины на высоте пятнадцати сотен футов. Перед ними открылся широкий вид на неизведанную землю, и на западе они увидели горы с заснеженными вершинами. Снег в каньонах нас теперь уже не удивил бы, поскольку ночи стояли холодные, а тепло было лишь в середине дня. Недалеко от нашего лагеря были обнаружены пещеры глубиной двадцать футов и почти шесть футов в высоту, которые когда-то занимали местные жители. Поперек входов были возведены стены, а внутри находились кукурузные початки и другие следы, обычно встречающиеся в этом регионе, который теперь так хорошо известен. Обломки глиняной посуды также в изобилии валялись повсюду. Еще одной находкой в пещерах, а также в других местах стали мелкие скорпионы. Эти ядовитые создания были всегда готовы ужалить, и каким-то образом один из них забрался в ботинок Энди, а когда тот обулся, то был укушен. Каких-либо серьезных последствий, судя по всему, не последовало, но его общее состояние после этого долгое время оставляло желать лучшего. Он посыпал рану табаком и оставил все как есть. Это было второе происшествие с членом нашей экспедиции, которая находилась в пути уже четыре месяца.
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Narrow Canyon.

Photograph by Best Expedition, 1891.

Последний день сентября застал нас на ногах еще до рассвета, и едва мы покончили с завтраком — пустяковым делом в те дни как по части приготовления, так и поглощения, — мы отчалили, намереваясь добраться до устья Дёрти-Девил как можно скорее. Утро выдалось решительно осенним, и когда мы подошли к небольшому порогу, где нам пришлось вылезти из лодок в воду, чтобы помочь им, ничего не далось нам труднее этой ледяной ванны, хотя она и ограничилась нашими ногами. Вскоре мы увидели чистый маленький ручей, впадавший слева, и пристали к тому берегу, чтобы осмотреть его, надеясь, что вода пригодна для питья. Как и участники первой экспедиции, мы высматривали воду получше для утоления жажды, чем мутная Колорадо. Ручей оказался сернистым и к тому же горячим, его температура составляла около 91 градуса по Фаренгейту. Пить ее мы не смогли, но погрели ноги, постояв в воде. Стены этого нового каньона в своей высшей точке достигали примерно тринадцати сотен футов и были настолько близко друг к другу и прямыми, что майор назвал его каньоном Нарроу. Его длина составляет около девяти миль. Половину следующего порога мы преодолели спуском на лине, а остаток прошли ходом, после чего, пройдя еще два легких порога ниже, смогли разглядеть конец каньона, и картина, обрамленная обрывами, оказалась прекрасной. Мир неожиданно словно распахнулся перед нами, и посреди него, четко и мощно вырисовываясь на фоне лазурного неба, подчеркнутого дневной луной, возвышались Неизвестные горы — таинственные и безмолвные в своей нетронутой загадочности. По этому признаку мы поняли, что река с дьявольским именем близко, и едва мы выплыли из каньона Нарроу и заметили низкие утесы из однородного красного песчаника, сменившие высокие скалы, как увидели ленивый поток шириной около 150 футов, текущий среди бесплодного песчаника справа. Причалив к его западному берегу, мы сразу же согласились с Джеком Самнером, который во время первой поездки назвал ее «Дёрти-Девил» («Грязный Дьявол»). Мутная, щелочная, непригодная для питья, она скользила между низкими стенами из гладкого песчаника, чтобы влить свои воды в Колорадо. Рядом с нами оставались следы костра майора от прошлого путешествия, и там Стюард нашел перочинный нож, потерянный в то время. По просьбе майора он отдал его ему на память.

Подъем наш был настолько ранним, а продвижение от излучины Миллекрэг настолько легким, что когда наш лагерь был разбит, было всего девять часов утра, и у нас оставался еще целый день. Майор и проф. отправились по старой индейской тропе проверить, есть ли сюда сухопутный путь для лошадей, Кап. занялся астрономическими наблюдениями для определения времени, а остальные занялись различными делами: Энди пересчитывал оставшиеся в нашей кладовой пайки.

Этим вечером у нашего костра мы чувствовали себя особенно довольными, ведь каньоны Катаракт и Нарроу остались позади, и нам больше никогда не придется вступать в борьбу с их порогами. Спуск от устья реки Гранд составил 430 футов, причем большая его часть пришлась на средний участок каньона Катаракт.
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ПРИМЕЧАНИЯ:

[16]
Карандашные наброски, сделанные мной в этой поездке, были увезены в Вашингтон, но я не знаю, что с ними стало.


[17]
Как упоминалось в предыдущем сноске, имя Д. Жюльен — 1836 было позже обнаружено недалеко от этого места и еще в двух точках. Все эти надписи находятся, судя по всему, на одной и той же стороне реки — восточной — и в легкодоступных местах.


[18]
Следующей группой, прошедшей через этот каньон, была экспедиция Брауна, проводившая изыскания для железной дороги Денвер, Колорадо-Каньон и Пасифик в 1889 году. На первом же пороге они потеряли плот почти со всеми припасами и испытали множество трудностей. См. «Роман реки Колорадо», глава XIV. Еще одна экспедиция 1891 года — экспедиция Беста — потерпела здесь крушение.
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The Mouth of Fremont River (The Dirty Devil River)

Photograph by the Brown Expedition, 1889
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ГЛАВА X

Оставленная «Каьонита» — Руины Шинумо — Неприятные уступы в реке — Ниши и амфитеатры — Устье Сан-Хуана — Дни голодания и поиски пайков — Эль-Вадо-де-лос-Падрес — Снова белые люди — Посчитанные пропавшими без вести — Посетители-навахо — Пики с мощным эхом — У устья Парии.


Пройдя к тому моменту вниз по этой бурной реке почти шесть сотен футов миль с общим спуском к уровню моря на 2645 футов без серьезных происшествий, мы все пребывали в счастливом расположении духа, несмотря на крайне скудный запас продовольствия. Мы чувствовали, что нам по плечу любые пороги, которые только может предложить мир, и Стюард заявил, что наша команда настолько эффективна, что он готов «пройти с ними врата ада»! За вычетом отсутствия тепла каньон Катаракт был весьма близок к этому нежеланному входу, а окрестности устья Дёрти-Девил поистине напоминали некоторые из наиболее благоустроенных уголков печально известного царства Сатаны. Обстоятельства не позволяли нам задерживаться здесь, поскольку долгий переход на сокращенных пайках делал то ничтожное количество пищи, которое мы могли себе позволить во время каждого приема, почти незаметным, и мы стремились как можно скорее достичь Эль-Вадо, лежащего чуть более чем в ста милях ниже по течению, где нас, несомненно, уже ждал наш караван вьючных животных.

План оставить в этом месте лодку для команды, которая должна была спустить ее в следующем году, исследовать неизведанную страну и тем самым завершить то, чем нам сейчас пришлось пренебречь, был осуществлен. Была выбрана «Каьонита», и на следующий день после нашего прибытия, в воскресенье, 1 октября, мы спустили ее на небольшое расстояние по правому берегу, а затем отнесли назад примерно на двести футов к низкой скале и подняли на тридцать или сорок футов выше обычного уровня воды, спрятав под огромной массой породы, которая упала сверху и застряла у стены, образовав идеальное укрытие, несколько превосходящее по длине саму лодку. Весь ее груз был оставлен в лагере, а каюты и кокпиты мы заполнили песком, навалив также песок и камни со всех сторон, чтобы паводковая вода не унесла ее. Убедившись, что мы сделали все от нас зависящее, мы отошли, чувствуя себя так, будто расстаемся с другом, и надеясь, что в следующем году она будет обнаружена в целости и сохранности. Поскольку было всего девять часов, майор и Джонс поднялись отсюда наверх, в то время как проф. на «Нэлле» спустился примерно на милю с половиной к устью оврага справа, где он вместе с майором выследил старую тропу. Остальные из нас вернулись в лагерь. Проф. и Кап. поднялись наверх, пройдя по тропе вверх по оврагу шесть миль, и увидели, что она ведет к Неизвестным горам, которые теперь располагались совсем близко от нас на западе. Стюард выбрался наверх по менее протяженному подъему вдоль каньона и достиг высоты 1950 футов, откуда ему открылся ясный и полный вид на горы. С помощью бинокля он смог изучить их строение и пришел к выводу, что снизу излилась лава, распространившись между осадочными слоями и образовав то, что он назвал «пузырями». Он мог видеть, где одна сторона такого пузыря подверглась эрозии, обнажая окружающую стратификацию. [19]

Когда майор и Джонс вернулись, мы перегрузили имущество с «Каьониты» на «Дин» и все семеро сели в лодки, спустившись до того места, где была пришвартована «Нэлл». Здесь мы разбили лагерь на ночь. После этого составы экипажей были переформированы: Биман был назначен на мои носовые весла, Клем и Энди перешли на «Нэлл», а я должен был сидеть на средней каюте «Дина» перед майором, откуда мог заниматься своими зарисовками. Теперь мы представляли собой весьма дикую компанию, так как наша одежда в порогах была почти полностью истерта. Наши ботинки, несмотря на то, что майор привез нам свежую партию в Ганнисон-Кроссинг, почти развалились, а кожа наша так загорела, что нас едва ли можно было отличить от самих древних шинумо; однако мы были чисты. Стюард страстно любил Бёрнза и мог цитировать его целыми страницами, хотя больше всего в тот момент ему нравилось повторять:


"O wad some Power the giftie gie us


To see oursels as others see us!"





Думаю, «Обращение к черту» было бы весьма уместно в этой конкретной обстановке, но я не помню, чтобы Стюард цитировал:


"Hear me, auld Hangie, for a wee,


An' let poor damned bodies be;


I'm sure sma' pleasure it can gie,


E'en to the deil,


To skelp an' scaud poor dogs like me,


An' hear us squeel!"





Груз «Каьониты» был распределен по каютам «Дина» и «Нэлла», и Кап. был несколько обеспокоен тем, что в носовом отсеке «Нэлла» добавилось вещей. Каждый отвечал за свою каюту, и это было особой гордостью Капа. Он ежедневно упаковывал ее столь методично, что это стало нашим постоянным предметом для шуток, и мы часто спрашивали его, всегда ли он кладет тот самый термометр за пятое ребро или перед третьим, либо задавали прочие подобные нелепые вопросы, которые Кап., конечно же, воспринимал с юмором и лишь еще тщательнее обустраивал свою каюту.

На следующее утро, 2 октября, в восемь часов мы продолжили плавание, вступая теперь в новый каньон, который тогда назывался Маунд, но впоследствии был объединен с нижележащей частью под названием Монумент, и вместе они теперь известны как каньон Глен. Примерно через три с половиной мили мы прошли несколько резких небольших порогов, но они не имели особого значения, и мы остановились, чтобы осмотреть руины жилища, которые смело возвышались на утесе слева. Их было видно издалека в обоих направлениях, и, соответственно, их обитатели в былые времена могли заметить любое приближение. Без сомнения, тропа, которую мы видели справа, выходила на другой стороне неподалеку от них. Стены, аккуратно сложенные из тонких плиток песчаника, все еще возвышались примерно на пятнадцать футов в высоту и пятнадцать дюймов в толщину. Размеры на земле составляли 12 на 22 фута по внешнему периметру. Здание было двух- или трехэтажным и свидетельствовало о немалом мастерстве строителей: углы были отвесными и прямыми. Под карнизом утеса располагался своего рода галерейный проход, образованный эрозией мягкого сланца между массивными пластами песчаника, которые образовывали пол и крышу шириной около восьми или десяти футов, разделенные по вертикали шестью или семью футами высоты. По внешнему краю была проложена стена, и созданное таким образом пространство разделялось поперечными перегородками на множество комнат. Осколки глиняной посуды и наконечники стрел, в основном поломанные, были разбросаны повсюду. Встречалось также множество петроглифов, с которых я сделал копии.

Пока мы плыли все дальше и дальше, майор то и дело декларировал отрывки из стихотворений поэтов, и одно из них, которое ему особенно нравилось и которое он иногда произносил наполовину задумчиво, принадлежало Лонгфелло:


"Often I think of the beautiful town


That is seated by the sea;


Often in thought go up and down


The pleasant streets of that dear old town,


And my youth comes back to me.


And a verse of a Lapland song


Is haunting my memory still:


'A boy's will is the wind's will,


And the thoughts of youth are long, long thoughts.'"





Он с большим чувством повторял несколько раз:


"A boy's will is the wind's will,


And the thoughts of youth are long, long thoughts."





Еще одно произведение, которое доставляло ему удовольствие повторять, — это «Поездка шкипера Айресона» Уиттьера:


"Old Floyd Ireson, for his hard heart,


Tarred and feathered and carried in a cart


By the women of Marblehead!"





Ближе к вечеру мы подошли к еще одним руинам шинумо, где и разбили лагерь, пройдя в общей сложности шестнадцать миль с десятью порогами — все они были небольшими, — между стенами из красного однородного песчаника высотой в среднем около тысячи футов. Река шириной около трехсот пятидесяти футов была мелководной, что вызывало множество отмелей, образовавших небольшие пороги. Нам часто приходилось брести рядом с лодками, чтобы облегчить их ход, но в остальном эти места не представляли труда. Чуть большее количество воды уничтожило бы их или по крайней мере позволило бы нам вовсе не обращать на них внимания. Руины жилища у нашего лагеря были очень старыми и разрушенными, а их размеры составляли примерно 20 на 30 футов. Проф. поднялся на точку в 1215 футах над рекой, откуда отчетливо видел Неизвестные горы, гору Навахо и широкий простор местности, состоящей главным образом из бесплодного песчаника. Стюард чувствовал себя неважно и держался как можно тише.

Утром мы быстро вышли на воду, продвигаясь вперед в условиях, схожих с предыдущим днем, пройдя двадцать семь миль и преодолев одиннадцать очень мелких порогов при ширине реки в четыреста футов и тех же стенах из однородного красного песчаника высотой около тысячи футов. Утесы на излучинах часто слегка нависали, то есть их карниз выступал за пределы отвесной линии, однако противоположный берег тогда обычно оказывался сильно сглаженным, переходя в нерегулярные округлые склоны из гладкой скалы. Вертикальные участки не прерывались трещинами, расщелинами или уступами, представляя собой обширные плоские поверхности, прекрасно окрашенные железом так, что можно было вообразить всевозможные эффекты гобеленов. Вдоль реки тянулись большие участки аллювиальной почвы, которую можно было бы легко орошать, хотя вполне вероятно, что в определенные периоды она быстро размывалась бы паводковыми водами.

Проф. снова поднялся наверх во время нашей полуденной стоянки и не увидел ничего, кроме голого оранжевого песчаника в виде округлых холмов, если не считать привычных гор. В бесплодном песчанике он обнаружил множество карманов или промоин — характерную особенность этого образования, часто глубиной в тридцать или сорок футов и нередко содержащих воду. Везде, где мы поднимались в этом регионе, в углублениях мы видели плотные залежи песка, окруженные сотнями маленьких круглых каменных шариков диаметром около дюйма, похожих на мраморные шарики, — конкреций и твердых обломков, которые ветры гоняли по кругу до тех пор, пока они не становились совершенно правильными сферами. [20]

На следующий день, 4 октября, мы попали в пласт сланцеватого песчаника, который при таком низком уровне воды доставлял нам хлопоты на протяжении примерно пяти миль. Уступ за уступом простирались поперек бурной реки, которая в то же время разливалась по меньшей мере на шестьсот футов, а иногда и на тысячу. Мы были вынуждены долгое время идти в воде рядом с лодками на больших участках, чтобы облегчать их вес и перетаскивать через гряды. Порой каменистое дно было гладким, как бальный пол; в других местах оно было изрезано по направлению течения на тысячи узких, острых, отполированных гребней, расположенных на расстоянии от трех до двенадцати дюймов друг от друга, о которые лодки сильно бились вопреки всем нашим усилиям этого избежать. Вода была то мелководной, то глубиной в десять футов, заставляя нас делать все возможное, чтобы защитить лодки и в то же время избежать неожиданных купаний на глубине. Несмотря на всю нашу осторожность, «Нэлл» получила серьезный удар и дала такую течь, что один человек, непрерывно вычерпывая воду, едва успевал справляться с ней. Мы отремонтировали ее во время обеденного перерыва, и поскольку сланцы ушли выше уровня реки, мы избавились от дальнейших неудобств по этой причине. Даже с учетом таких помех наше продвижение было вполне неплохим, и к моменту постановки лагеря мы прошли двадцать одну милу.

На следующий день, 5 октября, река снова была мелководной и быстрой, но вода не так сильно разливалась, и задержек было меньше. Стены состояли из оранжевого песчаника, причудливо изрезанного узкими боковыми каньонами, некоторые из которых были шириной не более двадцати футов и петляли назад на четверть мили, где расширялись в огромные амфитеатры со сводами наподобие пещер. От реки также отходили ниши, заполненные деревьями и кустарниками, а вдоль утесов были отмечены многочисленные родники. В двенадцати милях ниже нашего лагеря мы миновали поток, впадавший слева через каньон глубиной около тысячи футов, похожий на каньон Колорадо. Это была река Сан-Хуан, теперь мелкая и шириной около восьми род. Мы не останавливались до полудня, когда оказались в двух милях ниже нее, рядом с одним из амфитеатров или гротов, которым участники первой экспедиции дали название «Музыкальный храм» (Music Temple). Вход представлял собой узкое ущелье, которое через некоторое время расширялось внизу примерно до пятисот футов в диаметре, оставляя верхние стены выгнутыми так, что они образовывали куполообразную пещеру высотой около двухсот футов с узкой полоской неба, видимой наверху. В дальнем конце находился бассейн с чистой водой, а пять или шесть зеленых тополей и несколько кустарников отмечали точку расширения. Одна сторона была покрыта яркими папоротниками, мхами и жимолостью. Любой шепот или кашель отдавался эхом. Это было лишь одно из сотни подобных мест, но у нас не было времени на их осмотр. На гладкой поверхности скалы мы обнаружили вырезанные ими самими имена Сенеки Хауленда, О. Г. Хауленда и Уильяма Данна — трех участников первой экспедиции, убитых шевитами в 1869 году. Проф. поднялся на восемьсот футов вверх и насладился прекрасным видом на гору Навахо, которая теперь находилась совсем близко. В основном мы называли ее горой Сенеки Хауленда, так ее окрестил майор в память о том несчастном человеке, но позже, поскольку пик уже в какой-то мере был известен как гора Навахо, это название в конце концов и закрепилось. Насколько нам было известно, никто еще не поднимался на нее, и майор очень хотел достичь вершины.
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Glen Canyon.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

Покинув Музыкальный храм, который казался нам своего рода мавзолеем трех людей, оставивших на нем свои имена в виде надписей, мы вскоре подошли к живописному порогу с чистым сливом. Он был небольшой, но это был единственный настоящий порог, который мы видели в этом каньоне, и мы с удовольствием проскочили через него. Сразу за ним мы остановились, чтобы с восхищением посмотреть на гору Навахо, которая теперь возвышалась рядом с нами слева на высоте 10 416 футов над уровнем моря или более чем на 7100 футов выше нашего положения, как было определено позже. Майор подумывал о том, чтобы остановиться достаточно надолго для подъема на вершину, но, обратившись к Энди за информацией о состоянии запасов, обнаружил, что мы находимся на исходе последних крошек, и решил, что нам лучше как можно увереннее двигаться к Эль-Вадо. Мы прошли значительное расстояние по мелководью и разбили лагерь на левом берегу, преодолев за день около двадцати миль к нашей цели. Здесь оставшаяся еда была разделена на две части: одна для ужина, другая на завтрак утром. Хотя мы шли так близко к черте голода, мы не испытывали сильного беспокойства по этому поводу. У нас всегда была уверенность в нашей способности тем или иным образом благополучно добраться до конца. Энди, в особенности, никогда не терял своего оптимизма. Обычно он не проявлял никакого интереса к природе порога, полусонно лежа, пока остальные осматривали место, и был совершенно готов пройти что угодно, сделать обнос или даже переплыть — ему было все равно. «С любым снаряжением, к которому я принадлежу, ничего не случается», — заявлял он, устраиваясь поудобнее: «Пускай плывет!» И теперь, судя по настрою Энди, мы вполне могли располагать неограниченными запасами продовольствия. Джек еще больше разряжал обстановку своими веселыми песнями и шутливыми выражениями, и никто, глядя на тот лагерь, не подумал бы, что десятерым мужчинам предстоит провести несколько дней без еды — за исключением того, что удастся добыть охотой в бесплодной местности, и, возможно, пешего перехода из Эль-Вадо по неизведанной тропе длиной около ста миль до Канаба. Утром, в пятницу, 6 октября, мы тронулись в путь так быстро, как только могли, и поплыли вниз по реке, надеясь, что Эль-Вадо уже недалеко, и чувствуя себя отчасти так, как, должно быть, чувствовал себя Эскаланте столетием ранее, когда он пытался его отыскать. У него было преимущество в виде лошадей, которых время от времени можно было съесть. Конечно, по расположению Сан-Хуана и горы Навахо мы знали, что сможем добраться до Эль-Вадо максимум за два дня, но вопрос заключался в том: «Найдем ли мы там кого-нибудь с продовольствием?» Майор, казалось, ничуть не беспокоился. Он рассказал мне историю о сыне фермера из его окрестностей, у которого в детстве не было ни обуви, ни хорошей одежды, ни приличной шляпы, но который пришел к отцу и заявил, что хочет «булавку для жабо», и ничего, кроме булавки для жабо, ему не нужно, хотя родитель раз за разом указывал ему на отсутствие других необходимых вещей. «Нет, папа», — повторял мальчик, — «я хочу булавку для жабо».
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Looking down upon Glen Canyon.

Cut through homogeneous sandstone.

Photograph by J. K. Hillers, U. S. Colo. Riv. Exp.

Плывя на веслах, майор тихо запевал еще одну из своих любимых песен:


"Flow gently, sweet Afton! among thy green braes,


Flow gently, I'll sing thee a song in thy praise;


My Mary's asleep by thy murmuring stream—


Flow gently, sweet Afton, disturb not her dream."





Почти отвесные стены высотой от двухсот до одной тысячи футов были изрезаны множеством очень узких боковых каньонов, выходивших в обширные долины или ниши. Мы неуклонно гребли вперед до полудня, пройдя 13,5 миль, после чего остановились на правом берегу у уступа из песчаника под высоким утесом. У Энди оставались кое-какие объедки, среди них — кусочек бекона, который Джек предприимчиво использовал в качестве наживки для крючка и вскоре вытащил несколько мелких рыбешек, так что в конце концов у нас получился вполне неплохой обед. Стены по мере продвижения вперед становились все более изломанными, по-видимому, предоставляя множество возможностей для выхода вглубь суши, хотя песчаник, даже там, где он не был слишком крутым, оставался столь гладким, что спуск по нему был бы затруднителен. Проплыв после обеда около трех миль, мы увидели выжженное место в кустарнике на правом берегу, где располагался довольно большой участок донной земли. Мы подумали, что это может быть каким-то знаком для нас, но обнаружили там лишь следы двух человек и лошадей — все они были хорошо подкованы, что доказывало их неместное происхождение. Примерно в трех милях ниже мы заметили палку с развевающейся на ней белой тряпицей, торчащую из правого берега, и в тот же момент услышали выстрел. Причалив и поднявшись на берег, мы обнаружили капитана Пардина Доддса и двух старателей, Джорджа Райли и Джона Боннеморта, расположившихся лагерем возле большой кучи припасов. Доддс был одним из тех людей со Стариком Джейкобом, кто отчаянно пытался добраться до устья Дёрти-Девил с нашими припасами. Он думал, что дошел до точки, откуда сможет его разглядеть, и вернулся, чтобы сообщить об этом Джейкобу, когда они получили приказ от майора прибыть в это место, Эль-Вадо-де-лос-Падрес, к 25 сентября, и вот он здесь. Джейкоб прибыл вместе с ним, но отправился дальше в Форт-Дифайнс, агентство навахо, чтобы урегулировать какие-то дела с индейцами, оставив его охранять пайки. Покинув Канаб в начале сентября, они не получали никаких свежих новостей. Они упали духом из-за нашего долгого отсутствия и решили, что о нас уже никогда ничего не услышат. Вследствие этого они планировали спрятать продовольствие в схрон и в воскресенье отправиться в поселение. В тот вечер Энди смог позвать нас на первый «сытный» обед, который мы ели почти за месяц. Среди припасов обнаружился плиточный табак, который мы нарезали — за исключением Стюарда, проф. и Капа, которые не курящих, — и завернули в сигареты из толстой желтой бумаги, единственной, что у нас была, научившись крутить их на испанский манер у Хамблинов; мы сидели вокруг костра, покуривая и беседуя с Доддсом и старателями о последних новостях. Они рассказали нам, что находили небольшие количества золота вдоль реки. В тюках оказалось множество газет, журналов и писем для всех нас, что обеспечило нас материалом для чтения на много недель вперед. Хотя газеты были прошлых дат, для нас они были новыми.

Весь следующий день ушел на подготовку карт, записей, образцов, окаменелостей и т. д., которые предстояло отправить с караваном вьючных животных в поселение Канаб, находящееся в ста милях отсюда, куда сам майор решил отправиться на следующее утро со снаряжением, а оттуда направиться в Солт-Лейк-Сити, расположенный примерно в 400 милях к северу. Ни у кого из нас не было возможности написать хотя бы строчку далеким родственникам, и мы, естественно, были разочарованы, пока проф. не уговорил майора отложить отъезд до вторника, на что тот охотно согласился, осознав всю ситуацию. Мы писали допоздна при свете крошечного костра, так как дров было мало. Затем он покинул нас 10 октября вместе с Джеком, капитаном Доддсом и горняками, которые задержались лишь для того, чтобы узнать что-нибудь о реке выше по течению как о месте для разведки полезных ископаемых. Тропа наверх по бесплодному песчанику была настолько крутой и гладкой, что два вьючных животных потеряли равновесие и скатились обратно к подножию, но не получили никаких повреждений, если не считать содранной с колен кожи.

Не самыми желанными предметами среди припасов оказались пара хороших тяжелых ботинок и пара прочных комбинезонов, которые предусмотрительность майора обеспечила для каждого из нас, поскольку наша одежда, как уже упоминалось, полностью износилась. Мои часы, которые я пронес весь путь в маленьком резиновом кармашке, пришитом к рубашке возле горла, где они редко промокали настолько, чтобы остановиться — хотя иногда они все же отказывались идти, пока я не подталкивал их большой булавкой, хранимой для этой цели и прозванной моими нечестивыми товарищами «пусковым рычагом», — наконец остановились навсегда, и я отправил их с Джеком в ремонт. После их ухода мы снова погрузились в привычные труды. Нам предстояло пройти еще тридцать пять миль вниз до устья Парии, откуда вела другая известная тропа к поселению, и сделать схрон для лодок. Караван вьючных животных должен был вернуться к нам туда с дополнительными припасами и лошадьми и вывести нас в Канаб, где мы собирались устроить штаб-квартиру для наших зимних исследований как в практически неизвестном регионе Гранд-Каньона, так и на востоке. В этот промежуток времени мы рассчитывали обнаружить какую-нибудь точку между Парией и Даймонд-Крик, куда можно было бы доставлять нам пайки во время работы в Гранд-Каньоне в следующем сезоне. Мы тогда еще не знали, что зима — самое безопасное и лучшее время для прохождения этого удивительного ущелья. [21]

Наш аппетит теперь был огромным, и поскольку мы могли есть сколько душе угодно, припасы таяли с поразительной скоростью, но так как вскоре мы должны были получить новые, мы не переживали. Каждый воспрянул духом; все, кроме Стюарда, который чувствовал себя совсем больным. Джонс начал ощущать боль в ноге, которую повредил у Стремнины; Энди демонстрировал последствия укуса скорпиона, став тощим и бледным — худее, чем оправдывало наше недавнее отсутствие пайков; Кап., простреленный насквозь во время Гражданской войны близ сердца, теперь ощущал последствия долгого пребывания на холоде; да и ни Клем, ни Биман не считали свое здоровье безупречным. В целом же мы справились очень хорошо. Наша худшая работа за этот год осталась позади, и предвещаемые недуги не казались опасными. Проф., желая получить некоторые записи из верховий реки, отправился 11-го числа вместе с Капом, Биманом и Клемом на «Дине» на шесть миль назад к подножию бурного участка воды, который они не смогли преодолеть. Прибыв туда около половины первого, они провели весь день, обходя многочисленные овраги в попытках найти выход наверх. Поскольку там имелся большой участок донной земли со следами старых костров и множеством битой глиняной посуды, они были уверены, что тропа существует, но лишь поздно они обнаружили место, где современные туземцы навалили кустарник и камни, чтобы проложить лошадиную тропу, а также другое место, где древние шинумо на протяжении пятидесяти футов высекли ступени в гладкой скале. Отряд последовал по тропе шинумо, обнаружив, что ступени местами почти стерлись от времени, а в других местах все еще вполне хороши и достаточно велики, чтобы в них поместился носок ботинка. К тому времени, когда они поднялись наверх, было уже слишком поздно для наблюдений, и они вернулись к реке для ночевки, совершив тот же подъем по ступеням на следующий день и выполнив наблюдения. Они вернулись в наш Лагерь 79 поздно во второй половине дня. Тем временем болезнь Стюарда усилилась, и я провел большую часть ночи, пытаясь облегчить его боль. Стоял холодный воздух, и ему было крайне неуютно, а единственным укрытием служил шалаш из ветвей, который мы построили, чтобы защитить его от солнца. В нашей аптечке имелись опиумные таблетки, и у меня была та самая фляжка с бренди. С помощью нескольких таблеток и моего бренди, который я наконец уговорил его принять в качестве лекарства (он презирал алкогольные напитки), его страдания несколько уменьшились, и он смог спокойно лежать на своем ложе из ивняка. На следующий день его состояние не улучшилось, и вернувшийся проф. был очень опечален этим. Обратившись к аптечке, содержавшей множество средств, он смог принести ему еще некоторое облегчение. Воздействие непогоды спровоцировало обострение проблемы со спиной, которая первоначально проявилась еще во время кампаний Гражданской войны.
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Tom.

A Typical Navajo.

Photograph by Wittick.


Tom became educated and no longer looked like an Indian.

Прежде чем покинуть это место, проф. потребовались наблюдения с высоты, и он вместе с Капом попытался взобраться на близлежащие скалы, но потерпел неудачу. Тогда они взяли молоток и зубило и, вырубая «упоры» в песчанике на манер древних шинумо, поднялись на 850 футов и получили необходимые профу пеленги. На следующий день они прошли по тропе в сторону Канаба пять миль, пытаясь найти другую точку выхода на вершину, но безуспешно. Пока их не было, мы услышали внезапный окрик и увидели индейца, стоявшего на камнях неподалеку. Мы поманили его подойти, после чего он отступил к другому, и они приближались вместе. По их одежде, столь отличной от одежды ютов (красные тюрбаны, свободные рубашки из неотбеленного хлопка, домотканые пояса на талии, широкие брюки из неотбеленного хлопка, доходящие чуть ниже колена и там разрезанные с внешней стороны на семь-восемь дюймов, яркие плетеные подвязки, обернутые вокруг их красных оленьих гамаш ниже колена, и красные мокасины с загнутыми носками и серебряными пуговицами), мы поняли, что это навахо. [22] Они дали понять, что приходятся друг другу отцом и сыном, причем отец с важным видом представился как «Агуа-Гранде». Его рост составлял более шести футов, а на вид ему было лет шестьдесят или семьдесят. Сын оказался прекрасным юношей лет пятнадцати. Держались они дружелюбно, но при этом гордо и с достоинством. Не успели они побыть с нами ил долго, как подошел проф., и в течение следующего часа прибыли еще семеро навахо, одетые практически так же, как и первые. Они выразили крайнее дружелюбие, обнявшись с нами по своему обычаю и произнеся длинные речи, из которых мы не поняли ни слова. У одного из них были короткие черные усики, которые шли прямо в стороны, а затем под прямым углом спускались вниз мимо уголков рта. Раньше мне никогда не доводилось слышать об индейцах с усами. Видимого огнестрельного оружия у них не было, они были вооружены прочными луками и колчанами из кожи пумы, полными стрел с железными наконечниками. [23] Старый Агуа-Гранде очень заинтересовался нашим больным и стал показывать знаками — положив два растопыренных пальца одной руки тыльной стороной на один палец другой руки, удерживаемый горизонтально, и двигая ими на северо-запад, — что тому следует отправиться верхом в мормонское поселение, куда они направлялись, и что они возьмут его с собой. Поскольку вождь предъявил документ, подписанный агентом в Форт-Дифайнсе, о том, что он и его отряд являются мирными людьми и направляются с торговой экспедицией в мормонские поселения, мы были уверены, что они хорошо позаботятся о больном, но Стюард сказал, что предпочитает остаться с нами.

Теперь у нас не было дальнейшей работы в этой непосредственной местности, и мы решили проплыть милю или около того вниз, чтобы отделиться от навахо, поскольку один из них обнаружил склонность исподтишка присваивать мелкие вещицы, принадлежавшие нам. Для Стюарда на средней палубе одной из лодок было устроено ложе, и, когда все было готово, мы перенесли его туда. Навахо выстроились вдоль берега, чтобы проводить нас, а Клем с присущей ему любезностью прошел вдоль шеренги с улыбкой, сердечно пожимая руку каждому и приговаривая: «Передайте мой привет всем домашним» и «Вспоминайте меня, пожалуйста, обо мне, Элиза Джейн» и тому подобное. Навахо не понимали слов, но, будучи сами большими любителями пошутить, видели, что это забава, и все смеялись, делая замечания, которые, несомненно, были того же толка. Чуть ниже находился брод Эль-Вадо-де-лос-Падрес, по которому эти навахо только что переправились. Его также иногда называли бродом Юта. Нужный маршрут обозначался линией небольших куч камней, выступавших над водой. Переправа была непростой, выполнимой только при низкой воде и совершенно невозможной для повозок, даже если бы к ней вела дорога. Посередине реки полмили следовала мель, пересекаемая глубокими протоками, к которой можно было добраться с юга по крутому склону из голого песчаника, а с севера — через очень узкий, маленький каньон шириной не более десяти футов. Эскаланте в 1776 году, после неудачной попытки достичь Калифорнии, испытал большие трудности при поиске этого места, которое веками было известно всем племенам региона. Примерно в трех милях ниже нашего последнего лагеря мы причалили к левому берегу на очень живописном участке донной земли, недоступном иначе как с реки, поскольку сзади он был ограничен высокой, отвесной, неприступной скалой. Здесь мы разбили Лагерь 80, имея вдоволь еды, воды и дров, и все расположились с комфортом у прекрасного костра; все, кроме Стюарда, который чувствовал себя очень больным и лежал на приготовленной для него постели. Ночь у него выдалась тяжелая, но после этого его состояние, казалось, постепенно улучшалось.
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Glen Canyon.

Sentinel Rock—about 300 Feet High.

Photograph by E. O. Beaman, 1871.

Любимым стихотворением проф. теперь было творение Чарльза Фенно Хоффмана:


"We were not many—we who stood


Before the iron sleet that day;


Yet many a gallant spirit would


Give half his years if but he could


Have been with us at Monterey."





Утром он вместе с Джонсом переправился через реку и поднялся наверх, в то время как остальные из нас не делали ничего, кроме как валялись в лагере, пытаясь сделать пребывание Стюарда комфортным. К тому же было воскресенье, и, когда это представлялось возможным, мы отдыхали весь этот день или его часть. В понедельник мы выступили поздно и прошли лишь небольшое расстояние до обеда, который съели на правом берегу. Стюард по-прежнему не мог сидеть, и его везли на средней палубе «Нэлла», где у него была веревка, за которую можно было держаться, чтобы не вывалиться в воду при крене лодки. Ближе к вечеру мы разбили лагерь у начала небольшого порога рядом с прекрасным ручейком, впадающим слева, который мы назвали ручьем Навахо. Ширина реки составляла около четырехсот футов, а стены с каждой стороны достигали четырехсот футов в высоту. На следующее утро проф., Кап. и я поднялись наверх для определения пеленгов, достигнув на высоте мили или около того от реки отметки в 875 футов. Всюду мы обнаруживали битую керамику, обломки наконечников стрел и другие свидетельства былого проживания шинумо. Даже если предположить наличие лишь нескольких человек в каждом возможном месте, каньоны Колорадо и Грин должны были в прошлом быть домом для довольно многочисленного населения. Во второй половине дня мы прошли маленький порог и продолжили путь примерно на шесть миль, пройдя в общей сложности двадцать от Эль-Вадо, после чего разбили лагерь на крутой осыпи слева. На следующее утро, 18 октября, мы прошли не более мили, как натолкнулись на причудливый результат эрозии — одинокий шпиль из песчаника справа высотой в триста-четыреста футов, мимо которого с одной стороны текла река, а с другой — красивый ручей шириной в восемь футов. Мы назвали их Сентинел-Рок и Сентинел-Крик и остановились там лагерем, чтобы Биман мог сделать несколько фотографий. Проф. и я поднялись вверх по ручью и попытались взобраться наверх для наблюдений, но, несмотря на три отдельные попытки, были вынуждены от этого отказаться. Стюард почувствовал себя настолько лучше, что смог немного ходить, но теперь Джонс начал ощущать боль в поврежденной ноге. В четверг, 19 октября, мы прошли почти семь миль между стенами высотой около восьми сотен футов и на расстоянии четверти мили друг от друга, настолько почти отвесными, что мы не могли выбраться наверх.

На следующий день мы прошли еще шесть миль при высоте стен в тысячу футов, разбив лагерь в месте, где имелось широкое днище со множеством следов старых стоянок местных жителей, вероятно, навахо. Утром проф., Кап. и я поднялись по крутому склону из ярко-оранжевого песка немного ниже нашего лагеря — задача оказалась довольно сложной, так как песок был рыхлым, из-за чего мы соскальзывали назад на каждом шагу. После двенадцати или пятнадцати сотен футов такого подъема мы достигли подножия трех скалистых пиков, возвышающихся еще на несколько сотен футов. Нам пришлось изрядно повозиться, преодолевая один из них, так как нас вынесло на противоположную сторону, где от нашего положения открывался отвесный обрыв высотой футов в пятнадцатьсот, внизу которого громоздились острые черные скалы — упади туда кто-нибудь, и гибель неизбежна. Там имелись узкие поперечные щели в скале, с помощью которых мы и поднялись. Один человек, которого снизу втолкнули наверх двое товарищей с твердого уступа, прислонялся спиной к склону, упирался одной пяткой в поперечную трещину и опускал свободную ногу в качестве опоры для рук остальным, чтобы они могли взобраться. Следующей неприятностью стала трещина, достаточно широкая для того, чтобы мы могли протиснуться к вершине, но ровно посреди нее застрял крупный камень, заклиненный так, что под ним проползти было нельзя, а перебираться через него казалось опасно — того и гляди покатится вниз. Это было рискованно не только для шедшего впереди человека, пытавшегося протиснуться, но и для тех, кто ждал результатов внизу, однако камень держался прочнее, чем казалось на первый взгляд, и каждый по очереди перебрался через него. Выбравшись из этой расщелины, мы оказались на вершине в 2190 футах над рекой и 5360 футах над уровнем моря, имея для стопы площадку размером не более шести-восьми футов. Вид открылся великолепный. Пики образовывали северный конец длинной гряды утесов, уходящей на юг в конце каньона Глен, и перед нами расстилался удивительный край: часть земель к югу представляла собой «Расписную пустыню», так названную Айвзом. Массивные и одинокие горы поднимались то тут, то там, а гряды причудливо окрашенных утесов пересекали обширное пространство; между тем прямо у наших ног, простираясь на юго-запад подобно огромному темному дракону, уходящему на мили в синеву, лежал глубокий каньон Марбл, а его притоки выглядели как могучие раскинутые лапы. Далеко на западе виднелись горы Сан-Франциско и плато Кайбаб, а позади мы заметили гору Навахо и другие вершины.

Этот пик или группа пиков, разумеется, никогда не имели названия и до нас не покорялись никому, но они вскоре назвали себя сами. Ради забавы я попытался выстрелить в сторону реки из 44-калиберного револьвера Ремингтона, принадлежавшего Капу. Когда я нажал на спусковой крючок, грохот оказался абсолютно оглушающим. За резким раскатом последовала мертвая тишина. Пока мы отмечали всю мощь этого грохота, откуда-то издалека, с каких-то удаленных северных утесов, звуковые волны обрушились на нас обратно с треском, похожим на ружейный залп. Мы попробовали снова с тем же результатом: интервал между мощным ревом и эхом составил по часам двадцать четыре секунды. Мы не могли назвать это место никак иначе, кроме как пиками Эхо, и с тех пор это название закрепилось и за грядой обрывов, уходящих на юг. Наш спуск оказался легким, и мы добрались до лагеря без каких-либо происшествий, если не считать потери моего ножа в ножнах.

На следующий день никто ничего не делал, так как было воскресенье, поэтому с наступлением утра понедельника мы жаждали отправиться в путь к устью Парии, которое видели с вершины пиков Эхо. Пройдя две-три мили, мы достигли его: небольшая река пробивалась через огромный каньон справа. Утесы каньона Глен расходились назад на юго-запад и юго-восток в форме буквы V, с острием у подножия каньона Глен, оставляя широкую платформу из другой породы, полого поднимающуюся из-под них и неуклонно уходящую к югу. Посреди нее река сразу же прорезала узкое ущелье, во многом так, как будто в полу прорубили лестницу, положив начало следующему каньону в серии — Марбл, спускаться по которому нам предстояло только в следующем году. Мы разбили лагерь на левом берегу Парии и правом берегу Колорадо (Лагерь 86) среди высоких зарослей ивы. Там лежала грубая плоскодонка, которую майор построил годом ранее по пути из Канаба в селения Моки, поскольку брода там нет.

Нам предстояло ждать здесь нашего каравана вьючных животных, с которым майор по прибытии в Канаб должен был отправить назад продовольствие и нескольких дополнительных лошадей. Наша высота над уровнем моря составляла 3170 футов, что указывало на общий спуск за сезон на 2905 футов, из них 913 футов — от Ганнисон-Кроссинг. Наша работа на воде на данный момент была завершена; теперь мы будем передвигаться на мулах и вьюках, а не на лодках. Поскольку наступило 23 октября, мы были рады избавиться от ежедневного промокания.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[19]
Эти пузыри позже были названы лакколитами Г. К. Гилбертом после его тщательного изучения этой местности. См. его «Геологию гор Генри», изданную правительством.


[20]
Иллюстрация на странице 43 «Романа реки Колорадо» хорошо передает характер местности каньона Глен, а иллюстрация на странице 63 — природу промоин.


[21]
Позже мы узнали, что пока мы работали в каньоне Катаракт, лейтенант Джордж М. Уилер из Инженерного корпуса США поднимался вверх от Форта-Мохаве. После великих трудов он достиг устья Даймонд-Крик. См. «Роман реки Колорадо», глава XII.


[22]
Более подробное описание костюма навахо см. в книге Ф. С. Делленбау «Северные американцы прошлого», стр. 148, 150.


[23]
Подобно всем племенам этого региона в то время, навахо считали мормонов отдельным от американцев народом. Они воевали с мормонами, у которых угоняли лошадей и скот, и не обошлось без кровопролития. Старик Джейкоб убедил их заключить мир, и эта партия, направлявшаяся на торговлю, первой решилась на такой эксперимент. Потерпев поражение от наших войск несколькими годами ранее, навахо были очень бедны и стремились заполучить скот и огнестрельное оружие, в обмен на которые предлагали одеяла и другие изделия собственного изготовления.
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ГЛАВА XI

Прибытие новых навахо с участием старого Джейкоба.— Заблудившийся караван и изголодавшийся проводник.— От лодок к вьючным лошадям.— Путь на Канаб.— Наступление зимы.— Слишком близкое соседство с волками.— Подготовка к геодезическим работам.— Через плато Кайбаб к роднику Эйт-Майл-Спринг.— Пограничный городок.— Лагерь ниже Канаба.— Мормонский рождественский танец.


У устья реки Парики мы обосновались на несколько дней. Нам нужно было не только дожидаться вьючного каравана, но и дорабатывать карты, прятать в схроны лодки и заниматься самыми разными делами перед тем, как отправиться на зимовку. Стюард поправился настолько, что мог понемногу ходить, но зато у Джонса развился ревматизм суставов в обоих коленях, особенно в том, которое было повреждено при падении у Стремнины. Хотя он держался вполне бодро, он испытывал сильнейшую боль и не мог встать с ложа из ивняка, которое мы для него соорудили. Снова пришлось заглянуть в аптечку, и мы надеялись, что приступ продлится недолго. Энди оставался бледным и худым, но упорно продолжал работать. Мы настолько щедро расходовали пайки, что они подходили к концу, и стали с надеждой поглядывать в ту сторону, откуда ожидали прибытия вьючного каравана. Прошло четыре дня, но никаких признаков не было. Нам снова пришлось перейти на половинные пайки, и Профессор заявил, что если караван в скором времени не появится, то либо он, либо я, как единственные полностью здоровые участники партии, должны будут пешком отправиться в Канаб за помощью. Никто из нас не знал тропы. 26-го числа Профессор и я поднялись на скалы позади лагеря на высоту двух тысяч футов и насладились удивительным видом, похожим на тот, что открывается с пиков Эхо. В субботу, 28 октября, утром мы с удивлением услышали с противоположного, южного берега реки индейский крик и, заглянув туда, увидели трех туземцев с лошадями, стоявших на краю каньонного обрыва, который здесь был очень низким. Мы приготовили одну из лодок, чтобы переправиться и узнать, в чем дело, когда к группе присоединилась четвертая фигура и отчетливым английским языком произнесла протяжное: «Д-о-б-р-о-е у-т-р-о». Причалив, мы встретили неторопливого, очень молчаливого человека, который представился Джейкобом Хамблином. Его голос был таким тихим, манеры такими простыми, а одежда такой обыкновенной, что я с трудом верил, будто передо мной знаменитый ютаский боец с индейцами и распорядитель. С ним были еще три белых человека: Айзек Хейт, Джордж Адейр, Джо Мангум — и девять навахо, и все они направлялись в мормонские селения. Они хотели переправиться через реку, и мы с готовностью предложили им помощь — нашу и наших лодок. Некоторые из навахо никогда прежде не видели столь широкой реки и открыто выражали свое удивление. Мы взяли на борт Джейкоба и пару других человек, а после их высадки сделали на обеих лодках несколько рейсов, чтобы перевезти остальных вместе со всеми седлами и багажом. Навахо немного боялись лодок, которые казались им маленькими и шаткими, но все они забрались на борту с большим весельем, за исключением одного, который предпочёл плыть вброд. Он решительно бросился в воду нечто вроде стиля «собачкой». Не будучи уверенными в его способностях пловца, мы следовали следом. Вода была холодной, а расстояние — больше, чем навахо предполагал. Не проплыв и трети пути, он согласился залезть в нашу лодку и завершить переправу таким образом. Лодок тянули за собой на арканах, заставляя плыть позади, причем конец веревки держал человек, сидевший на корме. Неподалеку ниже по течению находился порог, и мы опасались, что если пустить их вплавь свободно, их может туда затянуть. Одна лошадь наотрез отказалась плыть или даже пытаться и неоднократно пыталась погрузить голову под воду, доставив нам немало хлопот, но, удерживая ее голову близко к лодке, мы перетащили ее на другой берег вопреки ее сопротивлению. Без лодки она бы наверняка погибла в реке. Когда все люди и вещи благополучно переправились, было уже так поздно, что Джейкоб решил разбить лагерь вместе с нами на ночь.

Навахо оказались очень веселыми парнями, готовыми шутить и принимать любые подначки, и при этом абсолютно честными. Они везли одеяла собственного изготовления на обмен на лошадей и овец. Их дух был на высоте, они пели для нас свои дикие песни, и это был самый оживленный вечер за многие месяцы. В конце концов мы встали с ними в общий круг, танцуя и подпевая у тлеющего костра, пока вождь Конэко, благородный с виду мужчина с патриархальным выражением лица, монотонно отстукивал ритм корнем ивы по дну одного из лагерных котлов. Когда кто-нибудь из нас спотыкался о палку, они все покатывались со смеху. Одеяла у них были прекрасными, а у Джейкоба было одно ценой в 40 долларов, на изготовление которого ушло семьдесят дней. Когда навахо легли спать, мы послушали несколько мормонских песен в исполнении людей Джейкоба. На следующее утро, в воскресенье, 29 октября, они покинули нас; Профессор раздобыл у Джейкоба немного красной мексиканской фасоли, чтобы пополнить наши запасы, а также описание тропы. Я обменял оказавшуюся у меня кепку на султан из перьев у одного из навахо, а пару туфель — на мокасины мишонгнуви у одного из белых людей. В понедельник мы переправили лодку Dean через реку и неподалеку ниже по течению вытащили ее с помощью канатов высоко из воды под большой скал, где надежно спрятали. Затем мы устроили вблизи лагеря пять схронов для вещей, которые не понадобятся до следующего года, скрыв следы кострами и другими способами. Джонс чувствовал себя настолько лучше, что умудрялся ковылять на костылях, которые я смастерил для него из прочных ивовых палок, и мы были весьма воодушевлены его способностью держаться в седле, когда придет время отправляться в Канаб.

Во вторник мы построили позади лагеря укрытие для Nell и поместили ее туда. На следующий день было первое ноября, и мы думали, что вьючный караван уж точно придет, но солнце опустилось за скалы, и никто не появился. Профессор не мог понять, в чем дело, но продолжал свои наблюдения. На следующее утро, когда мы собирались съесть наш завтрак из фасоли у костра, нас поразило появление из-за ивняка — крайне осторожное и без единого слова предупреждения — одинокого, оборванного, жалкого и безмолвного старика на столь же тощей и дрожащей кляче, какую мне доводилось видеть. Старик, казалось, сильно удивился, обнаружив себя здесь, и с восклицанием: «Боже мой, я нашел вас!» — рухнул на землю. Когда он наконец заговорил, то назвал свое имя: Мангум из Канаба — и сообщил, что был нанят проводником для нашего вьючного каравана, во главе которого стоял Райли, один из золотоискателей, встреченных нами в Эль-Вадо. «Ну так где же караван?» — спросили мы, ибо если он был всем, что от него осталось, мы хотели узнать об этом поскорее. «В нескольких милях назад на тропе», — ответил он. Не съев ни крошки со вчерашнего утра, неудивительно, что он был слаб и молчалив. Мы накормили его лучшим завтраком, какой только могли добыть из наших скудных запасов, и затем, словно призрак, он скрылся на своем костлявом скакуне вверх по каньону Парики. Весь день напролет мы следовали и ждали его триумфального возвращения с долгожданными припасами за спиной, но солнце скрылось, так и не показавшись, а сумерки растаяли в той тайне, что делает мир бесформенным перед лицом ночи. И все же мы верили рассказу незнакомца. Ранним утром следующего дня Профессор, Клем и я отправились по его следам, полагая, что вскоре встретим караван. Тропа вела нас вверх по долине Парики между огромными скалами примерно три мили, а затем нас ждал еще один сюрприз: она резко свернула вправо и полезла по крутому песчаному склону к единственному видимому месту, где двухтысячефутовые скалы вообще можно было преодолеть на лошадях. Мы увидели, что он следовал по очень древней индейской тропе. Поднявшись к основанию вертикальных скал, мы зигзагами двигались туда-сюда по лицу обрыва, пока вскоре тропа не вывела через выемку на плато. С возвышенности мы окинули взором всю видимую область, не обнаружив ничего такого, чего, по-видимому, не было здесь на протяжении нескольких тысяч лет. За исключением следов нашего странного гостя, шедшего туда и обратно, не было ничего, что указывало бы на то, что за последние столетия здесь ступала нога хоть какого-нибудь живого существа. Мы видели место, куда Профессор и я поднимались ранее на это же плато, и сегодняшний день был похож на вчерашний, а вчерашний — на позапрошлый год. Время и годы казались песчинками, гонимыми ветром.

Оставив Клема часовым на нашем наблюдательном пункте, Профессор последовал по следу наружу, а мне велел идти по входящему следу до трех часов. Был уже полдень. Я шел и шел через засушливый, удивительный лабиринт песка, камней и кактусов, чувствуя, что старый всадник — не более чем фантом, как вдруг через полчаса я чуть не наткнулся на наш потерянный вьючный караван, бредящий медленно и молчаливо через ложбину. Я выстрелил сигнальные патроны, и Профессор вскоре присоединился к нам. Ситуация была критической. Животные почти умирали от жажды, одно было брошено, а Райли пребывал в состоянии сдерживаемой ярости, опасной для призрачного проводника, который едва не погубил все снаряжение, поскольку не знал тропы и сам заблудился. Разумеется, он обвинял Райли — это было его единственной защитой. Райли разразился градом огненных проклятий, заявляя, что пристрелит «старого дурака» прямо здесь и сейчас. Но, не встретив одобрения ни у Профессора, ни у меня, он этого не сделал. В отряде был третий участник — Джо Хамблин, сын Джейкоба, весьма крепкий молодой малый. Позже он говорил, что ему часто казалось, будто Райли «точно пустит старику пулю в лоб». Нашей следующей заботой было успешно провести вьючных животных по сложной тропе через отвесный склон скалы, где уже много лет не ступала лошадь и по которой, вероятно, никогда не ходили животные с вьюками за спиной. Нам приходилось следить, чтобы они не сталкивали друг друга вниз, но несмотря на все наши усилия, одна лошадь оступилась и скатилась на несколько футов. Она не пострадала, и мы продолжили спуск, наконец достигнув подножия без каких-либо серьезных царапин. Там, у Парики, лошади впервые за несколько дней напились вдоволь, и мы повели их вниз по течению к лагерю. Райли вышел из Канаба 23 октября и потратил двенадцать дней на путь, который по обычной тропе занимал от силы четыре-пять. Мангум дороги не знал, вел в сторону Эль-Вадо, а обнаружение им индейской тропы к устью Парики было случайностью.

Провизия снова была в изобилии, и при свете большого костра мы разобрали почту, обнаружив письма, газеты и журналы в количестве, способном удовлетворить любую компанию. От Мајора пришло указание передислоцироваться к месту под названием Хаус-Рок-Спринг, и Профессор объявил, что мы покинем Лагерь 86 пятого ноября, что оставляло нам один промежуточный день на сборы. Около полудня этого дня сборов мы вовсе не удивились, когда два всадника, Хейт и Риггс, прискакали в лагерь на полном скаку, ведя на поводьях легко нагруженного вьючного мула. Они проделали путь за два с половиной дня на предельной скорости по указанию Джейкоба, который, добравшись до Канаба с навахо, узнал, что наш вьючный караван ушел задолго до этого и он его не видел. На вьючном муле было пятьдесят фунтов муки и несколько рулонов масла — впервые мы увидели этот продукт со времен последнего завтрака у Филда 22 мая. Они были безумно рады узнать, что караван нашелся и все в порядке. Они принесли известие о пожаре в Чикаго, случившемся около месяца назад. Вечером Айзек Хейт побаловал нас мормонскими песнями и зачитал примеры чудесного исцеляющего эффекта мормонского «возложения рук». Густые тучи опустились на склоны скал, и воздух повеял зимой. Мы остро ощутили холод, так как не были одеты для холодной погоды. Утром из свинцового неба начал мягко падать снег и шел весь день, мешая кому бы то ни было тронуться в путь. Вскоре скалы и пики Эхо побелели, и мы поняли, что осень ушла окончательно. Ближе к вечеру солнце блеснуло сквозь скалистый пейзаж, превратив все вокруг в золото, и мы поверили, что на следующий день будет ясная погода. Мы не разочаровались. Понедельник, 6 ноября, выдался морозным и холодным. Хейт, Риггс, Мангум и Джо Хамблин уехали рано, и мы тронулись в путь так быстро, как только могли. С двумя тяжелобольными людьми и новым способом путешествия это было непросто. Нам пришлось осваивать искусство вьючения мулов и лошадей под руководством Райли, который был экспертом в этом деле и мог с большим мастерством «набрасывать бриллиантовый узел». Он так же ловко управлялся с ласо и редко промахивался, если хотел поймать животное, но Профессор не одобрял метод с ласо, так как он делает скот диким и неуправляемым. Его подход был спокойным, и он был прав: вскоре все наше стадо привыкло так, что при отправлении не было никакой суматохи. При вольном обращении с ласо приготовления к отбытию напоминают буйство торнадо.

Стюард к тому времени уже мог медленно ходить. Энди чувствовал себя достаточно хорошо, чтобы передвигаться на ногах, а Джонс вообще не мог двигаться без костылей. Лишних лошадей для всех не было, поэтому Стюард и Энди менялись местами, в то время как остальным приходилось идти пешком. Джонса мы подняли как можно бережнее — хотя в его состоянии даже прикосновение причиняло боль — на особую лошадь Райли по кличке Док, вышколенное, кроткое животное, которое послушно везло его вперед. Было уже за полдень, когда выступление состоялось; тем временем я вернулся по входящему следу потерянного вьючного каравана к подножию крутого обрыва за флягой Райли, которую там забыли, а когда вернулся, все уже ушли, кроме Стюарда, Клема и Бимана, оставшихся позади, чтобы согнать молодого бычка, которого привели с караваном, чтобы при удобном случае пустить на мясо. Поскольку передовой отряд двигался очень медленно, мы вскоре их догнали, а бычок был смирным как котенок. Тропа тянулась на юг вдоль подножия скал, выходивших из каньона Парики и которым Майор дал название Вермилион из-за их насыщенного красного цвета. Мы петляли среди глубоких ниш, обходили верховья непроходимых боковых каньонов, уходивших к Колорадо, и мимо огромных скал, балансировавших в самых немыслимых положениях на чрезвычайно тонких пьедесталах. Прошагав около восьми миль, мы прибыли к крошечному роднику, воды которого хватало Энди лишь на то, чтобы испечь хлеб и сварить кофе, но не для скота. Там мы и разбили лагерь. Несколько охапок убогой полыни дали топливо для костёр, но его не хватало, чтобы согреть наших больных, а ночь выдалась холодной и промозглой. Мы сделали для них все возможное, и они не роптали.

Утром пара бронхо — то есть недавно объезженных диких лошадей — на какое-то время оживила лагерь, но их укротили, и караван снова тронулся в путь. Нашим следующим лагерем должны были стать Пулс Джейкоба, названные так потому, что Джейкоб был первым белым человеком, разбившим здесь лагерь. Мы прошли всего милю или около того, как пересекли в небольшом каньоне ручеек, уже носящий два названия — Клир и Спринг (ныне именуемый Бэджер-Крик), а чуть дальше — еще один, по имени Соуп-Крик, который сохраняет это название и поныне. Когда путешественники впервые попадают в новую страну, они естественным образом дают названия важным объектам, и две или три группы белых людей, проходивших здесь ранее, уже назвали эти два ручья. После этого воды больше не было, и мы медленно продвигались вперед в поисках Пулс. Снова начал сыпать снег — редкими, неохотными хлопьями, — но он таял, едва касаясь земли. Поздно во второй половине дня тропа обогнула угол скал, которые здесь поворачивали на запад, и мы увидели широкую, безжизненную открытую равнину, уходившую вдаль к подножию далекого плоскогорья, в котором мы узнали плато Кайбаб или горы Бакскин. Никто из участников не ходил по этой тропе раньше, но идти по ней было легко, особенно для человека с опытом Райли. Это была старая тропа навахо, и здесь она была довольно хорошо протоптана. Солнце зашло, пока мы брели вперед, свет угас на западе, а Пулс Джейкоба все не было видно. Воздух был морозным, и в нашей тонкой, потрепанной одежде мы остро чувствовали его, мечтая о костёр. Наконец, когда темнота начала сгущаться, справа между какими-то невысокими холмами обнаружился участок тростника, где, судя по всему, могла быть вода, да и идти дальше мы уже не могли. Земля оказалась влажной, и, выкопав ямку, мы добыли достаточно красноватой, мутной жижи, чтобы Энди смог испечь немного хлеба и заварить по чашке очень скверного кофе. Люди и животныебрели из темноты. Мы насобирали охапку полыни, развели костёр, и, как только привезли Джонса, сняли его с лошади и усадили как можно ближе к теплу, так как он продрог насквозь. Воды для скота не было, но трава оказалась влажной, и животные не страдали. Все вокруг было сырым и неуютным, а костёр — слишком маленьким, чтобы что-то высушить, поэтому все забились в тесные одеяла и провели холодную, полубессонную, неуютную ночь.

Утро принесло облегчение, хотя термометр показывал 11 градусов по Фаренгейту. Воды в ямках хватило на завтрак, и, как только трапеза завершилась, вьючный караван двинулся к Пулс Джейкоба, которые мы обнаружили всего в двух милях дальше. Их было два, каждое длиной по семь-восемь футов, питаемых чистейшей водой, сочившейся из склона холма. Нижний мы отдали животным, а верхний оставили для себя. Мы приближались к плато весь день, и поздно во второй половине дня оказались в трех-четырех милях от него, когда правые скалы резко повернули на север параллельно плато, образуя длинную узкую долину. Вокруг нас теперь росли кедры и пинии, так что мы были обеспечены хорошим костром. Около заката мы миновали два крупных валуна, свалившихся вместе и образовавших грубое укрытие, под которым Риггс или кто-то еще спал, после чего шутливо вывел углем сверху слова «Отель Рок-Хаус». Впоследствии это служило ориентиром, и Джейкоб с остальными говорили о роднике Хаус-Рок и долине Хаус-Рок. Мы стали называть их так же, и в конце концов эти названия закрепились на картах навсегда. В нескольких ярдах за Хаус-Рок тропа вывела в лощину, в верховьях которой находился хороший родник. Вокруг росло множество кедров и пиний, и у нас быстро разгорелся костёр, с лихвой компенсировавший скудные костры предыдущих ночей. Больные согрелись и высохли, и мы все почувствовали себя намного лучше. Весь отряд остановился на два дня, и на второй день бедного маленького бычка, печально смотревшего на нас, застрелили и разделали. Через час туши качались на дереве, а кусок говядины уже шипел на сковороде. Нужда — это соус, который делает любое блюдо аппетитным. Мы были голодны, и ничто не могло показаться вкуснее этого свежего бифштекса. Внутренности и отходы оставили на земле в соседнем овраге, где забили бычка, и на следующее утро это место было подчищено рыскавшими вокруг волками.

Профессор решил ехать дальше через Кайбаб в Канаб с двумя тяжелобольными людьми, а Капа, Клема, Энди и меня оставить здесь, у Хаус-Рок-Спринг, до тех пор, пока планы зимней кампании не будут более четко сформулированы. Стюард пришел к выводу, что его состояние слишком ненадежно, чтобы рисковать дальнейшими тяготами, и заявил, что теперь окончательно покидает экспедицию, что мы встретили с глубоким сожалением, но это было явно необходимо. Джонс полагал, что неделя-другая тепла и покоя в сочетании со сменой рациона поставят его на ноги и позволят остаться до конца нашего особого задания. В субботу, 11 ноября, отряд выступил в путь; немощные ехали на самых спокойных и удобных лошадях, хотя Стюарду порой казалось менее болезненным идти пешком. Я сопровождал их до самой вершины Кайбаба, чтобы вернуть одну из лошадей по кличке Громовержец, на которой Джонс должен был подняться наверх и там пересесть на Дока. После того как я расстался с ними, я много раз останавливался, чтобы оглядеть удивительные земли на западе и севере. Вернувшись к роднику — нашему Лагерю 3 наземных работ, — мы сразу же установили прочную палатку размером 6 на 8 футов из снаряжения, привезенного из Канаба, и она стала весьма уютным спальным местом для нас четвертых. Вокруг костра мы уложили большие камни в качестве сидений, и вскоре овраг приобрел домашний вид. Кругом было вдоволь сухой, смолистой пинии, которая горела как свеча, и мы могли без труда продолжать чтение по вечерам.

Со всех сторон до нас доносился частый вой и лай волков. Они были разных видов, многочисленные и довольно дерзкие. По ночам они заходили в лагерь и подчищали то, что оставалось от внутренностей бычка, а также утащили прекрасный большой кусок говядины, который Кап повесил на дереве, но недостаточно высоко, чтобы уберечь от их усилий. Мы по очереди водили на водопой четырех оставшихся у нас лошадей и таким образом были в курсе их состояния. Во время этих поездок, особенно ближе к вечеру, волки норовили семенить неподалеку, и однажды Клему пришлось отгонять одного из них камнями прямо с тропы, так как при нем не было ружья. Однажды утром, когда я ехал недалеко от лагеря, огромный беловатый зверь следовал за мной по пятам, как собака, шагах в двадцати позади, облизывая губы. Сначала я подумал, что это собака какого-то лагеря индейцев поблизости, но, вспомнив, что в долине таковых не было, а также то, что индейская собака или любая чужая собака убежала бы от меня, я понял, что это голодный волк, незнакомый с людьми. У меня не было с собой ружья, но на следующее утро я прошел по тому же маршруту с «Винчестером», надеясь снова встретить своего знакомого, однако он благоразумно держался в тени. Теперь у нас было мало забот, кроме как осматривать окрестности, рубить дрова для костра да перечитывать газеты и журналы. Ночи стояли очень холодные, родник неизменно замерзал, но дни выдавались восхитительными. Говядину пришлось вялить, чтобы сохранить. Мы нарезали ее длинными тонкими полосками, нанизали концами на длинные прутья, а те, в свою очередь, подвесили на каркасе так, чтобы полоски покачивались в двух-трех футах от слабого огня. Стоило оставить эту манящую гиррлянду без присмотра хоть на час, как она исчезла бы в неизвестном направлении, поэтому мы несли бессменную вахту день и ночь, сменяя друг друга в темные часы. Любой предмет, содержавший жир или кожу, приходилось тщательно прятать, чтобы предотвратить его исчезновение. Райли лишился на этом пути своих шпор именно по этой причине: кожа на них оказалась лакомым кусочком для наблюдателей.

Кап решил извлечь выгоду из этого аппетита и в соседнем овраге смастерил ловушку между двумя скалами, в которой закрепил свой шестизарядный «Ремингтон» так, что волк, подбирающий кусочек говядины, дергал бы за веревочку спусковой крючок и получал пулю в голову. В ту ночь во время моего дежурства у говядины я поджарил на палочке кусок для перекуса, и едва аппетитный запах разнесся по морозному зимнему воздуху, как со всех сторон раздался вой за воем алчного вожделения, за которым последовал хлопок револьвера из ловушки. Кап сходил туда, но добычи не нашел, хотя позже он часто возвращался с прекрасным крупным экземпляром в идеальной шкуре, которую Кап неизменно сдирал тут же при свете костра. Почти каждую ночь, кроме воскресенья (когда Кап наотрез отказывался ставить ловушку, поскольку никогда не занимался в этот день никакой работой, не являющейся абсолютно необходимой), раздавался результативный выстрел, и у него скопилась целая куча отличных больших шкур, которые он приколачивал гвоздями к деревьям для сохранности. Он думал, что повесил их достаточно высоко, но однажды утром каждая шкура исчезла. Волчье семейство унесло их до последней ниточки.
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The Grand Canyon.

From Havasupai Point, South Rim, Showing Inner Gorge.

From a sketch in colour by F. S. Dellenbaugh, 1907.

Кайбаб находился слишком далеко, чтобы мы могли ходить туда на охоту за оленями, а вокруг родника их не было, хотя однажды в час ужина, когда западное небо представляло собой широкую полосу глубокого оранжевого цвета, мы увидели на гребне холма силуэт какого-то крупного дикого зверя на фоне заката. Я бросился за ним с ружьем, но он, разумеется, не стал ждать; ни одно животное так не поступает, если может избежать этого, разве что оно плотоядно и изголодалось. Погода в целом оставалась яростной, хотя однажды нас настиг дикий шторм, который чуть не лишил нас палатки посреди густых снежных зарядов. Мы часто лазали по скалам и повсюду находили петроглифы, сложенные шесты, ступени, обломки глиняной посуды, наконечники стрел и другие свидетельства прежнего обитания. Шесты и камни могли быть оставлены как пай-ютами, так и древними шинумо, некогда многочисленными по всей этой стране. Кап чувствовал себя неважно. У него развилась крайняя нервозность, связанная со старым огнестрельным ранением, и он заявил, что чувствует: продолжать полевые работы зимой он не сможет, не говоря уже о том, чтобы в следующем году пройти с нами через Гранд-Каньон. Клем тоже чувствовал себя не в своей тарелке, к тому же начал тосковать по дому. Однажды он признался мне, что тоже решил не оставаться с нами. Поскольку особых проблем со здоровьем у него не было, я попытался отговорить его от намерения не идти через Гранд-Каньон, указывая на то разочарование, которое он испытает, когда мы завершим этот путь и он поймет, что вполне мог пойти с нами. Это произвело некоторое впечатление, но я не был уверен в долговременности результата.

К 17 ноября мы начали с уверенностью ожидать кого-нибудь из перебирающихся через горы из Канаба, и сразу после заката услышали долгий пронзительный клич Райли «ии-ии-оооооооо», который он умел издавать так громко, что тот разносился на мили вокруг. Вскоре Профессор и он прискакали в наш лагерь со свежими припасами и огромным тюк с почтой, куда входили газеты с подробностями о чикагском пожаре. Профессор с Капом провели разведку окрестностей, а 21-го числа он вернулся в Канаб, оставив нас как и прежде, за исключением того, что Райли пробыл еще два дня. Мајор еще не прибыл в Канаб из Солт-Лейк-Сити, и наша зимняя работа не могла начаться до его приезда. Дни шли за днями с периодическими дождями и снегом, и мы начали терять терпение от бездействия, особенно когда ноябрь подошел к концу. Второй день декабря уже угасал, когда мы различили вдали знакомый вопль Райли, и вскоре он показался на горизонте с долгожданными вестями. Мы должны были немедленно перебраться к роднику в восьми милях от Канаба. Он также привез немного яблок, местный изюм и большую флягу свежего вина из «Дикси», как именовали местность вдоль Вирджинии. Эти роскошные припасы вместе с кучей писем из дома сделали ту ночь одной из самых веселых за долгое время. Утром в понедельник, 4 декабря, мы оставили Хаус-Рок-Спринг позади с нашим вьючным караваном, пошли по тропе через открытую долину, поднялись на две тысячи футов на вершину Кайбаба и вскоре уже пересекали лес на его широком плоскогорье. Поскольку Райли прошел по этой тропе уже несколько раз, мы уверенно продвигались вперед и около заката достигли противоположной стороны узкой продольной лощины на вершине, которую Кап немедленно занес в свои блокноты под названием Саммит-Вэлли — название, сохранившееся по сей день. Там мы сбросили вьюки и разбили лагерь на ночь. Хотя воды не было, земля была покрыта тонким слоем снега, что делало высокую пушистую траву аппетитной для лошадей, а для себя у нас было достаточно воды в двух небольших бочонках и нескольких флягах. Ярко пылал костёр, густые кедры защищали от ветра, и всем казалось, что это прекрасный лагерь. Остальные провели вечер за игрой в эухр при свете костра, но я предпочитал читать до отхода ко сну.

На следующее утро, преодолев несколько крутых оврагов, мы вышли к западной окраине великого плато и, выбравшись из сосново-кедрового леса, вновь увидели великолепную, калейдоскопическую страну утесов, лежащую на севере. Сначала, примерно в двадцати милях от нас, тянулась линия невысоких шоколадных скал, затем, в нескольких милях кзади, великолепная гряда Вермилион-Клиффс — тех самых, что начинались у устья каньона Глен и вдоль которых мы шли к Хаус-Рок-Спринг. Оттуда эта линия продолжалась на север, пока не огибала северную оконечность Кайбаба, после чего устремлялась на юго-запад далеко влево от нас, где снова поворачивала на север, образуя одну из самых длинных и красивейших систем утесов во всем мире. Выше них и еще в нескольких милях кзади, поднимаясь все выше, тянулась гряда сероватых утесов, повторяющих очертания Вермилион, а над ними возвышалась изломанная, извилистая стена Розовых Скал (Пинк-Клиффс), припорошенная снегом, чьи гребни обозначают юго-восточную границу «Великого бассейна» Фримонта, конец Высоких Плато и венчают этот край на высоте около 11 000 футов над уровнем моря. Более необычного, ошеломляющего пейзажа как по форме, так и по цвету вряд ли можно было сыскать во всем белом свете. Спускаясь в бесплодную долину, которая сама по себе больше напоминала высокое плато, чем долину, мы пропутешествовали оставшуюся часть дня в направлении величественных утесов. Солнце только что скрылось, когда мы достигли первой низкой гряды, и, пройдя через проход, свернули в боковой овраг, густо заросший кедрами, где перед нами предстали две белые крытые фургона, пылающие костры и друзья. Мы услышали радостный крик: «Тэртэан Эглз дис уэй!» — и соскочили с лошадей, чтобы пожать приветливую руку Джека и поприветствовать остальных, часть которых была нам незнакома. Аромат кофе и жареного бекона наполнял морозный воздух, в то время как с вершин окружающих утесов голодный хор лающих волков оглашал округу воплями разочарования.

В одной из ниш была установлена большая палатка, которую занимала семья Майора, поскольку миссис Пауэлл с дочкой-младенцем приехали из Солт-Лейк-Сити вместе с ним, прибыв несколькими днями ранее. Малышке было всего три месяца, и она счастливо устраивалась в большой корзине для белья вместо колыбели. Миссис Томпсон, жена Профессора и сестра Майора, также прибыла из Солт-Лейк-Сити, и для них была разбита другая большая палатка, в то время как еще одна такого же размера, еще не поставленная, предназначалась для мужчин. Этот лагерь был особенно интересен для нас, приехавших из Хаус-Рок, поскольку было необычно видеть столько людей вокруг. Сам Майор отсутствовал в Канабе. До того как лагерь заснул, было уже поздно, и спали все настолько крепко, что шныряющие вокруг волки беспрепятственно утащили два больших мешка вяленой говядины прямо из-под наших голов, куда мы их положили у огромного камня, полагая, что звери не подойдут так близко; но поскольку накануне они стащили окорок из-под головы капитана Доддса, куда тот положил его ради сохранности, нам следовало проявить больше благоразумия. Пару ночей спустя, когда я спал на специальной постели, которую один из отсутствовавших тогда мужчин обустроил у большого камня в нескольких ярдах от основного лагеря, меня разбудил волк, хрустевший костями у костра всего в восьми футах от моей головы. Я хотел пристрелить дерзкую тварь, но его силуэт был расплывчатым, а ружье, лежавшее рядом со мной, требовалось еще направить в его сторону. Это заняло некоторое время, так как мне приходилось двигаться осторожно, и в разгар моих усилий мой локоть соскользнул. Словно тень, зверь ускользнул в густую темноту, и я снова заснул. Мне не хотелось стрелять вслепую, хотя несколькими ночами позже я выпалил из огромного двуствольного ружья Райли, заряженного картечью, прямо в наш походный котелок — не убив находившегося там волка, но продырявив бесчисленные жестяные тарелки, через которые фасолевый суп с удовольствием вытекал наружу, из-за чего я до конца жизни выслушивал шутки об этой моей полуночной попытке проредить волчье семейство.

На следующий день после нашего прибытия из Канаба вернулся Майор, и планы нашей зимней кампании были приведены в исполнение. Для наших географических работ требовалась базисная линия, которую решили проложить к югу от Канаба, поэтому Профессор 7 декабря вместе с миссис Томпсон, Капом, Клемом, Энди, Джонсом (восстановившим свое здоровье) и одним из новых людей по имени МакЭнти покинул нас с гружеными фургонами, чтобы основать новый лагерь ближе к месту этих работ. Еще одним членом отряда был Фазз — умный денди-динмонт-терьер миссис Томпсон. Поскольку мне очень хотелось посмотреть на Канаб, о котором ходило столько разговоров, и к тому же прошло уже почти семь месяцев с тех пор, как я в последний раз видел обитаемый дом, я решил совершить воскресную поездку в ту сторону. 17-го числа, около полудня, я оседлал белого мула, которого Джек прозвал Ниггером, и вскоре отправился в путь. Выбравшись из шоколадных утесов, дорога пролегла вдоль подножия Вермилион-Клиффс, пересекая длинные гряды, заросшие кедрами и пиниями, откуда открывался необъятный вид на Кайбаб на юге и востоке, и вскоре соединилась с дорогой, шедшей из каньона к востоку, где находилось крошечное селение Джонсонс, а также от двух-трех домов, построенных там, где тропа Эль-Вадо пересекала реку Парику. Ниггер шагал отлично, и к трем часам я был в Канабе. Поселок, возникший всего год или два назад, был распланирован в характерном мормонском стиле: широкие улицы и правильные участки земли, огороженные плетенем из ивовых прутьев между кольями. Оросительные канавы тянулись вдоль каждой улицы, и из них воду, поступавшую из ручья, стекавшего по каньону позади городка, можно было завести на любой из участков размером примерно в четверть акра; то есть на один квартал приходилось четыре участка. Были высажены фруктовые деревья, тенистые аллеи и виноградные лозы, которые уже давали обещания скорых всходов, в то время как кукуруза, картофель и прочие культуры давали прекрасные урожаи. Первоначальное поселение представляло собой квадрат из одноэтажных бревенчатых домов с трех сторон и частокола с четвертой. Это место называлось фортом и служило убежищем, хотя опасность нападения навахо, казалось, миновала, а угроза каких-либо набегов со стороны пай-ютов осталась позади. Один угол форта образовывали стены школы, которая одновременно служила молитвенным домом и танцевальным залом. Всего в деревне насчитывалось около 100 семей. Дома, построенные за пределами форта, были возведены весьма капитально, некоторые из саманного или высушенного на солнце кирпича. Все поселение производило впечатление зажиточности, что свойственно мормонам. Здесь нельзя было увидеть ни кабака, ни игорного дома, ни танцевального зала — разительный контраст с обычными позорными атрибутами рядовых пограничных городков. Здесь существовало безупречно упорядоченное управление во главе с епископом, назначенным церковными властями в Солт-Лейк-Сити; в то время этот пост занимал прекрасный человек — епископ Стюарт. Я доехал до форта, где обнаружил Клема и Бимана, обосновавшихся с их фотографическим снаряжением, в окружении роя детей, заглядывавших в каждую щель и щелочку бревен, чтобы посмотреть на «джентайлов» — разновидность существ, которых они видели редко. Все были дружелюбны. Биман даже предложил мне напиток, приготовленный из сахарной воды и фотографического спирта, но он мне не пришелся по вкусу. Было уже за полночь, когда я повернул Ниггера в сторону Эйт-Майл-Спринг, и мне наслаждалась поездка в сумерках, когда ни единая живая душа, кроме Ниггера (а Ниггер был мулом), не нарушала моих раздумий.

До сих пор я не видел никого из местных аборигенов. Благодаря мудрому руководству Джейкоба они держались очень дружелюбно и считались безобидными. Единственные индейцы, которых страшились поселенцы, были отступники — банда юта и навахо, собранная дерзким и искусным вождем по имени Патниш, чьи «угодья» лежали к югу от Колорадо вокруг горы Навахо. Он слыл чрезвычайно опасным, и жители Канаба постоянно были начеку против его нежданных визитов. У него было несколько красивых, рослых сыновей, которые одевались в белое и обычно сопровождали его. Хотя Патниша так сильно боялись, я не помню, чтобы слышал о каких-либо совершенных им после этого набегах. С навахо было немало хлопот, но Джейкоб, устав от бесконечных столкновений, решил пойти к ним и выяснить, не удастся ли ему изменить положение дел. Когда в предыдущем году (1870) он провел Майора к городам моки и Форт-Дифайенс, у Агентства собралось около шести тысяч навахо. Вождей пригласили на совет 2 ноября, и на нем присутствовали все главные вожди, кроме одного, и все субвожди, кроме двух. Майор начал с того, что представил Джейкоба и отзывался о мормонах в самых лестных выражениях; затем Джейкоб произнес должную речь своим тихим голосом, иллюстрируя великие беды подобных прежних войн и завершив словами:

«Что мне сказать моему народу, „мормонам“, когда я вернусь домой? Что мы можем ожидать жизни в мире, жизни как друзей и торговли друг с другом? Или нам ждать, что вы станете рыскать вокруг наших слабых селений, как волки в ночи? Я надеюсь, что в грядущем мы сможем жить в мире. На моей голове уже седины, и с юных лет я нахожусь на фронтире, делая все от меня зависящее для сохранения мира между белыми людьми и индейцами. Я презираю эти убийства, это кровопролитие. Я надеюсь, что вы положите этому конец и станете навещать наш народ и торговать с ним. Мы хотели бы услышать, что вы скажете, прежде чем мы отправимся домой».


Барбенчета, главный вождь, медленно приблизился, когда Джейкоб закончил, и, обняв его за плечи, произнес: «Мой друг и брат, я сделаю все от меня зависящее, чтобы воплотить то, о чем ты говорил. Мы не дадим весь ответ сейчас. Здесь много навахо. Мы поговорим с ними сегодня вечером и навестим тебя на пути домой». Несколько дней спустя Джейкоб встретился с ним и отсутствовавшими вождями; он сказал, что они действительно хотели бы осуществления мира с мормонами, и продолжил:

«Среди нас есть дурные люди, но если некоторые поступают неправо, мудрые не должны вести себя глупо, как дети, а пусть все решается в духе твоих слов в Форте Дифайенс. Вот Хастеле. Я хочу, чтобы ты хорошенько присмотрелся к нему, дабы не ошибиться в человеке. Он никогда не лжет и не крадет. Он правдивый человек; мы хотим, чтобы все сложные вопросы решались в его присутствии. Он живет на фронтире ближе всего к реке; ты можешь отыскать его расспросами. Мы надеемся, что сможем есть за одним столом, греться у одного костра, курить одну трубку и спать под одним одеялом».
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The Grand Canyon.

From South Rim near Bright Angel Creek.

Джейкоб отправился в обратный путь, прихватив с собой моки по имени Туба и его жену, чтобы они могли посмотреть мормонскую страну. Добравшись до переправы через Колорадо, Туба загрустил. Он сказал, что его народ когда-то жил по ту сторону, и отцы завещали им никогда больше не ходить на запад от реки для жизни. «Теперь я отправляюсь в гости навестить своих друзей. Я поклонялся Отцу всего сущего так, как вы считаете правильным; теперь я хочу, чтобы вы поступили так, как хопи считают правильным, прежде чем мы переправимся». Джейкоб согласился, и Туба, по его словам,

«затем достал из-под рубашки свою медицинскую сумку и предложил мне немного ее содержимого. Я протянул левую руку, чтобы взять его; он попросил взять правой. Затем он опустился на колени лицом на восток и попросил Великого Отца всего сущего уберечь нас при переправе через реку. Он сказал, что они с женой оставили дома много друзей, и если им не суждено вернуться живыми, друзья будут горько плакать. Он молил о милосердии к своим друзьям-мормонам, чтобы никто из них не утонул при переправе; и чтобы все животные, которых мы ведем с собой, были пощажены, ибо они нужны нам все; и чтобы нам были сохранены вся наша еда и одежда, дабы мы не испытывали голода и холода в пути. Затем он поднялся на ноги. Мы развеяли содержимое медицинской сумки по воздуху, по земле и в воды реки».


Когда все благополучно переправились, Туба возблагодарил небеса за то, что его молитва была услышана.

Последними белыми людьми, убитыми навахо в районе Канаба, были доктор Уитмор и его пастух на Пайп-Спрингс, в двадцати милях к западу, пять лет назад, зимой 1865–1866 годов. Налетчиков преследовал сильный отряд, и некоторые из них, свернув в каньон Канаб, возможно, думая, что там можно пересечь реку, были застигнуты врасплох и обстреляны на рассвете. Кое-кто спасся, хоть и был ранен. Джейкоб бдительно следил за всеми перевалами, особенно в районе Эль-Вадо. Несколько налетчиков были перехвачены и застрелены. В 1869 году банда налетчиков успешно увела тысячу двести голов лошадей и скота из северных поселений, а зима 1869–1870 годов выдалась одной из худших, требуя постоянного присутствия Джейкоба в полевых условиях. Его сопровождали дружелюбные пай-юты, которые ненавидели навахо. Одного навахо застрелили в банде, укравшей скот, но остальным позволили уйти в обмен на возвращение старта. Выстрел не убил навахо, и они проследовали за ними, чтобы узнать, что с ним стало. Друзья донесли его до места, где лагерем стоял другой отряд налетчиков. Тогда пай-юты убили двоих из этого отряда, сняв скальп с одного, но воздержавшись от скальпирования другого, потому что у того были рыжеватые волосы и он слишком напоминал белого человека. Позже в бою были убиты еще три навахо, но остальные скрылись с десятью лошадями. Джейкоб смертельно устал от подобной работы и принял решение обратиться к навахо, что привело к вышеуказанным результатам. Он также навещал юта с Ред-Лейк на севере и всех индейцев вдоль Севира. Начав с отряда навахо под предводительством Агуа-Гранде, которого мы встретили у Эль-Вадо, они стали прибывать на север многочисленными группами с полной уверенностью в том, что мормоны примут их с миром. Но они по-прежнему презирали пай-ютов, считая их ниже всякого внимания.

В сентябре 1870 года Майор по совету Бригама Янга нанял Джейкоба сопровождать его на гору Трамбулл в регионе Уинкарет, примыкающем к землям племени шевит. Джейкоб, желая сам повидать этих индейцев, с готовностью согласился. Они разбили лагерь у родника и, обнаружив неподалеку туземцев, Джейкоб попросил их привести кого-нибудь из тех, кто участвовал в убийстве Хоуленда и Данна годом ранее. Наконец явилось человек двенадцать или пятнадцать, и состоялась беседа.

«Я начал [сказал Джейкоб] с того, что объяснил индейцам дела профессора Пауэлла. Я постарался дать им понять, что он посещает их земли вовсе не с какими-то дурными намерениями, что он не ищет золото, серебро или другие металлы; что в следующем сезоне он пройдет вдоль реки с отрядом людей, и если они обнаружат кого-то из них вдали от реки в холмах, они должны проявить к ним дружелюбие и в случае необходимости показать места, где есть вода».


Они ответили, что их друзья с другого берега реки объявили этих людей рудокопами и посоветовали убить их, ибо если те найдут рудники, это принесет в их земли великое зло. Людей преследовали и убили во сне. Они заявили, что если бы их правильно просветили насчет этих людей, они бы их не убили. Капурат («Безрукий», что означает Майор), сказали они, может путешествовать и спать в их краях безо всяких помех, и они покажут ему и его людям водные источники.

19 декабря мы перенесли наш лагерь от Эйт-Майл-Спринг к месту ниже прохода в шоколадных скалах к югу от Канаба и недалеко от границы Юты и Аризоны — 37-й параллели. Боннемор и я остались позади, чтобы собрать последние вещи, и когда мы добрались до нового места, уже стемнело. Наша большая палатка была установлена на дне ручья вместе с другими неподалеку, образовав целый поселок. Погода стояла дождливая и холодная, но коническая листовая железная печь отлично обогревала палатку, и там мы проводили сухие и уютные вечера: кое-кто из мужчин пел, кто-то писал письма или наносил на карту пометки, другие читали, а третьи, возможно, играли в игры. Боннемор был неплохим певцом и особенно любил «Beautiful Isle of the Sea», однако Джек по-прежнему сохранял полное превосходство в качестве тенора. Его репертуар постоянно расширялся, и он всегда был готов нас развлечь. Одну из его песен я помню — это баллада:


"I wandered by the brookside,


I wandered by the mill;


I could not hear the brook flow,


The noisy wheel was still,




There was no burr of grasshopper


No chirp of any bird,


But the beating of my own heart


Was all the sound I heard."





У миссис Томпсон был приятный голос, и она знала множество песен, которые то и дело доносились из ее палатки; это обстоятельство, а также присутствие миссис Пауэлл и ребенка придавало этому месту уютную, домашнюю атмосферу. И миссис Томпсон, и миссис Пауэлл хорошо знали походную жизнь: миссис Пауэлл провела зиму 1868–1869 годов с Майором в Миддл-Парке (штат Колорадо), неподалеку от лагеря вождя Дугласа, отца нашего друга по имени Дуглас Бой.

Энди готовил всю еду на костре под открытым небом, и ее больше не подавали в нашем каньонном стиле «хватай кто что может, мальчики», но на земле элегантно расстилали большой холст, цвет которого свидетельствовал о воздействии непогоды; по его краям расставляли жестяные тарелки, чашки и прочее, а в центре помещали горшок с бобами и другую провизию. Такой порядок сохранялся и впредь. Компания рассаживалась вокруг на земле, каждый в том положении, какое считал для себя удобным. На десерт подавали щедрые порции хлеба и сорговой патоки, и со временем сорго стало настолько незаменимым, что мы прозвали его «оплотом жизни». Его было легко достать, так как в «Дикси» производилось его множество. В Канабе, помимо того что дважды в неделю ходила почта, имелась телеграфная линия, связывавшая его с селениями региона Вирджин и с Солт-Лейк-Сити, и теперь мы чувствовали, что снова держим руку на пульсе мира.

22 декабря Майор в сопровождении капитана Доддза, Райли и одного из жителей Канаба Джона Стюарта, сына епископа, отправился на плато Кайбаб, чтобы найти способ доставить в следующем году продовольствие к реке Колорадо неподалеку от устья Малой Колорадо. Погода теперь стояла довольно штормовая, но Профессор продолжал свои наблюдения так хорошо, как только мог, а группы были отправлены в самых разных направлениях для установки вешек и монументов для геодезических работ. Базисная линия должна была измеряться на юг от окрестностей Канаба на протяжении примерно десяти миль. День Рождества выдался дождливым, с небольшими шансами на особое веселье, и мы все прятались в палатке после того, как разыскали лошадей в грязи по щиколотку. Но наш обед был поистине царским пиршеством: сама миссис Томпсон приготовила огромный сливовый пудинг, а Профессор раздобыл в Канабе масло и молоко, что сделало эту часть праздника грандиозным успехом. Вечером многие из нас отправились верхом в поселок, чтобы посмотреть танцы, проведение которых было объявлено в школе, скинии или ратуше — каменном здании на углу форта, совмещавшем все эти функции. Комната размером примерно 15 на 30 футов освещалась тремя свечами, керосиновой лампой и ярким костром из смолистой сосны. Живо играли две скрипки, на одной из которых играл Лайман Хамблин, сын Старика Джейкоба, и от всего собрания веяло освежающей атмосферой чинного веселья. Танцы являются регулярным развлечением среди мормонов и поощряются властями как безобидное и полезное времяпрепровождение. В то время танцы всегда открывались молитвой. На площадке могли одновременно находиться два сета, и чтобы уравнять шансы и никому не дать остаться в стороне, каждому мужчине при входе давался номер, а номера выкрикивались по порядку. Никто из наших участников не присоединился к танцам, поскольку мы были здесь чужаками, но нас во всех отношениях приняли радушно. Было десять часов вечера, когда мы тронулись в путь, а поскольку дорога была едва заметной и грязной, уже наступила полночь, прежде чем мы сбросили седла в нашем лагере.

На следующее утро началась работа на базисной линии, но в течение нескольких дней погода была настолько плохой, что удалось сделать немногое. 1871 год завершился таким образом, и мы надеялись, что новый год окажется более благоприятным.
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ПРИМЕЧАНИЯ:

[24] Пять лет спустя Джейкоб чуть не утонул при переправе в этом месте. Лоренцо В. Раунди погиб, равно как и две повозки, нагруженные припасами. Плоскодонка, которую они пытались использовать, накренилась, сбросив всё в бурный поток.


[25] Именно в пороге в Марбл-Каньоне неподалеку от устья каньона этого ручья в июле 1889 года утонул Франк М. Браун.


[26] Jacob Hamblin, a Narrative, etc. Faith-promoting Series—Juvenile Instructor Office, Salt Lake City—1881.


[27] В 1864 году опасность со стороны индейцев пай-ют, с которыми обращались не лучшим образом, возросла настолько, что Джейкобу пришлось взять дело в свои руки и нанести визит в то место, где они собирались для нападения. Его спросили, сколько людей он хочет взять с собой, и он ответил: «Один, и никакого оружия; даже ножа не должно быть видно».
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ГЛАВА XII

Рекогносцировка и триангуляция — Новогодний танец пай-ютов — Майор отправляется в Солт-Лейк-Сити — Снежные дни на Кайбабе — У Пайп-Спринг — Золотоискатели направляются к Колорадо — Посещения страны Уинкарет — Кратеры и лава — Обнаружение уступа Урикэйн — Встреча с пумой — Возвращение в Канаб.


Новый, 1872 год прошел без каких-либо иных событий, кроме возвращения опередившего Майора Джона Стюарта с известием, что им удалось добраться до реки Колорадо у подножия каньона Канаб. Они отказались от движения в сторону плато Кайбаб из-за снега, который мешал их продвижению. Он также рассказал, что Райли обнаружил золото в устье Канаба. Оператор телеграфа был настолько впечатлен этим заявлением, что оно было передано телеграфом в качестве новости в Солт-Лейк-Сити. Работа на базисной линии велась нашей топографической группой ежедневно, но вскоре ее передали специальной бригаде под руководством капитана Доддза, чтобы остальных из нас освободить для проведения триангуляции. В понедельник 15-го числа Профессор, Джонс, Мак и я отправились с несколькими вьючными животными в десятидневную разведывательную поездку по Кайбабу, сначала заехав в Канаб за припасами и пообедав с Джейкобом в доме его жены Луизы. Согласно мормонскому обычаю, хотя он и не был всеобщим, у Джейкоба было несколько жен, я не знаю точно сколько. Я встретил двух, а кроме того, он был «запечатан» с одной или двумя женщинами из племени пай-ют. Сестра Луиза была той, с которой я познакомился ближе всего, и она была хорошей женщиной. У нас был отличный обед с густыми сливками к кофе, что являлось необычным угощением. Во всех мормонских поселениях домашний скот сразу же становился частью хозяйств и получал особый уход; масло, молоко и сыр в результате были в изобилии; но в «чужацком» приграничном городке всё молоко, если его вообще удавалось достать, наливали из запечатанной жестяной банки. То же самое касалось и овощей. Пустая жестяная банка была главным украшением таких передовых поселений, и при полном отсутствии каких-либо попыток навести порядок, обустроить всё, посадить плодовые или тенистые деревья либо сделать какое-то другое разумное дело «чужацкий» приграничный городок представлял собой жуткую мешанину из лачуг посреди моря мусора. Как пионеры мормоны превосходили любой класс людей, с которым мне когда-либо доводилось сталкиваться; их целью было обустройство домов, а не снятие сливок со страны с помощью шестизарядного револьвера и бутылки виски. Дом Джейкоба был простым, но удобным. Он был бедным человеком, так как делал свою работу для людей за очень скромное вознаграждение.
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The Grand Canyon.

From Part Way down South Side above Bright Angel Creek.

От дома Джейкоба мы направились к нашему старому месту лагеря у Эйт-Майл-Спринг и провели там ночь. Профессор забыл свой секстант и ускакал за ним в наш основной лагерь. Утром мы продолжили путь без него до места, расположенного восточнее и называемого Навахо-Уэлл — глубокого источника в своего рода естественной выемке, несколько облагороженной руками местных жителей, посреди покатых бесплодных скал, в самом последнем месте, где можно было бы искать воду. Верх закрывал большой плоский камень, а воду вычерпывали с одной стороны, где имелось ведущее к ней углубление. Невнимательный человек или тот, кто не знаком с этой местностью, мог проехать всего в нескольких ярдах от этого источника, не заметив его существования. Профессор подъехал ближе к вечеру, и на следующий день мы двинулись на восток к вершине плато Кайбаб и установили там геодезический монумент. Здесь мы разбили «сухой» лагерь, имея воду для себя во фляге и нескольких походных фляжках, в то время как животные чувствовали себя вполне сносно, поскольку на земле лежал небольшой снег. Продолжая путь от этого места на восток, мы вышли к краю плато напротив самого крупного из серии четырех или пяти необычных пиков из красного песчаника. Мормоны разведали здесь дорогу для повозок, и подъемы были пологими. Мы пошли по этой дороге и добрались до долины Хаус-Рок примерно в десяти милях к северу от источника Хаус-Рок, куда отправились за водой и на ночлег. Мы выехали поздно, и к тому времени, когда мы спустились в долину, уже опустилась темнота, но яркая луна компенсировала отсутствие дневного света, позволив нам отчетливо видеть ориентиры. Мы не спеша продвигались к источнику, и я запел песню «О одинокие звездные часы, подарите мне любовь», как вдруг меня прервало ослабление вьюка старого Громмовержца. Громмовержец был конем, который ждал такого события с удивительной покорностью, и когда оно настаивало на себе, он вовсю пользовался возможностью расквитаться с нами за то, что поводья были затянуты слишком туго. Прежде чем я успел спешиться и схватить его, вьюк съехал назад через его круп, чего он и ждал. Радостно взбрыкнув задними ногами в залитом лунным светом воздухе, в следующее мгновение высоко подпрыгнув от земли, а затем бросившись в туманную ночь с грохотом и визгом, он разбросал содержимое этого вьюка по всем сторонам света. После того как эта месть была успешно осуществлена, нам разрешили его поймать. Потребовались долгие поиски, прежде чем мы собрали все вещи и заново закрепили вьюк на теперь уже кротком и терпеливом Громмовержце, а когда мы добрались до воды и ужина, часы показывали половину девятого.

Мы установили еще одну «станцию» позади источника Хаус-Рок и провели день в рекогносцировке. В воскресенье, 21 января, мы отправились к Ред-Клифф и разбили лагерь под несколькими можжевеловыми деревьями, так как хотели установить станцию на самом высоком пике. Лагерь был «сухим», но у нас имелся обычный запас воды во фляге и походных фляжках, а поскольку температура была очень низкой, мы не испытывали жажды. Дров для лагеря было вдоволь, но мы с Маком решили, что нам нужно больше тепла и света, поэтому мы подожгли два больших можжевеловых дерева, стоявших отдельно, и они создали великолепную иллюминацию, пылая всю ночь. Утром мы поднялись на вершину утеса и построили монумент с высоким шестом и флагом, на который можно было бы «наводиться» с других геодезических точек, в то время как Профессор производил наблюдения для определения времени и широты. Когда работа была закончена, мы вернулись к источнику Хаус-Рок, прибыв туда как раз перед закатом солнца. Утром мы с Джонсом перешли через гребень и поднялись на Кайбаб, намереваясь установить там монумент, но не смогли найти подходящего места и вернулись в лагерь. Профессор и Мак отлучались в другом направлении, но прибыли как раз перед ужином. Мы еще не успели закончить эту трапезу, как с наступлением ночи услышали в темноте звуки чьих-то приближающихся шагов, и тринадцать индейцев навахо один за другим вошли в свет нашего костра с приветствием «Буэно хех!» и расположились лагерем прямо под нами. Некоторые были верхом, некоторые шли пешком. Вождем был Аштишкал, с которым мы уже встречались ранее на переправе Переход отцов (Эль-Вадо). Все они были дружелюбны и не донимали нас своими вторжениями. Они направлялись на север для торговли с мормонами, переправившись через реку Пария. Ночь была очень холодной, и пошел сильный сухой снег, так что утром, когда мы встали, видимость была очень небольшой. На рассвете навахо молча стояли в кругу, пока по сигналу все не опустились на землю и не запели, продолжая в течение нескольких минут тихий музыкальный рефрен, после чего все снова поднялись на ноги. Они покинули нас рано утром с дружественными проявлениями и продолжили путь в сторону Канаба, в то время как мы перебрались к другому источнику в овраге выше по долине, где соорудили палатку из пары одеял, чтобы укрыться от снега. Во время штормовой ночи наши животные попытались покинуть нас, двигаясь против ветра, но мы заподозрили их намерения, вышли и завернули их обратно, к их немалому разочарованию, без сомнения. Четверг, 25 января, выдался ярким и ясным, но все же чрезвычайно холодным. Профессор с Маком отправились через Кайбаб по тропе, в то время как мы с Джонсом пошли севернее по упомянутой дороге для повозок, разбив лагерь возле станции, которую мы соорудили по дороге туда. На следующее утро мы немного поработали там, а затем направились к источнику Навахо-Уэлл, достигнув его на закате; там мы напоили скот и при лунном свете сквозь пронизывающий ветер продолжили путь к источнику Эйт-Майл-Спринг, что позволило нам вовремя добраться до основного лагеря к обеду в субботу, 27-го числа. Профессор вернулся накануне вечером в 7:30, соорудив по дороге еще одну станцию на Кайбабе и пройдя двадцать пять миль.

Примерно в миле от Канаба расположился лагерем кайбабский отряд пай-ютов, и у нас была прекрасная возможность навестить их и изучить их уклад жизни. [28] Майор проявил к ним особый интерес и сделал объемные записи. Они очень часто приходили в поселок и в наш лагерь. Хотя они были грязными, они были не более нечестными, чем белые люди, насколько мне удалось выяснить. Их викьюпы высотой около семи футов представляли собой просто множество можжевеловых ветвей, расставленных по трехчетвертному кругу и образующих конусообразное укрытие с входом, обращенным на юг. Перед ними они разводили костер с одной или двумя зернотеками, а вокруг стояли их конусообразные и другие корзины, использовавшиеся для сбора семян трав, орехов пиньон и подобной растительной пищи, которая наряду с кроликами составляла их основное пропитание. В определенное время они все отправлялись на Кайбаб охотиться на оленей. Их ружья, если они у них вообще были, относились к старому дульнозарядному типу с внешними курками для воспламенения пистонов. Многие все еще использовали лук и стрелы, а некоторые умели изготавливать каменные наконечники стрел. Мы изучили этот процесс, который не представляет большой сложности. Их одежда в некоторой степени изготавливалась из оленьей шкуры, но в основном это были старые вещи, добытые у белых людей. Они делали очень теплые плащи из кроличьих шкурок, скрученных в длинную веревку, а затем сшитых бок о бок до желаемого размера и формы. Но когда мы выменяли один такой плащ в качестве диковинки, мы подержали его рядом с большим муравейником в течение нескольких дней, прежде чем внести в лагерь. Они добывали огонь с помощью спичек, когда могли их достать, но в противном случае пользовались техникой сверления с помощью одиночной палочки, или «ладони». Мы отправились в их лагерь лунной ночью 6 января, чтобы посмотреть что-то вроде новогоднего танца. Они ободрали можжевеловое дерево, оставив лишь небольшой пучок ветвей на макушке, и вокруг него весь отряд образовал большой круг, танцуя и распевая песни. Танец представлял собой обычные прыжки на одной ноге или «галоп» боком, причем каждый держался за руки с соседями. В центре стоял мужчина, который, казалось, был хранителем песен и поэтом. Сначала он декламировал произведение, а затем все пели его, одновременно двигаясь по кругу. Мы приняли их сердечное приглашение присоединиться к церемонии и получили массу удовольствия от наших усилий, которые также очень забавляли их, а наши ошибки вызывали взрывы смеха. Поэт, казалось, сам сочинял некоторые из песен, но у них были и другие, передававшиеся из поколения в поколение. Одну из них, которую я выучил позже, пели так:


"Montee-ree-ai-ma, mo-quontee-kai-ma


Umpa-shu-shu-ra-ga-va


Umpa-shu-shu-ra-ga-va


Umpa-ga-va, shu-ra-ga-va


Montee-ree-ai-ma."





В переводе это означает, что долгий разговор способен проделать дыру в утесе; по крайней мере, таково было толкование, которое мы получили. Другая популярная песня звучала так:


"Ca, shakum, poo kai


Ca, shakum poo kai


Ca, shakum tee kai


Ca, shakum tee kai,"





эти строки повторялись, как и остальные, снова, снова и снова. Они были весьма философскими, поскольку поясняли, что вы должны убить своего кролика (шакум), прежде чем съесть его. Я не помню, пели ли они эти конкретные песни в тот раз, но они сослужат службу в качестве примеров.

1 февраля Майор покинул лагерь и отправился в Солт-Лейк-Сити вместе с миссис Пауэлл и ребенком. Джек поехал с ними, чтобы сопровождать их до Токервилла на реке Вирджин. Перед отъездом Майор рассчитался с Биманом, который теперь отделялся от группы. Майор намеревался отправиться в Вашингтон, чтобы попросить у Конгресса новые ассигнования на продолжение работ по исследованию и составлению карт, когда мы закончим уже запланированные. 6-го числа Клем и Боннемор прибыли из экспедиции по фотосъемке в каньоне Канаб, где Майор бывал с Райли и Доддзом. Их преследовала неудача, и они не получили ни единого негатива. Серебряная ванна вышла из строя, а лошадь, несшая камеру, сорвалась с утеса и приземлилась прямо на камеру, привязанную с внешней стороны вьюка, с результатом, который не нуждается в описании. Срок контракта Боннемора истек; он хотел вернуться к поискам полезных ископаемых, и мы с сожалением попрощались с ним. 16 февраля, обнаружив, что наш центральный лагерь больше не пригоден для использования, мы оставили его и действовали небольшими группами из различных близлежащих точек, в конце концов снова вернувшись через три-четыре дня к окрестностям старого лагеря. МакЭнти тогда тоже захотел заняться поисками полезных ископаемых и уехал. Это был интересный, общительный молодой человек, получивший образование в Мичиганском университете, искавший богатства и желавший сорвать куш. Узнал ли я, удалось ли ему это когда-нибудь или нет.

Во время стоянки ниже Канаба мы с Клемом однажды во время прогулки увидели место, где ручей, протекавший на уровне окружающей местности, внезапно низвергся в глубокий грязевой каньон. Этот каньон был прорезан снизу вверх в результате подмывающего действия падающей воды, и было очевидно, что он продолжит свое продвижение назад, пока в конце концов не достигнет устья большого каньона несколькими милями выше, но я и помыслить не мог, что он сможет проделать эту работу так быстро, как это произошло на самом деле годы спустя. Во время сильного паводка он размыл каньон не только до самого Канаба, но и на милю вверх по ущелью, единым махом уничтожив сотни акров пахотной земли и оставив после себя грязевую пропасть глубиной сорок футов. Если бы тот водопад, который мы исследовали, был тогда обустроен так, чтобы вода могла спокойно стекать вниз, страшного размыва не произошло бы. Сегодня на Западе есть тысячи мест, требующих вмешательства для сохранения пахотной земли, и со временем эта задача может быть предпринята правительством.

Поскольку здоровье Кэпа было таковым, что он счел нецелесообразным продолжать работу в полевых условиях, он прекратил свое участие в экспедиции по завершении предварительной карты реки Грин и временно обосновался в Канабе, где находился уже некоторое время. В среду, 21 февраля, Профессор, миссис Томпсон и я ужинали с ним в одном из бревенчатых домов форта, а 22-го числа многие из нас приняли его приглашение на обед, своего рода прощальный, так как на следующий день мы отправлялись со всем нашим снаряжением на Кайбаб. Нам было очень жаль расставаться с Кэпом, с его великодушным характером и жизнерадостным нравом, но когда человека пробивает пуля Минье, ему приходится прислушиваться к предупреждениям. Весь день мы ехали через песчаные холмы, постепенно поднимавшиеся к плато, предгорья которого достигли поздно во второй половине дня. До этого места мы следовали за повозкой с нашим вьючным карабином по дороге, но здесь мы свернули на тропу, которая, как говорили, была более короткой дорогой к каньону, куда мы направлялись, и незадолго до заката вышли к краю крутого склона, почти утеса, откуда перед нами открылся живописный, романтический вид. Внизу на юг простиралась узкая, глубокая и четко очерченная долина или каньон шириной в одну восьмую мили, дно которой казалось совершенно плоским. Легкий снег, выпавший накануне ночью, побелил крутые склоны, но со дна долины он растаял, оставив четкую линию разграничения с обеих сторон и создав чрезвычайно красивый эффект в вечернем сиянии. Высокие сосны подчеркивали пейзаж, который был одним из самых манящих, какие мне доводилось видеть. Один из наших помощников из Канаба уже ходил по этой тропе и вывел нас к небольшому, но отличному источнику, в пределах четверти мили от которого мы разбили лагерь, проведя самую комфортную ночь.

Не успели мы затянуть последний вьюк утром, как плотное серое небо начало сыпать густо падающие снежинки — мягко, словно не желая вызывать тревогу. Но когда мы уже вовсю двинулись в путь, эта мягкость исчезла, и шторм обрушился на наш караван свирепыми и ослепительными порывами, среди которых продвижение вперед давалось с трудом. Пройдя четыре мили вверх по долине через прекрасные сосны огромной высоты, мы подошли к заброшенной бревенчатой хижине, у которой была покрыта лишь половина крыши, и остановились там, чтобы сделать ее нашим временным штабом. Стюарты из Канаба начали здесь строительство лесопилки, но работа пока продвинулась недалеко. К тому времени, как мы сбросили вьюки, снег прекратился, и мы устроились со всем возможным в данных обстоятельствах комфортом. Профессор приказал поставить палатку для миссис Томпсон, в то время как некоторые заняли полузаброшенный дом, где они были слегка защищены от непогоды, держась со стороны дощатой крыши. Вместе с двумя или тремя другими участниками я поставил небольшую палатку. Кругом было вдоволь смолистой сосны, и яркие костры делали долину вполне обитаемой. Прекрасный небольшой ручей шириной пятнадцать дюймов бил мощной струей из-под утеса в двухстах футах над дном долины, и недостатка в хорошей воде не было. Проблема была с лошадьми и мулами, поскольку у нас не было для них зерна, и если бы снег стал очень глубоким, они не смогли бы разгребать его до пучковой травы. Вскоре снег пошел снова, и всю ночь он пал с раздражающим усердием. Воскресное утро выдалось пасмурным и темным, под стать февральскому дню, и не было никакого прекращения снежных зарядов, которые быстро возводили на земле грозное препятствие для наших работ. Поскольку я носил довольно низкие туфли, отказавшись от высоких сапог как от слишком тесных и неудобных в лагере, я теперь смастерил себе гетры из кусочков обычного, но тяжелого бесшовного мешка. Когда они застегивались на пуговицы, они отлично защищали мои ноги от снега. Мы надеялись, что понедельник начнется с ясного неба, но наши надежды не оправдались. Нам пришлось отправляться на поиски лошадей в надежде попутно встретить оленя, но эта надежда не оправдалась. Когда я удалился далеко от лагеря посреди высоких сосен и нетронутого снежного покрова, я вдруг услышал шепчущий звук, который поначалу не мог объяснить, поскольку не верил в феи. Стоя совершенно неподвижно, я понял, что он издается трением снежинок о сосновые иглы. Это был странный, призрачный язык, которого мне никогда раньше не доводилось слышать.

Профессор поднялся на тысячу футов в гору и влез на дерево высотой 125 футов, преисполненный решимости хоть что-то разглядеть вопреки снегу. Ему удалось бросить взгляд на южную стену Гранд-Каньона возле горы Трамбулл, в милях к западу. Во вторник он отправил Джорджа Адаира, одного из наших помощников-мормонов, обратно в Канаб за дополнительными порциями продовольствия и поручил Джонсу и капитану Доддзу готовиться к отправке на следующий день к юго-восточному углу плато, в то время как мы с Энди должны были отправиться к юго-западному углу. Среда, 28 февраля, выдалась ясной, со снегом глубиной в двенадцать дюймов на ровном месте, но некоторых лошадей не хватало, и весь день ушел на поиски этого своенравного скота, так что мы тронулись в путь только во второй половине дня в четверг. Поскольку наши пути некоторое время шли в одном направлении, мы вчетвером ехали вместе по водоразделу справа или к западу от лагеря. Продвигаться в глубоких сугробах было тяжело, и мы проехали всего несколько миль, когда наступила ночь. Мы разбили лагерь прямо там. Лошади доставили нам хлопоты, пытаясь вернуться назад в поисках травы, и никто не мог их в этом винить. Наконец мы привязали самого худшего нарушителя к дереву на обнаженном участке, где он мог бы найти пару горстей корма, и нам удалось доспать остаток ночи. Единственным звуком, который я услышал, когда однажды проснулся, был сатирический голос совы вдалеке. Казалось, она очень неторопливо произносит «пу-пу, пу-пу», и это звучало неуважительно. Следующее утро принесло 1 марта и прекрасное небо, которое быстро вывело бы нас на дорогу или, скорее, в движение к нашим соответствующим целям, поскольку не было никакой дороги или тропы, но одно из наших животных, носившее таинственное имя Яугер и бывшее вьючной лошадью у нас с Энди, пропало. Джонс и Доддз поехали дальше, так как им, вероятно, вскоре все равно пришлось бы разделиться с нами, в то время как мы пошли по следам Яугера и наконец обнаружили его беззаботно щиплющим траву на проталине примерно в миле от места нашей ночевки. Было два часа дня, когда мы тронулись в путь, барахтаясь в сугробах по следам Джонса и Доддза. Некоторые сугробы были настолько высокими, что мы едва могли пробраться через них даже после того, как остальные в некоторой степени проторили путь. После двух часов тяжелой работы такого рода мы вышли к краю широкого оврага, где передовой отряд остановился. Склон шел на юг, земля была кое-где обнажена, с хорошей пучковой травой, на которой кормились другие лошади, в то время как Джонс и Доддз как раз спускались с высокой сосны. Они заявили, что во всех направлениях на горе виднеется только снег, и они собираются вернуться. К тому же, сказали они мне, пересечь овраг впереди невозможно. Я не хотел поворачивать назад, пока меня не заставят, и обратился к Энди с вопросом, хочет ли он сдаваться, не желая тащить его с собой против воли. С присущей ему невозмутимостью он ответил: «Иди вперед, если хочешь». У Доддза была с собой одна из его собственных лошадей, и он сказал, что поспорит со мной на эту лошадь, что я не перейду овраг. Я сделал попытку, бредя впереди своей лошади, вьючное животное следовало за мной, а Энди погонял сзади. Когда я зашел на середину, я едва мог пошевелиться, но продолжал свои усилия, пока внезапно дно, казалось, не поднялось, и затем через несколько ярдов движение стало проще, и мы триумфально вышли на другую сторону, где помахали на прощание остальным. Держась близко к стволам больших сосен, где ветер выдул круглые участки, оставив снег неглубоким, мы вскоре скрылись из вида наших недавних спутников.

После двух или трех миль утомительной работы день начал угасать, но мы добрались до прекрасного южного склона, где было мало снега и где под влиянием весеннего тепла только начинала зеленеть бурная поросль пучковой травы, которая стала настоящим пиршеством для изнуренных лошадей, а снег утолял их жажду. Пока Энди, вечно верный себе, готовил ужин, я провел рекогносцировку и решил, что смогу добраться до нужного мне места, если пойду по гребню, который видел впереди, где снег казался умеренным. Мы поднялись и выехали рано. Снег был глубоким, но мы продвигались довольно быстро и наконец добрались до гряды, пересекая для этого два больших оврага. В одиннадцать часов мы были на конце ее вершины и могли видеть обширную территорию на запад и север. Эта точка казалась одной из нескольких подобных возвышенностей, хотя та, на которой мы находились, была самой заметной. Я выбрал место для монумента, где мы выкопали яму в скалах и грязи, а затем срубили высокую стройную сосну, очистили ее и привязали к ней Яугера, заставив его приволочь ее к яме, где совместными усилиями науки и силы мы установили ее вертикально. Пока Энди, обладавший огромной силой, поднимал и толкал после того, как мы вдвоем дотащили ее до середины, я подпер ее прочным шестом с рогатиной на конце, и через несколько мгновений мы увидели развевающийся на ее макушке флаг, по крайней мере в тридцати футах над нашими головами. Вокруг ее основания мы уложили на высоту по пояс исключительно тяжелые камни, предварительно вырезав в сосне выемку и поместив туда жестяную банку с запиской, и наша «Точка F» была готова. Остаток дня я потратил на триангуляцию различных других станций и мы легли спать под ясным небом и при более мягкой атмосфере. Утром я завершил работу по триангуляции, и к тому времени снег осел и подтаял, так что обратный путь оказался намного проще марша туда, позволив нам добраться до штаб-квартиры у источника до наступления темноты. Я немного опасался, что поверх больших сугробов выпадет сильный снег, который заперл бы нас пленниками на день или два.

В среду, 6 марта, весь отряд собрал вещи и покинул долину через ее узкий каньонный выход, являющийся притоком каньона Канаб. Он начинался с глубины в восемьсот футов и постоянно увеличивался. Мы назвали его каньоном Шинумо, поскольку повсюду находили признаки былого присутствия этого племени. Снег временами падал, и мы то замерзали, то оттаивали, пока не достигли высоты, где тепло было постоянным, а снег превращался в дождь. Свежая зеленая трава и кустарники с ощущением ранней весны окружали нас у слияния с каньоном Канаб, где стены достигали высоты двенадцати сотен футов. Милей ниже мы разбили лагерь у одинокого можжевелового дерева, где в скалах имелись «лунки» с дождевой водой. На следующий день наш путь пролегал вверх по каньону Канаб сквозь густые заросли ивы, которые срывали вьюки. Одна лошадь упала вверх ногами в овраг, но она не пострадала, и мы вытащили ее с помощью рычагов и пошли дальше, разбив лагерь возле большого водоема с сильно щелочной водой. 8-го числа, поднимаясь по левому притоку под названием Пайп-Спринг-Уош, мы вышли на поверхность примерно так, как человек может подняться по лестнице на второй этаж. Это особенность данной местности, и по мере продвижения на север попадаешь на последовательные ступени, преодолевая таким образом различные хребты утесов с помощью поперечных ущелий, которые обычно начинаются с небольших «коробочных» каньонов и стремительно углубляются до достижения полной высоты скальных стен. В два часа мы прибыли к источнику Пайп-Спринг. Пустой каменный дом с одной очень большой комнатой и огромным камином был предоставлен в наше распоряжение мистером Уинсором, владельцем, и в нем разместились мужчины, в то время как для миссис Томпсон Профессор приказал поставить палатку. Здесь мы обнаружили группу шахтеров, которые услышали об обнаружении золота в устье Канаба на реке Колорадо и направлялись туда, чтобы собрать первые плоды. Вскоре за ними последовали еще сотни людей, образовавших на некоторое время сплошной поток по узкому каньону Канаб туда и обратно, поскольку по прибытии к реке ограниченная возможность заниматься какой-либо золотодобычей сразу стала очевидной, и они немедленно повернули назад, изрыгая проклятия в адрес автора этой истории.

Для защиты от налетчиков мистер Уинсор строил прочный двойной дом из блоков песчаника с толщиной стен три фута. Два здания располагались на расстоянии около двадцати футов друг от друга, образуя таким образом внутренний двор во всю длину домов, защищенный по торцам высокими стенами и тяжелыми воротами. Наружу не выходило ни одного окна, но зато было предостаточно бойниц, контролировавших каждый подход. Прекрасный большой родник был отведен под землей в угол одного из зданий и выведен обратно, гарантируя обилие воды на случай осады. Бригам Янг был совладельцем этого заведения, и это было одно из самых эффективных фортификационных сооружений в малом масштабе, которые мне доводилось видеть. Насколько мне известно, оно никогда не пригождалось, и уже тогда я удивлялся, что оно было подготовлено столь тщательно — далеко превосходя все остальное в окрестных краях. На иллюстрации напротив изображен этот форт в том виде, в каком он был в 1903 году. Здесь Клем сказал Профессору, что он больше не хочет оставаться с нами. Неудачи с фотографиями разочаровали его, но Профессор уговорил его остаться на некоторое время.

До 21 марта мы действовали вокруг Пайп-Спринг, занимаясь триангуляцией, фиксируя топографию и другие данные, после чего снова навьючили животных и проложили курс по пересеченной местности к гряде синих гор, видимых на юго-западе. Одному из них Майором осенью 1870 года было присвоено имя сенатора Трамбулла. Они были родиной уинкаретов, и всю эту группу мы назвали их именем, отбросив название «Горы Северной Стороны», данное Айвсом, когда он разглядел их в 1858 году далеко с юга. К западу от региона Уинкарет примыкала территория шевит, где были убиты Хоуланды и Данн. Пересекая сухие равнины, около заката мы вышли на четкую тропу и последовали по ней в надежде, что она приведет к воде. Мы не были разочарованы, так как она вывела нас к луже дождевой воды в небольшом овраге у подножия невысоких холмов. По равнине бродило стадо диких лошадей, и поскольку нам рассказывали о луже под названием Уайлд-Бэнд-Покет, мы не сомневались, что это именно то место. Вокруг не было никаких дров, но усердные поиски позволили добыть достаточно мелкого кустарника для готовки, хотя Энди пришлось нелегко. Лошадь Клема убежала от него и потеряла его ружье, поэтому он остался позади у Пайп-Спринг на поиски оружия.
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Winsor Castle, the Defensive House at Pipe Springs.

Photograph by H. Arthur Pomroy, 1903.
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Little Zion Valley or the Mookoontoweap, Upper Virgin River.

Photograph by H. Arthur Pomroy, 1903.

На следующий день мы продолжили путь по холмистой местности, следуя по мокасиновой тропе, с то тут, то там попадавшимися можжевеловыми рощами по мере приближения к горам. На краю ночи следы воды были обнаружены в овраге у подножия Трамбулла, и пока Джек и новый член нашего отряда, Уилл Джонсон из Канаба, копали в поисках большего количества, Профессор, Джонс и я прочесали окрестности в поисках источника или лужи, но хотя мы нашли много старых викьюпов, воды не было. Уинкареты явно разбивали здесь лагерь в сырую погоду. Когда мы вернулись, нам сказали, что небольшой след воды в овраге полностью исчез после раскопок — печальное событие, с которым смирились все, кроме одной старой белой лошади, которая стояла на краю ямы около часа или дольше, терпеливо ожидая. Наши бочонки и фляжки обеспечили достаточное количество воды для замешивания теста, которое мы съели с сорго, и как можно раньше утром мы двинулись дальше без завтрака, причем три человека шли в разведку впереди, чтобы отыскать лужу, у которой Майор разбил лагерь осенью 1870 года. Профессор в конце концов нашел ее: большая лужа примерно из ста баррелей прозрачной, чистой воды в лавовом овраге, окруженная можжевельником и пиньонами. Затем Энди накормил нас завтраком и обедом одновременно в одиннадцать часов. Другим новым членом нашей отряда стал преемник Бимана, Феннемор из Солт-Лейк-Сити, присоединившийся к нам у Пайп-Спринг 19 марта, и он был готов фотографировать этот регион. Во второй половине дня мы провели рекогносцировку окрестностей, а на следующее утро мы с Джонсом поехали в одном направлении вокруг горы Трамбулл, в то время как Профессор и капитан Доддз поехали в другую сторону, чтобы выяснить расположение местности и особенно отыскать ранчо, которое несколько жителей Сент-Джорджа основали в этих краях. Мы с Джонсом встретили Уитмора, владельца ранчо, и его друга, которые сообщили нам, что ранчо находится на шесть миль дальше. Мы решили не ездить туда, но когда Профессор и капитан Доддз вернулись после наступления темноты, они рассказали нам, что проехали весь этот путь. На следующий день, в понедельник, 25 марта, весь отряд, за исключением Энди и нового члена отряда, Алфа Янга из Канаба, поднялся на вершину горы Трамбулл, обнаружив, что подъем очень плавный и легкий, и доведя лошадей до самой макушки, которая находилась на высоте 2440 футов над лужей и 8650 футов над уровнем моря, откуда открывался великолепный вид во всех направлениях, вплоть до горы Сан-Франциско на юго-востоке. Джонс, Джек, Феннемор и я оставались там всю ночь, в то время как остальные вернулись в лагерь. Мы с Джонсом хотели выполнить некоторую топографическую работу и зафиксировать некоторые из наших других станций, а Феннемор при содействии Джека хотел сделать снимки.

Спускаясь на следующий день по противоположному склону, мы направились к роднику в дубовой роще, который видел Профессор, где остальные уже разбили лагерь. 27-го числа Профессор и я поднялись на высокий шлаковый пик, каких здесь было множество, чтобы осмотреться, а затем отправились на ранчо Уитмора, где побеседовали с ним, чтобы получить сведения о регионе. Он рассказал нам, что ходил по тропе к Колорадо, примерно двенадцати милям, к тому месту, которое он называл переправой Уте. Если я правильно помню, он спускался в том месте на лошади. На следующий день мы с Джонсом установили сигнальный флаг на одной из высоких гор, впоследствии названной Логан, образовав сигнальную станцию номер 7. Это был вулканический район с множеством старых кратеров. Возле лагеря у Оук-Спринг находился обширный пласт лавы, казалось, остывший всего год или два назад. Его поверхность была вся изломана, но в его нижней части деревьев не было, а там, где он обтекал холм, его недавняя пластичность прослеживалась чрезвычайно отчетливо. Он излился из кратера высотой около пятисот футов в двух милях к северу. Когда-то это был конус, но теперь он был разрушен, лава прорвалась на север и на юг, оставив стоять две части: южный поток шириной в четверть мили и длиной в милю с половиной, а северный — шириной в милю и примерно такой же длины. Глубина этих потоков была около тридцати футов, и несмотря на чрезвычайно пересеченную поверхность, южный поток был отмечен глубоко протоптанными тропами, ведущими к небольшому роднику, расположенному посреди него, и от него. Рядом с этим родником один из людей с ранчо обнаружил человеческий скелет, покрытый обломками лавы, с разложившимися остатками плетеного кувшина для воды между ребрами, что отмечало какую-то незадокументированную трагедию. Мы подсчитали, что с момента последнего извержения из кратера прошло менее трех лет сотен лет. Поскольку на лаве, где она была сильнее разрушена возле точки излияния, росли столетние сосны, возраст потока не мог быть меньше этого.

Поскольку пятница, 29-е число, выдалась пасмурной и штормовой, никакие геодезические работы не проводились, и нам оставалось лишь отдыхать в лагере. Доддз и Джонс, ходившие разведывать путь к Гранд-Каньон, вернулись с докладом об успехе. В субботу утром Джонс и Феннемор отправились в Канаб за дополнительными припасами и должны были встретить нас либо у форта Пирс, либо у Бери-Спринг близ Сент-Джорджа, в то время как Профессор с Доддзом и Джонсоном отправились попытаться пройти по тропе, о которой говорил Уитмор, к реке, но после четырех миль они сдались и по боковой тропе снова поднялись на плато. Они разбили сухой лагерь, а на следующий день продолжили путь, пока не нашли достаточно воды для лошадей в лужах на скалах, и здесь, оставив остальных продолжать рекогносцировку, Профессор вернулся в наш лагерь, прибыв туда во время снежной бури. У нас снег шел с перерывами весь день. Следующий день был первым апреля, и с ним пришел еще более сильный снег. Мы планировали спуститься к краю Гранд-Каньона, и Джек с Энди отправились в путь, поскольку Джек хотел сделать там несколько фотографий, но из-за продолжающегося снега мы решили подождать до другого дня. Когда он наступил, снег на земле лежал довольно глубоко и продолжал сильно падать, что и происходило большую часть времени, не позволяя нам тронуться с места. Феннемор привез с собой экземпляр «Графа Монте-Кристо», который я никогда раньше не читал, и на его страницах я вскоре забыл об окружающем. Снег продолжался и на следующий день, и все ушедшие мужчины вернулись в основной лагерь, причем Доддз и Джонс добрались до берега реки. Когда забрезжило очередное утро и показало, что раздражающая буря не утихает, а снег на ровном месте достиг пятнадцати дюймов, Профессор сказал, что в пятницу, 5-го числа, соберет вещи и спустится в более низкие районы вокруг Сент-Джорджа. День выдался ясным и солнечным, и снег начал таять. Мы направились к горам Пайн-Вэлли позади Сент-Джорджа и прошли около двадцати миль без снега после первых шести, причем высота снижалась до мест с более мягким климатом. Профессор расспрашивал на ранчо о тропах, но коровьих троп было так много, что мы не попали на нужную. Мы разбили сухой лагерь и рано на следующее утро двинулись дальше, не имея возможности разглядеть какие-либо ориентиры из-за облаков. Через полчаса после отправления началась густая снежная буря, но мы продолжали движение, пока примерно через полтора миля мир внезапно не рухнул. Выше, ниже и вокруг нас была сплошная слепая белизна. Спешившись и осторожно продвигаясь пешком, мы обнаружили, что стоим на краю очень высокого утеса. Поскольку мы не знали, куда повернуть, мы сбросили вьюки и остановились там, где были. Расстелив одеяла, мы сгребли с них снег в котелки, чтобы растопить его для получения воды. Затем, удерживая одеяло над Энди за четыре угла, он смог с помощью щепок, которые он ранее наколол из боковой части мертвой сосны, развести костер, на котором принялся варить обед.

Когда снег стал падать менее густо, мы смогли вглядеться вниз и увидели, что утес тянется непрерывно в обоих направлениях. К половине третьего, заполнив наши бочонки и фляжки талой водой, мы снова пустились в путь, продолжая движение в поисках места для спуска, но не увидели ни одного, которое казалось бы пригодным, и наконец, пройдя в общей сложности пять миль, остановились на ночлег в можжевеловой роще, где развели хороший костер и устроились с комфортом, хотя наши пайки теперь истощались. Снег временами продолжал идти весь день вплоть до отхода ко сну. Следующий день было воскресенье. Мы прошли двадцать миль вдоль линии утесов и разбили лагерь возле каньона, в котором обнаружили лужи с хорошей водой. За день мы видели антилопу, но не смогли ее добыть. Энди испек из остатков муки лепешки к ужину и поставил вариться на завтрак горшок с бобами и горшок с сушеными персиками. Бобы к утру были пригодны в пищу, мы расправились с ними и с персиками и пошли дальше. После дня, полного взлетов и падений, мы около двух часов прибыли на ранчо под названием Гулдс или Уорксман, где купили на пять долларов кукурузной муки и молока. Теперь мы находились на том, что жители этого региона называли холмом Урикэйн, и отсюда мы перенесли название уступ Урикэйн на длинную цепь резких утесов, за которыми мы следовали; они начинаются у реки Вирджин и тянутся почти непрерывной полосой высотой от восьмисот до тысячи футов на юг к Гранд-Каньон, образуя западную границу плато Уинкарет. От Гулдса шла дорога для повозок, и следуя по ней, мы вышли к краю уступа Урикэйн, где к низине была проложена дорога. Перед спуском мы бросили прощальный взгляд на чарующий вид, открывающийся на север и северо-запад. У наших ног лежала долина Вирджин с зелеными полями Токервилла, а за ней поднимались величественные утесы, завершающиеся на северо-западе гигантскими останцами и обрывами Мукоунтуапа, или, как называют его мормоны, долины Маленький Сион. Венчая всю эту панораму великолепной калейдоскопической топографии, высились горы Пайн-Вэлли и высокие утесы плато Колоб и Маркаргунт. С тех пор я придерживаюсь мнения, что немногие виды во всем мире превосходят по цвету и форме тот, что простирается на север от северной части уступа Урикэйн. [29]

Спустившись в долину, мы прибыли как раз в сумерках к Бери-Спринг, куда под руководством Джонса прибыла наша повозка с припасами. Родник был превосходным, а ручей, вытекавший из него, окаймляли крупные заросли дикой розы. Хотя повозка и припасы были на месте, Джонса не было, поскольку мы ожидали прибытия с запада мимо форта Пирс, и он отправился туда, чтобы сообщить нам, где он решил разбить лагерь. Клем нашел свое ружье и вышел к ним вместе с остальными участниками — Феннемором и Джорджем Адаиром. Джонс вернулся на следующий день и стал готовиться к отправке с Энди и Джонсоном для нескольких дней работы в горах Пайн-Вэлли, в то время как Джек, капитан Доддз, Феннемор и я должны были вернуться в регион Уинкарет для завершения там определенных работ. В Сент-Джордж прибыли некоторые товары для распределения среди местного населения от Индейского бюро, и Профессор отправился туда с Джорджем Адаиром, чтобы поговорить с попавшимися по дороге индейцами и раздать товары. Мы вообще не видели индейцев в регионе Уинкарет. Он обнаружил племя шевит, которые при появлении испугались нас, думая, что мы хотим их убить, но они охотно соглашались принять всё, что могли получить в качестве подарков. Едва ли кто-нибудь из них признавал себя уинкаретом или шевитом.

12 апреля, согласно плану, Джек, Доддс, Феннемор и я отправились обратно в горы Уинкарет, следуя по тропе, которую мы пытались обнаружить на пути туда. Она вела мимо места под названием Форт-Пирс — небольшого каменного здания, которое поселенцы раньше использовали в качестве передового поста против индейцев шевит и уинкарет. Там мы провели ночь, а на следующий день после некоторых затруднений вышли на правильную тропу и в понедельник, 15 апреля, снова добрались до места, которое мы называли Оук-Спринг, недалеко от горы Трамбулл и уже описанного южного потока лавы. На следующий день Джек и Феннемор спустились к краю Гранд-Каньона, у подножия своего рода долины, которую индейцы уинкарет называли Тороуип, в то время как я с Доддсом поднялся на пик, названный позже в честь сенатора Логана, и попытался заняться триангуляцией, но воздух был настолько мутным, что я не мог взять отсчеты и был вынужден вернуться за ними на следующее утро. На следующий день после этого мы поднялись на гору Трамбулл, и я провел триангуляцию оттуда. Один из моих отсчетов с Логана был сделан на конусообразный утёс, возле которого мы разбили лагерь по дороге туда и около которого нашли большой муравейник, покрытый мелшими идеальными кристаллами кварца, сверкавшими на солнце подобно алмазам. Когда я брал отсчет на этот утёс, за неимением лучшего названия я временно записал его как Даймонд-Бьютт, вспомнив о кристаллах, и это название закрепилось, что показывает, как непреднамеренно порой присваиваются имена. Мы снова осмотрели лавовые потоки и кратер, и я сделал карандашный набросок с другой точки зрения по сравнению с той, что использовал во время нашего прежнего пребывания. Затем мы присоединились к Джеку и Феннемору, которые делали снимки на краю каньона. 20 апреля мы с Доддсом спустились по скалам примерно на три тысячи футов к воде у порога под названием Лава-Фолс. На противоположном берегу реки мы увидели очень большой родник, но перебраться к нему, конечно, не смогли. Вернувшись в Оук-Спринг, мы провели там еще одну ночь, а утром, пока остальные отправлялись на базу, я объехал вокруг ранчо, чтобы навести справки о роднике, о существовании которого на тропе Сент-Джордж мне довелось слышать; однако единственный человек, которого я там обнаружил и который вышел из лесу в ответ на мой крик — настоящий ходячий арсенал, — ничего о нем не знал. Выпив литр-другой молока, которое он мне любезно предложил, я поехал дальше, чтобы воссоединиться со своими спутниками, двигаясь вокруг горы и «прокладывая» по пути тропу с помощью призматического компаса. Вскоре я увидел пуму, сидевшую вертикально за большим бревном и спокойно уставившуюся на меня, поэтому я спешился и пустил в ее сторону пулю из «винчестера». Мой мул крайне нервничающе относился к огнестрельному оружию, и из-за необходимости сдерживать его выходки, просунув руку сквозь поводья, его фыркающая пугливость по отношению как к ружью, так и к пуме сбила мне прицел, и мой выстрел пришелся чуть ниже. Пуля, казалось, задела бревно, но даже если она попала в пуму, эффект оказался совсем не тем, какого я ожидал: с рывком, напоминающим фейерверк, зверь исчез в кроне возвышающейся сосны, и больше я его не видел, хотя и ездил вокруг в его поиски. Не желая задерживаться здесь, я пришпорил мула, чтобы догнать свой отряд, но, пытаясь срезать путь, проехал мимо них, так как к тому времени они остановились в кустах можжевельника на обед. Человек на ранчо сказал мне, что Уитмор должен прибыть в этот день, а поскольку из-за срезанного пути я пропустил часть тропы, я не мог определить по следам, где находятся мои спутники, и, не желая терять время, ехал все дальше и дальше, пока не уехал так далеко, что возвращаться уже не хотелось. Наступил вечер, но светила хорошая луна, и я не останавливался до восьми часов. Ночь выдалась холодной; равнина была бесплодной и унылой. У меня не было пальто, но с помощью попоны и горсти сушёного хвороста, который я сжигал постепенно, мне удалось согреться настолько, чтобы спать короткими промежутками. Я был на ногах с рассветом, но моего мула нигде не было видно, хотя я надежно стреножил его с помощью поводьев. Я прошел по следам мула около пяти миль до грязевого участка, где была вода, поймал его, вернулся к своему седлу и продолжил путешествие, по ходу дела вычерчивая тропу. Меня сильно мучили жажда и голод, но оставалось лишь одно — продолжать путь к нашему главному лагерю. Если бы я повернул назад, то мог бы снова разминуться с нашими людьми, так как шли разговоры о какой-то короткой тропе, и я опасался, что они попытаются пойти по ней. В два часа я добрался до каньона Блэк-Рок, где находился выбоина с теплой и грязной водой, но мы с мулом оба напились, и я поехал дальше, проехав Форт-Пирс на закате. Справа я заметил десять или двенадцать индейцев шевит пешком, быстро шедших друг за другом гуськом, и когда сгустилась темнота, а мне пришлось пробираться через лесистые овраги, признаюсь, мне было немного не по себе, и я держал ружье наготове; однако меня никто не потревожи, и около десяти часов я добрался до лагеря, где после хорошей порции воды съел большой кусок хлеба с патокой и лег спать. Остальные прибыли на следующий день во второй половине дня. Я оставил им записки у тропы в расщепленных палках, так что они знали, что я впереди. Это была самая длинная поездка без воды и еды за всю мою жизнь.

Мы готовились снова отправиться в путь в разных направлениях: одна группа должна была направиться в горы Пайн-Вэлли, вторая — к Пайп-Спринг и устью Парии, чтобы присмотреть там за нашим имуществом, третья — вверх по долине Вирджинии за фотографиями, а четвертая — в Сент-Джордж и горный хребет Вирджиния к юго-западу от этого города. Эту последнюю группу возглавлял Проф, и он взял меня своим помощником по топографии. 27 апреля мы въехали в Сент-Джордж — городок, который мне было очень интересно увидеть. Я обнаружил очень красивый, аккуратный, ухоженный небольшой городок с населением около полутора тысяч человек, хорошей школой, каменной скинией со шпилем и зданием суда; вода текла по канавкам вдоль улиц как для целей орошения, так и для питья. Примерно в миле ниже города мы разбили лагерь и слышали, как оркестр играет серенаду одному из чиновников, который должен был на следующий день отправиться в долгий путь. После нескольких дней поисков в усеянном оврагами и засушливом регионе ниже Сент-Джорджа мы наконец обнаружили хорошую дождевую лужу, откуда мы с Профом совершили долгий, трудный подъем верхом и пешком и около заката разбили лагерь у подножия того, что сейчас называется горой Бэнгс — высочайшей вершины гор Вирджиния, к которой мы стремились. На следующий день мы поднялись еще на одиннадцать сотен футов до ее вершины и благодаря быстрой езде вовремя завершили работу, чтобы к половине седьмого добраться до нашего главного лагеря у водной лужи.

Возвращение в Сент-Джордж по старой тропе было легким, а затем мы снова добрались до Канаба, где привели в порядок все наши записи и снарядились для путешествия к устью Дёрти-Девил через неизведанную страну.
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ПРИМЕЧАНИЯ:

[28] О лингвистической классификации племенных групп и племен Соединенных Штатов см. Приложение «Коренные американцы вчерашнего дня» (The North Americans of Yesterday), автор Ф. С. Делленбо.


[29] Описание долины Маленький Сион см. в статье Ф. С. Делленбо «Новая долина чудес» (A New Valley of Wonders), журнал «Скрибнерс мэгэзин» (Scribner's Magazine), январь 1904 г.
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In the Unknown Country.

Photograph by J. K. Hillers, 1872.
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ГЛАВА XIII

В путь по неизведанной стране — Одинокая могила — Подъем по горному хребту в зеленеющую долину — Внезапное появление лагеря ютов — Тович-а-тик-а-бу — Следование по неразличимой тропе — Неизведанные горы становятся известными — Спуск по глубокому каньону — К Парии на плоскодонке Cañonita — Джон Д. Ли и Лонили-Делл.


Энди и капитан Доддс, которые ездили к устью Парии, чтобы выяснить состояние наших лодок, вернулись 15 мая и сообщили, что лодки в порядке, но оставленные нами схроны разорены волками и старателями. Последние украли весла и прочие вещи и спустились на плоту, чтобы потерпеть крушение на первом же пороге в Марбл-Каньоне, где они едва спаслись. Незадолго до этого там обосновался поселенец — печально известный Джон Д. Ли, который, по слухам, руководил резней несчастных миссурийцев в Маунтин-Медоуз в 1857 году и все эти годы ускользал от поимки. Он был «отлучен» — по крайней мере номинально — от мормонской церкви и жил в самых глухих местах, постоянно будучи начеку. Наши люди перенесли все наши веревки и оставшиеся материалы из схронов в его хижину, где они были бы в безопасности до нашего прибытия. Мы начали приготовления к поездке на восток через неизведанную страну к устью реки Дёрти-Девил, и к 22 мая я завершил предварительную карту региона к западу, который мы только что разведали. Миссис Томпсон должна была остаться в Канабе, так как Проф решил, что ей не стоит сопровождать его в этой поездке, хотя она была самым жизнерадостным и решительным исследователем во всей компании. Для нее установили большую палатку в углу сада Джейкоба, и она должна была обедать у сестры Луизы, чей дом стоял неподалеку. Ее компаньоном в палатке был Фаз, умнейший пес, а добрые соседи в лице сестры Луизы создавали для нее комфортные условия. Особенностью Фаза было то, что он разделял презрение навахо к пай-ютам. Последние мгновенно вызывали его гнев, но когда подходил навахо с уверенной поступью, Фаз лежал смирно, лишь закатывая глаза, чтобы показать, что он начеку.

В субботу, 25 мая, наш караван из всадников, вьючных животных и фургона медленно двинулся к роднику Эйт-Майл-Спринг, первой предполагаемой остановке. Я ехал на бодром маленьком коньке, носившем громкое имя Аарон. Когда около полудня мы добрались до Эйт-Майл-Спринг, воды там едва хватило для наших животных и приготовления обеда, что вынудило нас отправиться в другое место, чтобы доделать последние штрихи к нашему снаряжению перед тем, как оторваться от поселений, и Проф приказал каравану следовать в Джонсон, расположенный дальше на восток и выше по одному из каньонов Вермильон-Клиффс. Он сам вернулся в Канаб, чтобы уладить там кое-какие окончательные дела, в то время как мы продолжали путь на Джонсон, миновав небольшое поселение из двух-трех домов и разбив лагерь в двух милях выше по течению, где дно каньона было широким и ровным. Здесь мы все перепроверили, чтобы убедиться, что все в полном порядке и ничего не забыто. Животным при необходимости сменили подковы, и это занятие не давало Энди и Доддсу покоя все воскресенье, 26 мая. Сделав такой старт и пройдя несколько миль, можно выявить все недочеты и упущения, пока еще не поздно их исправить. В понедельник Джек вернулся в фургоне в Канаб, вернувшись ближе к вечеру с Джорджем Адаиром. Феннемор отправился вместе с ними, но повернул назад за забытой вещью, и они не знали, поехал ли он следом. Утром Джордж отправился на его поиски и встретил его внизу у поселения. Тот последовал за ними накануне, но вместо того, чтобы свернуть на дорогу на Джонсон, согласно инструкциям, поехал вперед по дороге в сторону поселения Пария. В конце концов придя к выводу, что ошибся, он попытался исправить свою оплошность при лунном свете, но через некоторое время сдался, привязал мула, расседлав его, к можжевельнику и устроился на ночлег под защитой другого дерева. За ночь мул перегрыз повод пополам и ушел в Канаб, оставив Феннемору с наступлением рассвета необходимость пройти пешком около восьми миль под палящим солнцем без воды и завтрака до Джонсона. Этот эпизод сильно его измотал, и остаток дня он потратил на восстановление сил. Вечера были удивительно прекрасными, и при взгляде с высоты пейзаж казался исключительно живописным: красные скалы, теплое небо, походное снаряжение, а воздух был настолько тихим, что дым от костров поднимался тонкой ровной струйкой, пока не терялся в зените.

Ранним утром в среду Проф подъехал на своем мощном коне буланой масти и вместе с Джонсоном и мной отправился к нашей Точке Б в нескольких милях отсюда для взятия пеленгов, в то время как Феннемор поехал на поиски своего брошенного седла. К ночи ничто не мешало нам сделать окончательный старт, что мы и совершили 30 мая, двигаясь вверх по каньону без Мормона — одного из наших сильнейших коней, который из-за несчастного случая пострадал настолько сильно, что его пришлось оставить в Джонсоне. Это было строптивое, непослушное животное, но с такой огромной жизненной силой, что мы сожалели о невозможности воспользоваться его услугами. Неделю или две спустя он пал. К вечеру мы миновали еще одно крошечное поселение под названием Кларкстон и разбили лагерь возле него — это были последние дома, которые мы увидели в течение долгого времени. Вокруг околачивалось несколько пай-ютов, и Проф нанял одного по имени Том сопровождать нас в качестве переводчика и, насколько тот знал местность, проводника.

На следующий день, преодолев шестнадцать миль к северо-востоку вверх по каньонам, около трех часов мы вошли в чрезвычайно красивую маленькую долину с прекрасным родником и небольшим озером или прудом в нижней ее части. Джордж Адаир тут же заявил, что собирается вернуться сюда жить, и после обеда, когда мы провели разведку местности, он обозначил свой участок колышками. Все следующее утро, 1 июня, наш путь пролегал через холмистые луга, покрытые прекрасной травой, но около полудня они закончились, и мы воступили в пересеченную местность верхнего течения Парии, с оврагами и балками, остаравшимися сухими и бесплодными до конца дня, за исключением двух, где мы пересекли небольшие притоки Парии. В одном из сухих оврагов мы прошли мимо могилы, отмеченной плитой из песчаника с высеченными на ней буквами Е. А., которую разрыли волки, разбросав человеческие кости вокруг. Мы не могли остановиться, чтобы перезахоронить их. Это были останки Элиджей Аверетта, молодого мормона, убитого при преследовании пай-ютов в 1866 году. Незадолго до захода солнца мы прибыли к берегам Парии, где разбили лагерь с обилием дров, воды и травы. Во второй половине дня капитан Доддс узнал место, где он бывал прошлой осенью в поисках пути, и некоторое время мы следовали по его старой тропе. Покинув Парию на следующий день в месте ее разветвления, мы прошли двенадцать миль по восточному рукаву до его истока, быстро поднимаясь по узкой долине. Мы отчетливо видели слева высокую плоскую вершину, ограниченную обрывами, которая называлась Столовой горой, а ранним днем достигли гряды «хогбэков» — крутых хребтов, на один из которых карабкалась старая индейская тропа, по которой мы теперь шли. Хогбэки представляли собой узкие гряды из полуразрушенного глинистого сланца со склонами, похожими на крышу дома, причем тропа шла по самой их острой линии вершин. Не успели мы толком начать этот крутой, скользкий и узкий подъем, как прогремел гром, и небеса обрушили на нас яростные потоки дождя, промочившие все насквозь и пронизывающие до костей, превратив при этом тропу в подобие мокрого мыла. На полпути наверх, в одном из самых худших мест, развязался вьюк и, соскользнув назад, повис на крупе коня. Места для того, чтобы сбросить его брыканием, не было, да и со стороны вьючного животного проблем не возникало, так как оно вполне осознавало собственную опасность. Двое из нас сумели пробраться мимо остальных животных туда, где он смиренно ждал на узком хребте с обрывами по обе стороны высотой в восемьсот-девятьсот футов, и снова навели порядок, после чего кавалькада продолжила подъем, общая высота которого составила около двенадцати сотен футов.

Добравшись до вершины, мы почти сразу оказались на краю восхитительной небольшой долины, поросшей мхом и зеленеющей по-летнему свежим нарядом, по которой прошли мимо двух или трех миль до родника, где Доддс и Джейкоб годом ранее устроили схрон с мукой. Мука исчезла. Мы разбили лагерь и высушили нашу одежду, одеяла и т. д. с помощью больших костров. Несмотря на лето, воздух был решительно холодным, так как мы находились на высоте почти 6000 футов. Нашему будущему переводчику обстановка не понравилась, и я думаю, он страшился встречи с незнакомыми индейцами, с которыми мы могли столкнуться. Он заявил, что «сильно болен», и умолял разрешить ему вернуться, поэтому Проф выдал ему рацион на несколько дней, и больше мы его не видели. В этой долине тек красивый ручей на восток, который, по словам Доддса, был истоком Дёрти-Девил — той самой реки, которую он годом ранее пытался пройти вниз в попытке найти путь для доставки нам продовольствия. Погода стояла очень плохая, но мы продолжали спускаться по долине Потато-Вэлли, как ее назвали, пересекая три или четыре бурных притока. Около четырех часов мы остановились у бушующего потока и встали лагерем для проведения разведки. Имелись признаки того, что кто-то побывал здесь около месяца назад, а судя по подкованным животным, мы решили, что это был какой-то старатель. Следующий день выдался настолько дождливым, а Проф чувствовал себя настолько больным, что мы остались в лагере, соорудив палатки из брезента и вьючных чехлов, что дало мне возможность нанести на план маршрут от Канаба до этого пункта — сто три мили. Вместо того чтобы переправляться через бурный поток на следующий день, 5 июня, мы перешли главный поток выше по течению до слияния и шли по правому берегу, пока не подошли на расстояние полмили к месту, где река уходила в каньон и принимала приток слева. Она врезалась в скалы очень резко, и из-за большой высоты мы не могли войти в каньон, как это сделал Доддс. Пока отряд лагеря стоял здесь, Проф и Доддс ускакали на юг по еле заметной тропе, чтобы выяснить, какие действия предпринять и как далеко на следующий день мы сможем пройти вниз по Дёрти-Девил. Вернувшись, они сообщили, что нашли каньон в двенадцати милях дальше с множеством дождевых луж, и решили отправиться туда. Мы прибыли около полудня в четверг, 6 июня, и разбили лагерь. Затем Проф и Доддс забрались туда, откуда открывался широкий вид, и Доддс указал место, до которого он доходил раньше, когда думал, что находится так близко к устью Дёрти-Девил. Едва он это сделал, как Проф сразу понял, что мы находимся не на той реке, на которой думали, поскольку из этого объяснения стало ясно, что поток, по которому мы пытались спуститься, впадает в Колорадо далеко к юго-западу от Неизведанных гор, тогда как он точно знал, что Дёрти-Девил впадает на северо-востоке. Тогда возник вопрос: «Что это за река?», поскольку между Дёрти-Девил и Сан-Хуаном мы не заметили притока сколько-нибудь значительного размера. Это была новая река, чья принадлежность еще не была выяснена. Это открытие придало всему совершенно иной оттенок. Проблема оказалась сложнее, чем представлял Доддс, когда он пытался добраться до устья годом ранее.

Проф заявил, что двигаться дальше в этом направлении к нашей цели невозможно. Каньон реки был узким, и при высоком уровне воды в потоке он никак не годился для нас в качестве пути, и даже если бы мы смогли спуститься достаточно далеко, чтобы выбраться на другую сторону, регион между ним и далекими горами представлял собой разнородное скопление неизвестных столовых гор и каньонов, которые казались непроходимыми. Он пришел к выводу, что единственное, что можно сделать, — это идти на север до вершины скал Уосатч и двигаться вдоль возвышенности на северо-восток до угла, где эти склоны исчезают на севере. Оттуда мы, возможно, смогли бы перебраться к Дёрти-Девил или Неизведанным горам. Оказавшись у этих гор, мы были уверены, что найдем путь к нашему прежнему лагерю в устье реки Дёрти-Девил. Мы проследовали обратно до подножия долины Потато-Вэлли, и там Джонс, Клем и Джордж Адаир были отправлены в Канаб за дополнительным продовольствием, так как было очевидно, что нам предстоит более длительное предприятие, чем предполагалось. Они должны были вернуться сюда через двенадцать дней, чтобы встретить Профа с его отрядом по возвращении после отправки вниз Cañonita с экипажем, выбранным из оставшихся семи человек. Эта семерка, в которую входил и Проф, теперь должна была подняться по боковому ручью и достичь верхних склонов того, что он позже назвал плато Аквариус, и по его зеленым склонам продолжить наши попытки добраться до Неизведанных гор. Обе группы разделились в субботу, 8 июня: наш контингент прошел около восемнадцати миль почти строго на север, пока прямо перед закатом мы не ворвались в высокую долину, по которой текли два великолепных ручья. Там мы разбили лагерь с изобилием всего необходимого для комфортного отдыха человека и зверя. В такого рода путешествиях зверь — это едва ли не главный предмет заботы, ибо без него передвижение медленно и трудно, а расстояния ограничены. Мы значительно поднялись по высоте — на 1800 или 2000 футов, — и на следующий день, в воскресенье, мы продолжили этот подъем, замечая следы оленей и лосей и времягда видя жирную «сосновую куропатку», совершающую тяжелый полет с дерева на дерево. Сосны были очень высокими и густыми, перемежаясь пихтами и бальзамическими пихтами, а также неизбежным спутником больших высот на Западе — осиной. Наши анероиды показывали 10 000 футов над уровнем моря, и мы могли смотреть вниз на огромную изрезанную каньонами пустыню к югу, как на карту. Спустившись в глубокий каньон, где чистый бурный поток пенился со скоростью пятьсот футов на милю, мы поднялись по его притоку и, наконец преодолев крутой гребень, обнаружили перед собой прекрасное озеро размером около двух сотен акров. Было уже поздно, и хотя мы прошли всего десять миль, мы остановились на ночлег. Поблизости находилось несколько лагун поменьше, и мы назвали эту группу Аспенами Озерами. Вокруг них в густых рощах все еще белели огромные сугровы из самого сердца зимы. Трудно было вообразить себе более живописный горный край, в то время как великолепный вид на юг и восток через пересеченную местность поражал воображение, особенно когда ночь окутывала его, усиливая тайну его переплетенных ущелий и скал. С каждой точки мы видели гору Навахо и по крайней мере знали, что находится у подножия ее величественного северного склона. Я поднялся далеко над лагерем и, перевалив через мыс, посмотрел вниз на туманный регион к востоку, который нам предстояло разведать, и это показалось мне одним из самых интересных зрелищ, которые я когда-либо видел. Ночь выдалась настолько холодной, что в наших котлах замерзла вода, ведь наша высота в футах над уровнем моря по-прежнему исчислялась десятками тысяч.
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Navajo Mountain from near Kaiparowits Peak.

Photograph by J. K. Hillers, 1872.

Все следующее утро, в понедельник, 10 июня, мы ехали через восхитительный край холмистых лугов, прекрасных сосновых и осиновых рощ и прохладных, чистых ручьев. Около полудня мы спустились в плодородную долину, где пересекли два великолепных горных потока и у второго разбили лагерь под гигантской сосной. Феннемор чувствовал себя очень больным, что помешало нашему дальнейшему продвижению в этот день, и мы потратили вторую половину дня на как можно более подробное исследование окрестностей. Были найдены новые озера, и поскольку они находились в чашеобразной впадине, мы назвали их «Скрытыми озерами». Джек сделал несколько прекрасных снимков нескольких из этих красивых водоемов, два из которых я добавил к иллюстрациям этой книги. Недалеко от нашего лагеря еще два великолепных ручья сходились, образуя один, который, по словам Доддса, был, как он полагал, тем самым, который они назвали Биг-Боулдер, где он внизу вливался в главный поток. На следующее утро, во вторник, мы начали дневную работу с того, что вскоре пересекли ручьи Катаракт и Каскад до их слияния в Биг-Боулдер, стремительно и грозно мчавшиеся вниз. Оба притока были очень похожи друг на друга, но вдали виднелся прекрасный каскад высотой не менее 1000 футов, в котором брал начало второй ручей, и мы отметили его этим именем. Весь день мы путешествовали по раю скотовода, не встречая индейцев и не видя никаких их недавних следов, за исключением едва заметного дымка, таинственно поднимающегося из каньонов в запутанном лабиринте из песчаника ниже. Кто они, сколько их и каков их нрав? — такие вопросы возникали у нас при размышлениях о присутствии там неизвестных людей, и более того, встретим ли мы их, и если да, то когда? Как и в предыдущий день, мы пересекали множество прекрасных ручьев, которые в сухое сезон, вероятно, не выглядели бы столь полноводными. Поздно во второй половине дня, пройдя пятнадцать миль, мы достигли точки, где конец плато Уосатч или Аквариус — высокий склон которого мы использовали в качестве моста из долины Потато-Вэлли к Неизведанным горам, — уходил назад на север, снова отрезая нас от нашей цели, так как между нами по-прежнему простирался широкий участок изрезанной пустыни шириной в двадцать пять миль по прямой, казавшийся непроходимым. Мы разбили лагерь у удобного небольшого родника. Утром меня отправили с Джонсоном в качестве компаньона в одну сторону вниз по горе на поиски какой-нибудь старой тропы, в то время как Проф с Доддсом отправились в другую. Едва я отошел на полмили, как обнаружил довольно свежие следы индейцев, а милю или две спустя мы наткнулись на недавно протоптанную тропу. Прошедшие по ней лошади не были подкованы, а следы мокасин не оставляли сомнений в том, что это индейцы, но какого рода был их путь, следы не показывали. Тропа вела в сторону гор Дёрти-Девил, и мы прошли по ней три-четыре мили, чтобы с уверенностью выяснить ее общее направление. Существовала вероятность случайно натолкнуться на индейцев в лагере на каком-нибудь изгибе, а поскольку для двоих это было нежелательно, мы повернули назад, как только убедились в направлении. Проф не увидел никаких следов вообще и сказал, что мы возьмем ту тропа, которую нашел я, и пойдем по ней. Эта ночь выдалась неприятной, дождливой, с бесчисленными комарами, но хуже всего было то, что один из наших новых людей храпел так, что дрожала земля, и из-за дождя мы никак не могли от него уединиться, так как нам приходилось оставаться в импровизированной палатке, чтобы не промоч.

Утренний свет никогда еще не был столь желанным, и мы все поднялись рано. День стоял ясный. Мы вскоре тронулись в путь и спустились с травянистых высот к тропе, прослеживая ее утомительные изгибы и повороты, порой думая, что она ведет совсем не туда, куда нам нужно, когда очередной поворот оказывался абсолютно верным. В целом ее направление было примерно восточным. Местность была безлюдной и засушливой и в точности соответствовала тому, как этот регион выглядел сверху: настоящий лабиринт разноцветных скал и каньонов. Помимо того, что тропа была очень извилистой из-за особенностей рельефа, время от времени она становилась неразличимой из-за голых скал, гладких, как пол, на которых не оставалось никаких следов. В таких местах нам приходилось полагаться на догадки. Мы подошли к месту, где примерно в 1800 футах под нами лежала долина, спуск в которую вел по обнаженному, гладкому белому песчанику, такому крутому, что на нем едва мог устоять конь. Мы прошли по нему полторы мили, а затем оказались в более живописном районе, где спустя несколько миль обнаружили прекрасный быстротекущий ручей. Здесь было вдоволь хорошей травы, и мы разбили лагерь под тополями, пройдя в общей сложности двадцать миль тем путем, которым шли. Примерно в трех милях ниже нас поднимался дым от индейского костра, но мы почти не обратили на него внимания. Каждый откладывал расстилание своих одеял до тех пор, пока главный храпун не выбирал место для своего ночлега, после чего мы все старались улечься как можно дальше, насколько позволяла площадка. Поспав накануне самую малость, мы почти не шевелились до самого утра и в знак признательности назвали этот ручей Плезант-Крик без каких-либо претензий на оригинальность.

Была пятница, 14 мая, и наш длинный караван двинулся обычной вереницей вниз вдоль ручья по направлению к индейскому дыму. Едва мы прошли три мили, как вдруг услышали крик и собачий лай. Затем мы обнаружили двух индейнок на другом берегу, которые собирали семена и теперь поднимали тревогу, поскольку мы вплотную приблизились к индейскому лагерю, расположенному на краю невысокого холма на противоположной стороне ручья. Наше снаряжение производило довольно внушительное впечатление, тем более что мы появились столь неожиданно, и мы увидели, как все они бросились прятаться, хотя на мгновение мне показалось, что у нас может завязаться бой. Не останавливаясь, Проф повел людей через ручей к подножию холма, и когда мы добрались до места, один бедный старик, оставленный в жертву, зашатался вниз, настолько охваченный страхом, что едва мог выговорить: «Ха-ро-ро-ру, тович-а-тик-а-бу», — что означало крайнюю дружелюбность, и протянул свою дрожащую руку. Несомненно, он ожидал, что его пристрелят на месте. Смеясь, мы по очереди пожали ему руку со словами «тович-а-тик-а-бу, старик» и поднялись по холму в лагерь, где обнаружили все викхиапы со всем скарбом, лежащим ровно так, как они использовали его в момент тревоги. Мы спешились и, уговорив испуганного старика присесть в одной из викхиап, Проф присел рядом с ним; мы скрутили сигареты, угостили его одной, и когда все закурили, кроме Профа, который никогда не употреблял табак, мы стали убеждать его по-английски, на языке пай-ютов и жестами позвать остальных обратно. Я отошел на несколько ярдов в сторону холма, и в этот момент с криком и треском речи, которой я не понимал, за исключением фразы «Импу имми пшакай?» (Чего вам нужно?), появились те две женщины, что были выше по ручья. Первая из них, изо рта которой шла пена от возбуждения и усилий, бросилась на меня с поднятым мясным ножом, словно ей доставило бы удовольствие вонзить его в меня, но я рассмеялся над ней, и она тут же остановилась передо мной. Затем она разразилась безумным смехом и что-то прокричала спрятавшимся беглецам. Мы уговорили старика тоже позвать их, и он вышел из можжевельника, росшего на мысу, и произнес громкую фразу. Наконец они стали появляться молча и по одному. Там было восемь мужчин, прекрасно одетых в замшу, а также несколько женщин и детей. Убедившись, что мы действительно настроены дружелюбно, они ослабили бдительность. В надежде раздобыть проводника, а также немного изучить их, мы разбили лагерь на дне ручья под холмом, куда они пришли навестить нас.

Вернувшись в Канаб, Проф услышал, что отряд ютов из Ред-Лейка убил белого мальчика возле селений на реке Севьер, и он пришел к выводу, что это банда должна была быть той самой. Они, вероятно, думали, что мы преследуем их в их тайном логове, чтобы наказать. Их сильное стремление выменять порох свидетельствовало о нехватке этого предмета у них и отчасти объясняло поспешность их отступления. У них было множество хорошо выделанных оленьих шкур, и за совсем небольшое количество пороха можно было купить одну, но поскольку у нас были только металлические патроны, мы мало что могли сделать в плане обмена. Чтобы убедить одного из них в том, что у нас нет россыпного пороха, я извлек пружину из магазина своего «винчестера» и высыпал шестнадцать патронов. Он никогда раньше не видел такого ружья и был крайне удивлен, хотя едва ли понимал, как оно работает. Проф изо всех сил пытался уговорить кого-нибудь пойти с нами в качестве проводника, так как впереди лежала запутанная головоломка, но никто не согласился пойти — то ли из страха, то ли из нежелания покидать друзей. Вождь дал нам подробное описание тропы к Неизведанным горам или горам Дёрти-Девил, насколько это было возможно сделать с помощью знаков и слов, некоторые из которых мы не могли понять, и много позже мы узнали, что его информация была абсолютно точной, хотя в то время из-за непонимания мы не смогли ей следовать. Они также сказали нам, что за горами есть тропа к большой реке.

Неподалеку в ручье находился небольшой каньон, и вода с шумом мчалась вниз по ложу из голой породы под углом около двадцати градусов. Мы с удивлением обнаружили сотни рыб длиной от шести до девяти дюймов, извивающихся вверх по течению вдоль одного из краев, где вода была очень мелкой. Они выстроились сплошной линией от самого верха до низа.

Не сумев раздобыть проводника, в шесть часов утра в субботу, 15 июня, мы тронулись в путь при вполне дружественных отношениях с ютами, которые ушли раньше нас, и вышли на тропу, ведущую на юго-восток от этого лагеря. Пройдя двенадцать миль, мы прошли через узкий каньон в более крупный, полагая, что следуем указаниям вождя. Недавние сильные дожди размыли тропу, и, не зная ее направления, было невозможно удерживать даже общее направление. Поднимаясь по левому ответвлению каньона — то есть на север, — мы не обнаружили выхода, поэтому спустились и пошли по тропе вверх по правому ответвлению, пока она не исчезла, после чего снова вернулись к входу и снова пошли по левому ответвлению, пока не уперлись в вертикальную стену высотой в тысячу футов, заставившую нас повернуть назад. Правое ответвление было исследовано еще раз, и ближе к его верховью, где скалы были непреодолимы для подъема, мы разбили лагерь с обилием воды, которая оказалась настолько сильно щелочной, что мы не могли ее использовать и были вынуждены не подпускать к ней скот. Наши бочонки были полны, и мы не страдали ни от чего, кроме ограничений. Утром мы продолжили подъем по тому же каньону, пока он не закончился вертикальными обрывами, под которыми находилась большая лужа чистой прохладной воды с папоротниками, цеплявшимися за скалы над ней, и буйной растительностью вокруг. Это стало огромным облегчением, и нам было трудно повернуться спиной к столь привлекательному месту и снова спуститься в ущелье до точки, расположенной чуть ниже нашего последнего лагеря. Здесь стены достигали высоты около тысячи футов и были весьма обрывистыми, хотя и несколько расчлененными. Проф, Джек, Доддс и я поднялись на север и искали воду в разных направлениях наверху. Я шел все дальше и дальше по сухому руслу, упорствуя вопреки возражениям Доддса, считавшего это бесполезным, и наконец был вознагражден обнаружением в скалах выбоины, содержащей несколько бочек воды, а чуть ниже в трещине на каменном уступе у самого края каньона нашлась еще одна, побольше.

Мы вернулись в лагерь с этой новостью, где к нам вскоре присоединились Проф и Джек. Они не нашли лунок, но увидели водораздел между водами Колорадо и Дёрти-Девил, по которому мы могли дойти до гор, если сумеем преодолеть скалы. Проф выбрал место, где, по его мнению, мы могли взобраться наверх. Обильно используя топор, лопату и кирку, мы сумели за полтора часа достичь вершины. Из всех скалолазных подвигов, совершенных нами вместе с лошадями, этот показался мне главным достижением. К этому времени день клонился к закату, и я с некоторым трепетом повел отряд к найденной лунке, так как в спешке возвращения не зафиксировал точно топографию. В сумерках можжевельник и пинии казались на одно лицо, и по мере того как я шел все дальше, шедшие позади мужчины начали терять веру и отпускали шутлички по поводу моего психического состояния. Я был уверен, что прав, однако расстояние казалось в сумерках гораздо большим, чем когда я преодолевал его пешком, так что я немного встревожился. К тому времени, когда мы наконец добрались до лунки, уже стемнело, хотя никто не думал ни о чем, кроме воды, и она оказалась свежей и чистой. Животные и мы сами (Энди сначала наполнил чайники) выпили всё до капли, но каждому досталось вдоволь, а вторая лунка осталась у нас в резерве.
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Tantalus Creek.

Tributary of Frémont River.

Photograph by J. K. Hillers.
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(большее изображение, 600 КБ)



D. Preliminary map of a portion of the northern part of
the unknown country indicated by the blank space on Map A at page 95,
showing the course of part of Glen Canyon, the mouth of the Frémont
(Dirty Devil) River, the Henry (Unknown) Mountains, and the trail of the
first known party of white men to cross this area. The Escalante River,
which was mistaken for the Dirty Devil, enters the Colorado just above
the first letter "o" of Colorado at the bottom of the map. The Dirty
Devil enters from the north at the upper right-hand side.

Когда наступило утро, мы обустроили путь для животных вниз к уступу с другой лункой, располагавшейся на двадцать-тридцать футов ниже, перетаскивая камни в одних местах и складывая их в других. Уступ был шириной футов пятьдесят-шестьдесят, с отвесным обрывом на внешнем конце глубиной в тысячу футов в первый каньон, по которому мы шли. Животные не могли добраться до воды, но мы вычерпывали ее для них походными котелками. Подъем от уступа был настолько крутым, что в одном месте двоим из нас пришлось упереться плечами в крупы некоторых лошадей, чтобы «подтолкнуть» их, в то время как другие тянули за прочный недоуздок сверху, и таким образом мы быстро напоили их всех и подготовили к вьюку и седлу. Двигаясь дальше по водоразделу, мы шли относительно легко, причем Неизведанные горы казались все ближе, пока их синяя таинственность не рассеялась и мы не смогли разглядеть обычные скалы и деревья, слагающие их склоны. Около полудня мы прибыли к краю разделяющей нас долины, причем ветер дул с такой яростной силой, что мы едва могли что-либо разглядеть. Пересекнув эту впадину, мы добрались до небольшого ручья у подножия второй горы с севера (ныне гора Пеннелл) и поднялись по ее склону на семнадцать сотен футов к прекрасному роднику, где и разбили лагерь с изобилием хорошей травы для изнуренных лошадей. Мы наконец пересекли неизвестность до неизвестности и были вполне довольны нашим успехом. Если это когда-либо удавалось белым людям раньше, об этом ничего не было известно.

Температура упала настолько, что в походных котлы замерзла вода, и на следующее утро, 18 июня, термометр показывал 28° по Фаренгейту (около -2°C), а вода в ручейке, вытекающем из родника, имела температуру 37° по Фаренгейту (около +3°C). После завтрака Проф, Джек и Доддс поднялись на гору, у подножия которой мы лагерем, проверяя работу своего анероида, в то время как я с Джонсоном спустился по северному склону, пересек перевал и поднялся на первую гору (ныне гора Эллен, названная в честь миссис Томпсон). Началась сильная снежная буря, и когда мы наконец достигли точки, где наш анероид показывал 11 200 футов над уровнем моря, мы были вынуждены повернуть назад из-за позднего часа и отсутствия пальто, еды или воды. Когда мы добрались до лагеря на другой горе, уже наступила ночь. Энди пытался сварить бобы, но большая высота не давала воде нагреться до нужной температуры, и процесс остался незавершенным. [30] Из-за сильного голода я по глупости съел немного этих бобов, в результате чего впервые за всю экспедицию заболел, мучаясь ужасной болью в желудке. Хотя я не был выведен из строя, чувствовал я себя крайне скверно. Утром мы двинулись в обход на север через перевал к восточному склону горы, и я как обычно вел съемку по пути, многократно садясь в седло и спешиваясь, так что через восемь миль, когда мы вышли к истоку небольшого ручья и остановились, чтобы дать Профу возможность подняться на третий пик (гора Хиллерс) для наблюдений, я был несказанно рад. Пока его не было, я с удовольствием лежал тихо в тени куста и в конце концов заснул, избавившись от боли. Проф вернулся так поздно, что мы разбили лагерь прямо там, к моему великому удовлетворению. Вид из нашего лагеря открывался обширный и великолепный: весь регион Дёрти-Девил лежал перед нами открытой книгой.

Мы направлялись к ручью, по которому Проф и Кэп поднимались годом ранее со стороны реки, поскольку знали, что от его устья мы легко сможем добраться до места, где была схронена наша Cañonita. На следующий день, 20 июня, мы продолжали спускаться по Трахит-Крик, как назвал его Проф, до четырех часов дня, минуя множество старых лагерей и пастбищ, после чего сделали остановку, чтобы Проф поднялся на возвышенность. Оттуда открылся вид, показавший ему, что это вовсе не та река, по каньону которой мы хотели спуститься к реке, поэтому на следующее утро он взял Доддса и отправился на разведку, причем последний спустя некоторое время вернулся с приказами для нас следовать на восток к другому каньону. Мы покинули Трахит-Крик и воссоединились с Профом в два часа. Он разведал тропу или, скорее, путь для спуска в каньон по гладкому голому песчанику, по которому мы петляли взад и вперед в течение мили, непременно погружаясь в странные, причудливые глубины, пока наконец не достигли русла ручья, где чуть ниже разбили лагерь в красивой зеленой тополиной роще с огромными лунками пресной воды поблизости. К семи часам утра 22 июня мы продолжили движение вниз по глубокому узкому каньону и в половине одиннадцатого вышли к реке Колорадо. Река была по меньшей мере на пятнадцать футов выше, чем в прошлом году, и неслась с впечатляющей величественной мощью. Нашим первым необычным происшествием стало то, что конь Профа, пытаясь напиться с илистого берега, сорвался в стремительное течение, и нам потребовалось полчаса тяжелой работы, чтобы вытащить его. Пообедав, мы все поднялись к устью Дёрти-Девил, где спрятали Cañonita, и были счастливы обнаружить ее стоящей точно так же, как мы ее оставили, за исключением того, что вода поднялась до этого уровня и унесла одно из весел. Мы временно засмолили лодку, снова спустили ее на стремительное течение и через две минуты прибыли к нашему лагерю, где вытащили её на берег для проведения ремонта, необходимого для приведения судна в порядок перед сплавом к Парии.

Следующим днем было воскресенье, 23 июня, и пока остальные отдыхали, я нанес на карту тропу, по которой мы перебрались в это место, чтобы Проф мог забрать ее с собой, так как он решил, что Джек, Джонсон, Феннемор и я поведем лодку вниз, в то время как он, Энди и Доддс отправятся назад сушей, чтобы встретить Джонса и Джорджа Адаира у подножия долины Потато-Вэлли. В пять часов они покинули нас, поднявшись по тому же каньону, по которому мы спустились и который мы назвали каньоном Лост-Крик, а ныне — Кресент-Крик. На следующий день мы заново просмолили и покрасили лодку, а я вывел название Cañonita красными буквами на корме и нарисовал красные звезды по обе стороны носа. К среде, 26 июня, она была полностью готова, мы спустили ее на воду и прошли четыре миль вниз до большого дома Шинумо. Джек греб на кормовых веслах, Джонсон — на носовых, я правил, а Феннемор сидел на средней палубе. Высокая вода полностью скрыла те докучливые отмели, которые досаждали нам в прошлом году, и от нас не требовалось никакой работы, кроме как рулить или причаливать, а течение несло нас вперед с хорошей скоростью. Мы время от времени останавливались для фотографирования и записей и получили практически все, что Джек и Феннемор хотели в плане фотографий. Четвертое июля мы отпраздновали стрельбой из четырнадцати залпов, а к обеду я испек лимонный кекс и персиковый пирог. В воскресенье, 8 июля, мы проплыли мимо устья потока, который ошибочно приняли за Дёрти-Девил и который Проф назвал рекой Эскаланте. Она была узкой и мелкой, и у ее устья никто бы не принял ее за столь важный приток. На следующий день мы миновали Сан-Хуан, который представлял собой очень полноводную реку, и разбили лагерь у Музыкального Храма, где я вырезал наши с Джеком имена под именами Хоулендов и Данна. Нижележащий порог был бурный, но легкий, и мы прошли его без остановки на осмотр. В пятницу, 12 июля, мы добрались до Эль-Вадо и выкопали схрон, устроенный нами там годом ранее. Нашим пайком в течение некоторого времени были лишь хлеб да кофе, и мы были рады увидеть пики Эхо и затем пришвартоваться у устья Парии в субботу, 13 июля, в надежде найти людей и припасы. Судно Dean стояло на суше высоко и сухо, и мы гадали, кто же укрыл ее в этом месте. Выстрелив сигнальными патронами и не получив ответа, мы с Джеком поднялись вверх по Парии, перейдя ее по бревну, и увидели хижину и ферму на западном берегу. Мы знали, что это должно быть жилище Ли. Он пахал поле и при нашем появлении выглядел слегка встревоженным, несомненно думая, что мы офицеры, прибывшие его арестовать. Одна из его жен, Рэйчел, зашла в хижину неподалеку и выглядывала оттуда. Как я узнал позже, она отлично стреляла. Ли приветливо принял нас и пригласил обедать в его доме, пока не прибудет наш отряд. Поскольку у нас не было ничего, кроме хлеба с кофе, да и того немногого, мы согласились. Свежие овощи из огорода, которые его другая жена, миссис Ли XVIII, подала прекрасно приготовленными, показались самой восхитительной пищей на свете. Миссис Ли XVIII была плотной, привлекательной молодой женщиной лет двадцати пяти с двумя маленькими детьми и, казалось, была вполне счастлива в своем положении. Другая жена, чей номер я не узнал, до наступления темноты уехала в дом, который у них был у Пруда Джейкоба, и больше я ее не видел.
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Example of Lakes on the Aquarius Plateau.

Photograph by J. K. Hillers.

Ли тяжело трудился с момента своего прибытия в начале года, и теперь его ферма была в относительном порядке, с растущими посевами, хорошо орошаемыми водой, которую он отводил из Парии. Он назвал это место Лонили-Делл («Одинокая лощина»), и название было вполне заслуженным. Джонсон договорился отправиться в Канаб на следующий день, так как решил, что состояние здоровья не позволит ему пройти с нами через Гранд-Каньон, поэтому эта ночь была последней, проведенной с ним. Ли рассказал мне свою версию резни в Маунтин-Медоуз, утверждая, что на самом деле не имел к ней никакого отношения и пытался ее остановить, а когда не смог, ушел в дом и заплакал. Пай-юты с тех пор называли его Нагутс, или Плакса. [31]

Утром в воскресенье, 14 июля, Джонсон уехал с Ли, и мы ожидали, что кто-нибудь прибудет с вестями от Майора и Профессора, но солнце вновь зашло без каких-либо вестей. Мы были уверены, что Профессор благополучно выбрался из края реки Дёрти-Девил, но нам хотелось каких-то точных сведений об этом, а также узнать, когда мы возобновим путешествие по каньону. В понедельник, за неимением других дел, мы взяли мотыги и работали в саду Ли почти до полудня, пока не услышали крики, которые, как оказалось, издавали Энди и Клем, ехавшие на фургоне и нуждавшиеся в помощи на труднопроходимых участках. Мы быстро вывели фургон в хорошее место под ивами и тут же принялись рыться в нем в поисках почты, проведя остаток дня за чтением писем и газет. Энди рассказал нам, что Профессор добрался до Канаба без каких-либо приключений. Миссис Ли, XVIII, или сестра Эмма, как ее обычно называли в Юте, пригласила нас на обед и ужин, а на следующий день мы снова работали в саду, починили оросительный канал и помогали по хозяйству в целом, вполне радуясь хоть какому-то занятию, несмотря на палящее солнце и температуру 110° в тени. Почти каждый день мы выполняли какую-то работу в саду, а также отремонтировали оросительную плотину.

Наш лагерь располагался за рекой Париа у самой Колорадо, и когда в следующее воскресенье вернулся брат Ли, он зашел, чтобы прочитать нам пространную лекцию о вере святых последних дней (мормонов), в то время как Энди, вечно замышлявший какую-нибудь шалость, в своей тихой манере с удовольствием заходил за его спину и взводирок куррок ружья. При звуке зловещего щелчка Ли мгновенно поворачивался, желая посмотреть, в чем дело. Мы, конечно, не собирались захватывать его в плен, но Энди нравилось вести себя так, чтобы Ли оставался начеку. Мы вытащили «Нэлл» из сарая и обнаружили ее в очень плохом состоянии, в то время как «Дин» была примерно в таком же виде, в каком мы ее оставили. Энди и Джек принялись за работу над «Дин» и через несколько дней привели ее в отличное состояние. 24 июля, в день, когда мормоны празднуют основание долины Соленого Озера, Ли пригласил нас на обед и ужин, что позволило нам провести время очень приятно. Что касается наших взаимоотношений с Ли, у нас не было причин для жалоб. Он был доброжелателен, учтив и щедр.

В лагере находился экземпляр книги Дефорреста «Оверленд», и я коротал за ее чтением несколько часов, но время стало тянуться томительно долго, и мы ежедневно ждали появления остальных членов партии, чтобы мы могли броситься в великий красный поток, неудержимо мчавшийся в пасть Марбл-Каньона, и покончить с неизвестностью, ожидавшей нас впереди. Наступило первое августа, а вестей все не было. Феннемор чувствовал себя настолько больным, что Джек отвез его к Ли вместе с провизией, чтобы во время еды он мог получать овощи в надежде на выздоровление, но ему становилось все хуже, и 4 августа он решил вернуться домой в Солт-Лейк. Мы пришли к выводу, что кто-то из нас должен отправиться в Канаб, чтобы сообщить Профессору о положении дел, и Клем со своей широкой душой вызвался сделать это, но мы знали, что его чувство ориентации на местности было несовершенным и он мог заблудиться. В результате мы сыграли с ним в невинную шутку, о которой теперь могу рассказать, так как он давным-давно отправился «за хребет». Я договорился с Энди, что мы трое тянем жребий за честь поездки и что Энди позволит мне вытянуть роковой жребий. Клем был сильно разочарован. Джек отправился на поиски Нига и загнал его около заката, ибо Ниг был самым дипломатичным мулом из всех, когда-либо живших на свете. Не имея седла, я одолжил его у Ли, который отдал его мне с сомнением, так как опасался, что мы затеваем какую-то ловушку. Я дал ему слово, что пока у меня его седло, никто из наших людей не причинит ему вреда и, более того, они будут к нему добры. Я уехал, в то время как он заметил, что среди скал сможет бросить вызов целой армии, и в его глазах все еще читалось сожаление, хотя он и принял мое обещание. Я отъехал несколько миль до наступления темноты и заночевал у дороги, а далекий шум порогов говорил мне о той буре, через которую нам вскоре предстояло пройти. К полудню следующего дня я был у Джейкобс-Пул, в половине четвертого — у Хаус-Рок-Спринг, а ночью — в Саммит-Вэлли, где и разбил лагерь. День был настолько жарким, что я едва мог удержать руку на стволе ружья, лежавшего поперек седла. Свой обед из вяленой говядины и хлеба я съел на ходу, не теряя времени.

Тропа через Кайбаб была малоезженой, тусклой и трудноразличимой, то тут, то там мелькал слабый конский след, поэтому я несколько раз терял ее, но быстро находил снова и наконец вышел из леса, где смог оглядеть всю теперь уже знакомую местность на западе и севере. Около двух часов я прибыл в Канаб и поехал к дому Джейкоба, где сестра Луиза сказала мне, что Майор, Профессор, миссис Томпсон, профессор Де Мотт и Джордж Адайр уехали в самый разгар того же утра к южной оконечности Кайбаба по пути к Париа, а Джонс и Лайман Хамблин накануне отправились к Париа с фургоном припасов, запряженным упряжкою из четырех мулов-бронкго. Поскольку Ниг был очень уставшим, я подумал, что отдохну до утра, за что он отплатил мне за заботу тем, что скрывался от меня до десяти часов. Это заставило меня выехать так поздно, что, когда я спускался по восточному склону Кайбаба, уже было темно и шел дождь, и мне пришлось тащить Нига вниз на протяжении 2000 футов в полумраке по валунам, кустам, уступам или чему попадя, ибо я видел лишь на несколько футов вперед и не мог удержать тропу. Наконец я добрался до Хаус-Рок-Спринг и разбил там лагерь. Утром я обнаружил Джонса и Лаймана в долине и присоединился к ним за завтраком, после чего помог им тронуться в путь. Это было непросто: четыре мула в их упряжке, за исключением одного, были дикими, как горные бараны, так как их объездили совсем недавно. Джонса трижды сильно лягнули, его руки обгорели от веревок, и каждый раз, когда возбужденных животных запрягали в фургон, происходило настоящее веселье. Дорога была новой, в действительности представлявшей собой лишь колею от фургона, и по мере того, как шел день, мулы становились все более послушными от усталости. К ночи управляться с ними было гораздо безопаснее, чем утром.

9 июля около наступления темноты мы прибыли в Лонли-Делл; Ли подозрительно подкрался сзади туда, где я шел, чтобы спросить меня, кто эти люди и чего они хотят. Мы провели время радостно, тем более что Стюарт прислал большую коробку прекрасных конфет, которую мы обнаружили в почте и тут же открыли. Четыре дня спустя Майор и его партия прибыли с Кайбаба, и на ужин у нас была оленина. Майores сказал, что мы продолжим спуск по Колорадо как можно скорее, хотя вода все еще стояла очень высоко.
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ПРИМЕЧАНИЯ:

[30] Мы еще не научились плотно закрывать крышку горшка для бобов, а затем с помощью большого камня на крышке и жаркого огня создавать искусственную атмосферу внутри него, повышая таким образом температуру.


[31] Ли был казнен за преступление пять лет спустя, в 1877 году. Другие замешанные лица не были наказаны, казнь Ли «закрыла инцидент».







[image: Colour sketch]

The Grand Canyon

Near mouth of Shinumo Creek

The river is in flood and the
water is "colorado." Sketch made in colour
on the spot by F. S. Dellenbaugh. July 26, 1907.
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ГЛАВА XIV

Компания из семи человек. — Брошенная «Нелли Пауэлл». — В Марбл-Каньон. — Рай Васея. — Яростный спуск к Малой Колорадо. — Мощный водопад в мрачном гранитном ущелье. — Пойманные в ловушку. — Вверх дном. — Глубокое погружение и затруднительное положение. — У устья Канаба.


Теперь мы скучали по Стюарту, Капу и Биману сильнее, чем когда-либо, поскольку не смогли найти никого им на замену. Дело в том, что наше предполагаемое путешествие через Марбл- и Гранд-каньоны считалось почти безнадежным предприятием, и никто не хотел рисковать. Планировалось доверить мне управление «Каньонитой», но теперь, при трех лодках и всего семи человеках для управления ими, было очевидно, что одну из них придется бросить. Осмотр всех их показал, что «Нелли Пауэлл» находится в наихудшем состоянии, и она была выбрана в качестве жертвы. Ее вернули в укрытие, и впоследствии Ли использовал ее для стихийно развившегося паромного дела. Примерно за десять дней до нашего прибытия «Дин» была обнаружена газетчиком по имени Дж. Х. Бидл и использована для переправы на северный берег, где он ее и оставил. Вот почему она оказалась там, когда мы пришли. Бидл публично осуждал Ли и мормонов и пытался скрыть свою личность, приняв имя Хансон — план, который сорвался из-за того, что сестра Эмма постирала несколько его вещей с вышитым на них его собственным именем. Ли этот случай только позабавил. На «Дин» должен был работать тот же экипаж, что и прежде: Джонс у руля, Джек на задних веслах, я на передней паре и Майор на своем обычном месте на средней палубе. На «Каньоните» рулевым должен был быть Профессор, Энди — на гребных веслах, а Клем — на носу, причем Клем полностью избавился от своего стремления уйти и теперь был полон решимости увидеть конец путешествия, прежде чем отправиться в путь.

В тот же день, когда прибыли Майор и его партия, мы с Джеком при рулевом Джонсе испытали «Дин», поднявшись с миссис Томпсон, профессором ДеМоттом и Лайманом Хамблином вверх по реке, чтобы они могли увидеть, каков каньон с лодки. Миссис Томпсон была настолько воодушевлена, что заявила, будто хочет сопровождать нас. Профессор взял ее пассажиркой на «Каньониту» около половины пятого в среду, 14 августа, когда мы завершили упаковку провизии в мешки, и на обеих лодках мы спустились через пару небольших порогов примерно на полторы мили, где разбили лагерь в устье небольшого каньона, из которого выходила дорога для повозок. Миссис Томпсон наслаждалась бодростью от спуска по стремительно мчащейся воде и по-прежнему находила это привлекательным. Я сходил к Ли и принес кресло-качалку Майора для нашей лодки, а также навестил Феннемора, который был очень болен. Мы сделали последние приготовления в этом пункте, и я провел большую часть четверга, помогая Майору привести в порядок его бумаги, чтобы в случае нашего исчезновения его дела можно было легко уладить. Это потребовало немало писанины, которую я и выполнил, так как Майор писал медленно левой рукой, единственной, что у него оставалась. Мы обедали у Ли, отведав на десерт первый в этом сезоне арбуз. Ли был чрезвычайно сердечен, и мы не могли бы желать лучшего обращения, чем то, которым он окружал нас все время нашего пребывания в Лонли-Делле. Во второй половине дня наш сухопутный обоз отправился в Канаб, и мы в последний раз попрощались с людьми, которые выглядели так, будто никогда больше не надеются нас увидеть. Остались только «орлы Тёртэна», и их теперь было всего семеро. На следующий день мы навели последние штрихи на лодки, и пока мы это делали, наш недавний спутник по плаванию Биман и его компаньон по фамилии Карлтон проследовали в сторону селений моки, где Биман хотел заняться фотографией. Когда все было готово, на следующий день, в субботу, 17 августа, около девяти часов мы выплыли на могучую Колорадо и к полудню вошли в Марбл-Каньон, пройдя почти пять миль, миновав один небольшой порог и другой значительных размеров на реке шириной около ста футов и чрезвычайно стремительной, с прямыми стенами, быстро вырастающими от примерно пятидесяти футов у Париа. Марбл-Каньон, несмотря на отличие в названии, является лишь верхним продолжением Гранд-Каньона, и между ними нет иной линии разграничения, кроме изменения геологического строения и впадения каньона Малой Колорадо. Соединенная длина двух частей составляет 283 мили, а крутость падения очень велика. Высота устья Париа составляет 3170 футов, в то время как Гранд-Уош в конце Гранд-Каньона находится на высоте 840 футов, оставляя нам впереди еще 2330 футов спуска.

В нашем обеденном лагере, располагавшемся на осыпи с левой стороны, стены имели высоту около 500 футов и были весьма отвесными, но я смог выкарабкаться наверх справа, чтобы осмотреть окрестности. После обеда мы продолжили путь в нашем обычном порядке: наша лодка «Дин» шла впереди, а «Каньонита» следовала за ней. Фотографирование теперь полностью легло на плечи Джека и Клема; Энди, как обычно, заведовал кулинарной частью экспедиции, а Джонс и Профессор проводили рекогносцировку реки. Мы проплыли после обеда не так далеко, как оказались вблизи устрашающе выглядящего порога — падения примерно на восемь футов на расстоянии 225, которое мы решили преодолеть с помощью обноса по правому берегу. Поскольку мы точно знали, что делать, время не было потрачено даром, и вскоре мы оказались ниже по течению, продолжая нестись в сильном течении, которое примерно через десять миль от утреннего старта и пять от полуденной остановки привело нас к порогу, гораздо худшему, чем предыдущий, — падению в двадцать пять футов на четырех или пятистах, с очень прямыми шестисотфутовыми стенами с обеих сторон. Майores решил отложить его прохождение до следующего дня, и мы встали лагерем у его начала. Это был тот самый порог, где постигло бедствие десятерых шахтеров, которые весной украли много наших вещей у Париа и пустились вниз на разведку на плоту. Они спасли свои жизни, но больше ничего, и после огромного тяжелого труда им удалось с помощью лестниц из плавника забраться на вершину стен и добраться до поселения. Теперь это место называется порог Соп-Крик, так как оно находится у устья каньона, по которому в реку впадает небольшой ручей с тем же названием, — ручей, который порой превращается в мощный поток. В небольшом последующем пороге или в заключительной его части, как я полагаю, находится то место, где в 1889 году утонул Франк М. Браун, руководитель изысканий Денверской, Колорадской каньонно-тихоокеанской железной дороги.

Мы начали работу в воскресенье, 18 августа, сделав обнос и не встретив никаких проблем, причем Джек и Клем сделали несколько фотографий, прежде чем мы окончательно попрощались с этим местом. Продолжая путь, мы обнаружили, что река стала очень узкой — во многих местах не шире семидесяти пяти футов и до двухсот, с частыми водоворотами, достаточно сильными, чтобы развернуть наши лодки целиком. До обеда мы оставили позади пять больших порогов, а затем остановились под уступом слева на небольшом расстоянии выше очень некрасивого и трудного для прохода места. Там был исключительно крутой спуск, а у кромки воды находился мягкий песчаник, который размылся, оставляя мало шансов на опору для ног при совершении обноса. Майор и Профессор решили, что мы сможем пройти его благополучно, и после обеда мы бросились в него, причем обе лодки прошли его великолепно. Сразу внизу нашелся еще один поменьше, который был легко преодолен, и мы стремительно понеслись дальше по крутящемуся, ревущему течению. Время от времени шел дождь, продолжая нас вымачивать, и с четырьмя новыми порогами, все из которых мы прошли на веслах (один имел довольно крутой спуск), у нас оставалось мало шансов высохнуть. В какой-то момент мы проплыли мимо огромной скалы, которая сорвалась с нависающих скал и почти перегородила всю реку. Затем мы прибыли к огромному порогу, сердитые голоса которого столь отчетливо кричали: «Здесь не пройти», — что мы не колеблясь немедленно начали спуск на лине, а когда с этим было покончено, разбили лагерь у его подножия на ночь, пройдя за день одиннадцать и три восьмых мили. Порог был чрезвычайно шумным, и рев отражался эхом от утеса к утесу, поднимаясь до самой вершины, на 1800 футов, чтобы вырваться в больший простор воздуха. Стены имели два или три яруса и находились на вершине на расстоянии не более трех четвертей мили друг от друга, причем скальные участки были почти или совсем перпендикулярными. Камни всех размеров, которых у каждого порога было легион, часто соединялись друг с другом наподобие шипов под воздействием течения и так аккуратно стыковались по зигзагообразной линии, что практически представляли собой единое целое.
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Thompson

Marble Canyon.

Photograph by J. K. Hillers, 1872.

Стремительность, с которой вода падала вниз, а стены поднимались вверх по мере того, как мы врезались в плато, создавала яркое впечатление погружения в самые недра земли, и это впечатление, казалось, усиливалось с каждым днем. В понедельник, 19 августа, условия преобладали те же: стены из мрамора были преимущественно вертикальными от утерь воды примерно на семь футов, а затем поднимались четырьмя уступами на две тысячи футов, и все они были окрашены в красный цвет из-за разрушения железистых пород наверху, хотя сам мрамор имел серый цвет. Мы прошли всего четыре с четвертью мили и разбили Лагерь 90 на левом берегу, сразу под большим порогом и в виду другого, с показателем за весь день: четыре порога пройдены на веслах, три пройдены с помощью спусков на лине и один преодолен обносом. На следующий день мы преодолели не намного большую дистанцию — всего около девяти миль, но добились огромного успеха в столкновениях с противником, пройдя на веслах не менее двенадцати больших порогов и совершив обнос еще на одном, чтобы докрутить дюжину до привычной пекарской нормы. Средняя ширина каньона наверху составляла около полутора миль, в то время как ширина самой воды, бурлящей внизу, не превышала 125 футов, а общая высота стен составляла 2500 футов. Большую часть дня у кромки воды мы наблюдали мрамор — серовато-кристаллическую породу, местами испещренную множеством желобков от действия высокой воды и порой отполированную до блеска. Хотя это была серая порода, общее впечатление от каньона по указанной выше причине было красным. На правом берегу мы разбили лагерь на песке в устье оврага и сразу же переоделись в сухую одежду из лодок. Неподалеку внизу на том же берегу находилось то, что казалось огромной разрушенной башней. Вокруг выемок, заменявших обвалившиеся окна, свисали пушки мха и папоротника, а со склона, примерно в ста футах от реки, вырывались чистые родники, чтобы серебристыми струями рассыпаться среди зелени. Все это образовывало поразительную и необычную картину — единственную зелень, которая до сих пор была видна в пейзаже каньона, ибо стены от кромки до реки были абсолютно лишены деревьев или какой-либо видимой растительности. Во время прежней поездки Майор назвал это место в честь своего друга-ботаника Рай Васея (Vaysey), и это название теперь было занесено в наши записи. Целый день мы видели в великолепных стенах, помимо пещер и галерей, сходство со всеми формами архитектурного дизайна: башенки, форты, балконы, замки и тысячи странных и фантастических намеков — от темной башни, против которой Чайльд Роланд со своим охотничьим рожком трубил вызов, до воздушных строений, порожденных чудесной лампой Аладдина.

Снова направившись вниз в среду утром, мы проплыли мимо Рая и услышали, как там среди брызг и мхов поет маленькая птичка, чей нежный голос казался неуместным среди столь гигантского запустения. Лишь рокот большой пушки или звук какой-нибудь огромной органной трубы соответствовал бы окружающему пейзажу. Стены у кромки воды на большом протяжении были вертикальными на высоту до восьмисот футов, и поскольку теперь они составляли в общей сложности около трех тысяч футов и находились не слишком далеко друг от друга, открывавшийся впереди вид был чем-то почти ошеломляющим в своем глубоком намечении на таинственные и неведомые миры, что лежали впереди. Во время первого путешествия было бы легко убедить себя, что река скоро станет подземной, но поскольку Майор разгадал эту загадку, мы могли смотреть на грозную перспективу с равнодушием. И тем не менее стены, казалось, были полны решимости сомкнуться над нашими головами, когда мы смотрели вниз на бегущие воды перед нами, где один утес громоздился на другой, а расстояние от одного до другого казалось столь малым. Глубоки и мрачны были тени на поворотах, и воображению не требовалось никакого подстегивания, чтобы рисовать там пороги, падения, водопады гигантских размеров. Мы прошли почти одиннадцать миль и преодолели десять очень больших порогов без каких-либо происшествий, хотя один из них был особенно буйным и наполовину заполнил нас водой в яростных бурунах. Уровень воды был в самый раз для этого участка; более низкий уровень определенно доставил бы нам гораздо больше хлопот. Наша остановка на ночлег, Лагерь 92, была сделана на широкой песчаной косе слева, где неподалеку рос мескит — наше первое знакомство с этим деревом на реке. Теперь у нас все шло так хорошо и мы чувствовали себя настолько уютно, что были вполне счастливы, и Джек, как обычно, развлекал нас несколькими песнями. На следующий день, в четверг, 22 августа, Джек и Клем утром сделали несколько фотографий, а я собирал ископаемые для Майора в известковых сланцах, которые поднялись из-под мрамора. К девяти часам мы снова упаковались в нашем обычном хорошем стиле: все в резиновых мешках, люки крепко задраены, спасательные жилеты наготове, — и отправились в путь для еще одного дня битвы. Здесь было множество больших порогов, и стремительная река, мутная и мрачная, мчалась вниз с непрерывностью, которая держала нас начеку каждую секунду. Хотя мы спускались с бешеной скоростью, до обеда ничего особенного не произошло; обедали мы в тени мескита справа у устья пары гигантских оврагов. Здесь мы обнаружили большую поляну кактусов, усыпанных красными колючими грушами, или кактусовыми яблоками, как мы их называли. Они созрели — казалось мне, они были чем-то средним между инжиром и томатом, — и пришлись очень кстати на десерт, так как мы не ели свежих фруктов со времен арбуза, привезенного до первого полуденного лагеря. Вся растительность отличалась от растительности верхних каньонов и указывала на более жаркий климат: кактусы, юкка и т. д. Во второй половине дня стены стали выше, река потекла быстрее, спуск казался почти непрерывным, ибо порог следовал за порогом с такой быстротой, что отличить один от другого было почти невозможно. Порой мы едва могли удерживать контроль над лодками — настолько мощным и непрерывным был бурный бег этого великого узкого потока. В одном месте, когда нас несло с огромной скоростью, мы внезапно увидели прямо перед собой и в таком положении, что избежать столкновения не могли, страшное волнение вод, указывающее на множество крупных камней у самой поверхности. Майор стоял на средней палубе в спасательном жилете и, держась левой рукой за поручень прочно закрепленного кресла, чтобы его не выбросило от крена лодки, всматривался в приближающийся водоворот. Ему это показалось нашим концом, и он спокойно воскликнул: «Клянусь Богом, ребята, мы погибли!» С ужасным импульсом мы влетели в кипящую, бурлящую кутерьму, ожидая почувствовать удар и увидеть, как «Дин» разрушится под нами, но вместо этого прискорбного результата она проскользнула плавно и без единой царапины, так как камни залегали глубже, чем казалось по возмущению на поверхности. У нас не было времени обдумывать это приятное спасение, ибо налетели пороги — или, вернее, другие бурные участки бесконечного спуска, требующие немедленного и непрерывного внимания, причем Майор быстро отдавал команды: «Лево, право, сильнее справа, ровно, сильнее слева, сильнее слева, с-и-л-ь-н-е-е слева, гребите изо всех сил» и т. д., а Джонс помогал нашим веслам своим длинным рулевым веслом. Грести ради продвижения было не нужно; весла требовались лишь для руления или для того, чтобы грести изо всех сил во избежание какого-нибудь опасного места.

В то же время стены постоянно набирали высоту по мере того, как поток прорезал свое ложе, так что все вместе, наряду с быстротой нашего движения, прямо-таки вызывало головокружение. Округляя поворот, мы увидели сквозь овраг вершину огромных утесов Кайбаба, причем общая высота над нашими головами составляла более пяти тысяч футов; возвышенный вид. Непосредственные стены Марбл-Каньона здесь были высотой около 3500 футов, не все вертикальные, но поднимающиеся контрфорсами, террасами и отвесными плоскостями, в то время как непосредственно у реки они теперь обычно фланкировались осыпью или разломанными уступами, предоставляя достаточно опоры для ног, как видно на иллюстрации напротив страницы 219. Слов недостаточно, чтобы описать этот конкретный день в Марбл-Каньоне; его нужно пережить, чтобы оценить, и я не буду больше стараться передать свои впечатления. Когда солнце опустилось к западному краю внешнего мира, мы неслись вниз по длинному прямому участку каньона, и колоссальные обрывы, маячившие со всех сторон, а также прямо перед нами на нашем пути, казалось, действительно собирались подавить всю реку своим тяжеловесным великолепием, отполированным на их вершинах умирающим солнцем. Вниз по стремительному потоку несли нас наши верные лодки к мраку, который казался концом всего, кроме подземного продвижения, но в самом низу этого течения был поворот на запад, и мы оказались в устье глубокого бокового каньона, впадающего с востока, с небольшим ручьем, впадающим в большую реку. Это было устье Малой Колорадо и, наконец, конец Марбл-Каньона — одной из самых прямых, глубоких, узких и величественных расщелин из всей длинной серии. В нем также было больше стен, поднимающихся вертикально от уреза воды, чем в любом другом каньоне, с которым мы сталкивались.

Наша дистанция за день составила восемьнадцать миль с восемьнадцатью порогами, причем один тянулся почти три мили и все следовали друг за другом настолько близко, что были практически непрерывными. Мы прошли на веслах семнадцать и сделали один спуск на лине. Это был славный день и подходящая подготовка к нашему входу в следующий ошеломляющий каньон, который Майores назвал «Сокдологером мира», — ныне знаменитый Гранд-Каньон. [32] Наша высота составляла 2690 футов, что давало спуск на шестидесяти с половиной милях Марбл-Каньона в 480 футов и оставляло еще 1850 футов, которые предстояло преодолеть, прежде чем мы сможем достичь устья Гранд-Уоша и конца Гранд-Каньона. Я насчитал шестьдесят три порога в Марбл-Каньоне, Профессор — шестьдесят девять. Мы сделали четыре обноса и шесть раз спускались на лине.
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Canyon of the Little Colorado.

Photograph by C. Barthelmess.

Наш Лагерь 93 располагался на левом берегу Малой Колорадо, и мы оставались там в пятницу, 23 августа, чтобы разведать окрестности и дать Профессору возможность определить широту и долготу. Малая Колорадо представляла собой красный поток шириной около шести футов и глубиной четыре или пять, солоноватый и непригодный для питья. Большая Колорадо была тоже мутной и не совсем приятной на вкус, ибо погруженная в нее и высохшая рука покрывалась корочкой из осадка; но в остальном вода была чистой. Река уже несколько дней быстро прибывала и продолжала подниматься, так что в Гранд-Каньон мы, судя по всему, имели больше воды, чем нам требовалось. Я поднялся по стене на северной стороне Малой Колорадо, думая, что смогу достичь вершины, но, поднявшись примерно до половины, встретил огромные и вертикальные высоты, которые были непреодолимы, и вернулся в лагерь. На следующее утро, в субботу, 24 августа, мы собрали вещи и вошли в настоящий Гранд-Каньон по спокойной реке, пройдя около пяти миль за полчаса и оставив позади шесть порогов, все небольшие, и разбив лагерь у начала одного, более угрожающего. Здесь с правой, или западной, стороны возле лагеря впадал небольшой ручей. Каньон был шире, чем выше по течению, и мы могли видеть вершины вокруг нас, которые находились на шесть тысяч футов выше реки, но отстояли на несколько миль вглубь. Утром я сделал геологический набросок, а во второй половине дня взобрался на высокий пик и нанес часть топографии. На следующее утро мы переправились через реку, чтобы исследовать большой вулканический утёс, где обнаружили небольшую жилу медной руды, а после обеда мы с Профессором взобрались на пару пиков и провели триангуляционные работы. В понедельник, 26 августа, мы все еще оставались в Лагере 94 для дальнейшего исследования окрестности, и Майores, Профессор, Джонс и я поднялись на север примерно на 2600 футов, чтобы получить лучшее представление о нескольких долинах, которые здесь, казалось, составляли дно великой расщелины, и вернулись в лагерь только после наступления темноты. Все теперь развивалось в еще больших и грандиозных масштабах; мы увидели перед собой огромное ущелье, очень широкое наверху, которое могло бы поглотить обычный горный хребет и затерять его в своих огромных глубинах и разветвлениях. Стали появляться бесчисленные высокие столовые горы, утёсы и шпили, каждый из которых представлял собой могучую гору сам по себе, но более или менее подавленный большим величием циклопического окружения.

Во вторник, 27 августа, после того как Профессор вставил новую трубку во второй барометр, который почему-то был сломан, мы снова оттолкнулись от берега, чтобы посмотреть, что принесет этот день. Порог прямо под лагерем мы прошли без труда, а затем быстро продвинулись вперед на семь миль, пройдя еще девять порогов, два из которых были довольно скверными. «Каньонита» однажды села на мель, но сошла с нее без повреждений. Там, где мы остановились пообедать, мы заметили двух пьющих горных баранов, и мы с Энди как можно быстрее достали ружья из кают и бросились за ними, но они улетели, как птицы небесные. Возле этого места находилась небольшая заброшенная хижина из бревен мескита. Мы отправились в лагерь дальше вниз по левому берегу для проведения исследований, причем Майores и я поднялись вверх по реке и обнаружили небольшой солоноватый ручей, по которому некоторое время шли по старой тропе; Майores изучал геологию и собирал образцы пород, которые мы отнесли обратно в лагерь, прибыв туда после наступления темноты. Геология и топография здесь были сложными и особенно интересными, и нам следовало бы провести здесь больше дней, но продовольственный вопрос, наряду со временем, был определяющим фактором в наших передвижениях, и при наличии всего двух лодок наши пайки могли донести нас при необходимых остановках лишь до устья каньона Канаб, где наш вьючный караван должен был встретить нас 4 сентября. Другого места выше Даймонд-Крика, известного в то время, за исключением, пожалуй, места возле горы Трамбулл, куда можно было бы подвезти припасы, не существовало. В среду мы прошли два или три мили и остановились, чтобы наши фотографы сделали несколько видов напротив красноватого песчаника. Здесь же мы пообедали, а затем продолжив спуск. Пройдя четыре порога успешно, сделав спуск на лине на другом и обнос по верхнему концу шестого, мы были готовы — пройдя в общей сложности шесть миль — разбить лагерь на части спуска последнего, одного из самых тяжелых падений, с которыми мы до сих пор сталкивались. Он был длиной около полумиль, с уклоном по меньшей мере сорок футов, усеянный многочисленными огромными валунами. Во время работы по спуску вниз начался сильный дождь, и поскольку наша одежда уже была мокрой, воздух стал очень холодным. Нам нужно было перенести грузы лишь на небольшое расстояние, без карабканья, и места было достаточно, так что обнос в этом отношении не был трудным. Но хотя мы могли маневрировать пустыми лодками вдоль берега среди больших камней, они были чрезвычайно тяжелыми для нашего маленького отряда, и при их скатывании между огромными глыбами, когда вода струилась вокруг них, а часто и внутрь них, нам порой приходилось прикладывать максимум усилий, чтобы справиться с ними, причем каждый человек был вынужден напрягать мускулы до предела. Из-за этого Джек так сильно повредил спину, что совсем не мог поднимать тяжести, и, сломленный внезапной слабостью и болью, чуть не погрузился в стремительную реку у кормы «Дин», где ему довелось работать в тот момент. Я услышал его крик и бросился туда, чтобы схватить его как можно быстрее, помогая ему добраться до берега, где мы сделали все возможное для его комфорта. Поскольку в тот день мы больше никуда не ехали, он смог отдохнуть, и утром чувствовал себя намного лучше, хотя спина у него все еще была слабой. Энди занял его место в нашей лодке, чтобы пройти нижнюю часть порога, что было сделано легко. Мы высадились внизу на том же берегу, что позволило Энди вернуться, чтобы помочь спустить «Каньониту», в то время как Джек прошел пешком по камням туда, где мы находились. Здесь мы пробыли пару часов, пока я взбирался наверх для Майора и измерял «красные слои», а Джек снова отдыхал, очень быстро поправляясь. Когда мы были готовы ехать дальше, его недуг почти исчез.
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The Grand Canyon.

From just below the Little Colorado.
 Photograph by J. K. Hillers, 1872.

Темная гранитная формация поднялась у подножия последнего падения и стремительно поднималась все выше, сжимая воду крутыми, устрашающими утесами, придвинувшимися близко друг к другу. Река стала намного уже и с маслянистым на вид течением закручивалась вокруг гранитных контрфорсов, которые выдавались в нее с той или иной стороны. Уклон был небольшим, и в остальном поток был спокойным. После трех миль такой зловещей покладистости, как раз перед обеденным часом, когда угрожающий черный гранит поднялся на тысячу футов над водой, мы услышали глубокий, глухой рев впереди, и с лодок казалось, что вся река мгновенно исчезла с лица земли. Мы тут же пристали справа к небольшому участку больших разломанных камней, выступавших над водой у подножия стены, и, ступив на них, смогли заглянуть в одно из самых страшных мест, которые я когда-либо видел или надеялся увидеть при подобных обстоятельствах, — место, которое вполне могло оказаться Вратами Ада, о которых упоминал Стюарт. Мы находились у начала грандиозного падения. Узкая река внезапно и плавно обрывалась вниз, а затем, взбитая в пену, неслась и гудела на протяжении трети мили через спуск от восьмидесяти до ста футов, причем огромные волны взлетали на двадцать или тридцать футов в воздух и посылали брызги вдвое выше. [33] С каждой стороны возвышались крутые, зазубренные гранитные стены, о которые бурные воды бились и стучали так, что исключали всякую мысль об обносе или спуске на лине. Второй взгляд не требовался, чтобы понять: есть лишь один способ спуститься ниже. Если камни не остановят нас, мы сможем «перебраться в Килилиу», и когда проливной дождь прекратился, Энди собрал редкие доступные палочки плавника для костра, на котором приготовил обед в преддверии эксперимента. Джек и Клем сделали три негатива, и когда с обедом было покончено, мы аккуратно уложили все незакрепленные предметы в каюты, за исключением походного котелка в каждом кокпите для вычерпывания воды, а затем с особой тщательностью задраив люки и приведя все в корабельный вид, мы подтянули «Дин» против течения, оставив «Каньониту» и ее экипаж наблюдать за нашим успехом или неудачей и извлекать из этого пользу. На Майоре был спасательный жилет, как и на Джонсе, но мы с Джеком положили свои за сиденьями, где могли быстро их схватить, ибо они были настолько велики, что, по нашему мнению, мешали управлению веслами. Спина Джека к счастью теперь восстановилась, так что он мог грести почти своим обычным гребком. Мы выгребли против течения примерно на четверть мили вблизи правой стены, чтобы хорошо выйти в середину реки перед тем, как совершить великое падение, и тогда мы повернули наш нос наружу и заняли желаемое положение как можно быстрее, направляясь прямо на ревущего врага, ревущего так, будто он непременно проглотит нас одним махом.
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The Grand Canyon.

Running the Sockdologer.

From a sketch afterwards by F. S. Dellenbaugh.

Поскольку моя спина была обращена к водопаду, я не мог его видеть, так как не мог повернуться, ожидая каждую секунду приказаний. Все ближе и ближе подступало сердитое буйство; Майор крикнул: «Назад весла!», последовал внезапный обрыв любой опоры, а затем нас ударили могучие волны. Лодка хорошо поднялась на них, но мы летели со скоростью двадцать пять миль в час, и на каждом прыжке буруны перекатывались через нас. «Вычерпывайте!» — крикнул Майор. — «Вычерпывайте ради спасения жизни!» — и мы бросили весла, чтобы вычерпывать, хотя вычерпывание было почти бесполезным. Весла не могли уплыть, так как возле рукояток у них были прибиты сыромятные кольца, не позволяющие им выскальзывать из уключин. Лодка раскачивалась и бросалась, как корабль в торнадо, и по мере того, как она летела вперед, мы с Джеком, сидевшие спиной вперед, могли смотреть вверх под навесы пены, изливающейся через гигантские черные валуны то с одной, то с другой стороны. Почему мы не приземлились на вершину одного из них и не перевернулись, я не знаю, если только не потому, что сама ярость течения вызывает противоотдачу. Как бы то ни было, мы не ударились ни о что, кроме волн, лодки шли прекрасно и определенно взлетали временами почти на полдревесины своей длины из воды, чтобы при следующем броске погрузиться не меньше. Если вы возьмете часы и отсчитаете по ним девяносто секунд, то, вероятно, получите примерно то время, что мы находились в этом хаосе, хотя мне оно показалось гораздо более долгим. Затем мы проскочили его и немедленно воспользовались заводим на одной стороне, чтобы прилечь в дрейф и вычерпать воду, ибо лодка была полна воды. Приведя ее в порядок как можно быстрее, мы приготовились броситься на помощь экипажу «Каньониты», если ей придется хуже, чем нам. Мы с беспокойством ждали ее появления, и вскоре на вершине того, что казалось нам теперь прямой стеной пены, ее маленький белый объем завис на мгновение, а затем исчез из нашего поля зрения в безумном потоке. Вскоре появившись внизу невредимой, она подплыла туда, где мы ждали. «Каньонита», будучи легче нашей лодки, приняла на борту не так много воды, как в некоторых других местах, и в целом мы сошлись во мнении, что, несмотря на ее большой спуск и свирепый вид, прохождение было не более трудным, чем те, что мы совершили в нескольких предыдущих порогах.

Продолжая движение вниз по узкому и мрачному гранитному ущелью, примерно милей ниже мы встретили необычный порог, который полностью развернул «Каньониту». Около четырех часов мы оказались перед очередным грандиозным водопадом, причем весьма скверным. Высадившись слева, мы обнаружили, что это неверная сторона, и переправились к маленькой бухте, где находился участок гравия, окруженный вертикальными стенами, причем переправу было легко совершить, так как вода перед падением, казалось, утихала. Мы не собирались проходить это место на веслах, если можно было избежать, и южная сторона вовсе не предоставляла никакой возможности для обноса, в то время как северная сторона не предлагала никакого очень легкого пути. Профессор объявил это место одним из худших порогов, которые мы видели, и теперь мы находились примерно в двухстах футах над его началом, с вертикальными утесами между ними. Сразу в начале падения на той же стороне, где мы находились, была куча валунов, и наш план состоял в том, чтобы с помощью линьков провести лодки от места нашей высадки вниз к этим камням, откуда, как мы полагали, мы сможем обойти по скалам в имеющуюся там нишу и оттуда спуститься до нижней части спуска, через которую мы могли бы вести навигацию. Вследствие этого несколько человек сели в одну лодку, и мы опустили ее с кормы второй на столько, насколько хватало ее линя, а затем опустили вторую, пока первая не застряла в камнях в нужном пункте у начала падения. Затем, подтянув вторую лодку, мы, оставшиеся, забрались на борт и, цепляясь за выступы стены, так как течение вблизи было довольно медленным, преуспели в том, чтобы оказаться рядом с первой лодкой. Следующим делом было обойти в нишу. Небо наверху было тяжелым, и пошел устойчивый дождь, сделавший темный гранит еще чернее и усиливший мрачный характер местности. Упорным трудом мы наконец перетащили наши лодки через камни и спустили еще примерно на двести футов дальше в бухту, где они спокойно покоились. К этому времени мы проделали за день в общей сложности семь с четвертью миль. Поскольку ночь стремительно опускалась, нам пришлось разбивать лагерь на куче битого гранита, где тщательный поиск принес охапку или две маленьких кусочков плавника, причем все они были мокрыми. Под скалой были обнаружены несколько сухих палочек, и с их помощью вскоре запылал костер, на котором неукротимый Энди принялся готовить ужин. Менять мокрую одежду на сухую из резиновых сумок не было смысла, пока шел дождь, и он усилился настолько, что вода потоками хлестала со стен. Гром грохотал и раскатывался так, будто крушил утесы, чтобы перекроить их все заново, и обрушился потоп, в котором с трудом боровшийся маленький кошерок Энди угас едва ли не со шипением. Единственное, что нам оставалось делать — это всем встать спиной к подножию стены, еще теплой от дневного солнца, и ждать, пока произойдет что-то еще. Хлебная форма, видимая в тусклом и мрачном свете, представляла собой бушующее озеро с островом теста в нем, в то время как бесстрашный Энди мрачно взирал на нее, а с его шляпы и плеч капал дождь, пока он не стал похож на сказочного паромщика Реки Стикс. Ситуация была настолько комичной, что все рассмеялись, и Бог Погоды, обнаружив, что мы не упали духом, немедленно ослабил ливень. Затем мы приставили к стене несколько весел и натянули брезент, чтобы защитить нашего благородного шеф-повара, который в конце концов снова зажег мокрые дрова для костра и преуспел в том, чтобы почти испечь хлеб, почти разогреть кофе и почти потушить сушеные персики. Дождь прекратился, мы спешно облачились в сухую одежду и набросились на уничтожение этих яств, которые на вкус оказались лучше, чем можно было вообразить. Затем каждый человек взял свои одеяла и, выбрав камни, которые по его суждению были самыми мягкими, отошел ко сну.

Мстах в трехстах ярдах ниже нашего лагеря находилась еще одна ниша, и утром, в пятницу, 30 августа, мы приступили к спуску к ней, причем несколько человек карабкались по уступу примерно в 150 футах над водой с линем, в то время как я каждый раз оставался в лодке внизу с веслом, чтобы удерживать нос у стены, дабы ее не занесло течением с неверной стороны — то есть со стороны, прилегающей к стене — и не выбросило на середину реки. Таким образом мы спустили обе лодки в нишу, откуда собирались выгрести на течении и пройти нижнюю часть порога. Было только полдень, когда мы достигли этого места, но тут мы обнаружили, что обе лодки получили такие удары, что они остро нуждались в ремонте — на самом деле, остановиться здесь для этой цели было насущной необходимостью, — и мы вытащили их на участок битых камней размером тридцать-сорок футов в квадрате, заполнявший изгиб ниши и ограниченный вертикальными скалами и рекой. Работая над ними, мы случайно заметили, что река стремительно поднимается, и, установив отметку, выяснили скорость прибытия: три фута в час. Камни, на которых мы стояли и на которых лежал весь груз, уходили под воду. Мы стали оглядываться в поисках какого-нибудь пути наверх по утесу, так как думать об уходе было уже поздно. Примерно в пятнадцати футах над верхушкой камней, на которых мы работали, имелась полка шириной пять или шесть футов, на которую забрались некоторые из мужчин, и мы передали наверх каждый предмет. Когда ремонт был завершен, тьма заполняла великое ущелье. С помощью лифтов сверху и больших усилий по подъему нам удалось поднять лодки по склону утеса так, что они оказались на четыре-пять футов выше самых высоких камней того участка, на котором мы стояли. Это обеспечивало их безопасность на текущий момент, и если река поднялась бы до них, мы собирались вытащить их еще выше. Следующим делом было найти место для ночлега. Выйдя на уступ с полки, где лежали наши вещи, мы могли обойти выступающий мыс над бурлящей рекой, крепко цепляясь за скалы, и пройти назад по уступу с другой стороны к значительному пространству мелко раскрошенных камней в тридцати футах над бушующим потоком, где было достаточно места для лагеря. Время от времени шел дождь, и обстановка была решительно бесперспективной. Пока Энди и остальные переносили кухонную утварь и пайки вокруг мыса, я карабкался по утесам в поисках дров. Я нашел небольшие куски плавника, застрявшие за кустами мескита на добрую сотню футов выше преобладающего уровня воды. Я собрал целую охапку полусухого мескита, который имеет то преимущество, что он настолько плотный, что дает жаркий, как уголь, огонь, и для готовки требуется совсем немного. Ужин не заставил себя ждать, и тогда каждый человек, чувствуя себя совершенно изнуренным, надел сухую одежду (дождь прекратился) и заснул на камнях. Перед этим мы поднялись обратно, чтобы осмотреть лодки, и обнаружили, что река больше не прибывает, хотя она почти полностью покрыла камни.

Суббота, 21 августа 1872 года, была, пожалуй, самым мрачным утром из всех, что я когда-либо видел. Шел дождь, тучи висели низко над нашими головами, как крышка коробкоподобной расщелины из черного погребального гранита, окружавшего нас, в то время как рев большого порога, казалось, усилился. Мы чувствовали себя как крысы в ловушке. Быстро позавтракав, мы снова собрали все вещи на полке и спустили лодки. Хотя река не поднималась, она билась и врывалась в бухту так, что лодки подпрыгивали и подскакивали в тот самый момент, когда касались воды. Чтобы предотвратить их поломку от ударов, один человек у каждой удерживал их, пока остальные передавали вниз мешки и ящики с инструментами. Тут обнаружилось, что в средней части «Дин» либо образовалась новая течь, либо не была заделана пробоина, ибо в среднюю каюту со струей толщиной в два пальца била вода. Чинить ее сейчас означало затаскивать обе лодки обратно к склону утеса и проводить в этой ловушке еще один день, рискуя тем, что к ночи река поднимется намного выше, так что мы вообще не сможем уйти — по крайней мере, в течение нескольких дней. На мгновение Майор подумал о том, чтобы снова вытащить лодки, но когда его быстрое суждение оценило условия, он воскликнул: «Клянусь Богом, мы отправляемся! Грузитесь!» Использование им ругательства было редчайшим случаем, и я помню лишь один другой подобный эпизод — в Марбл-Каньоне, когда он думал, что мы разобьемся. Мы швыряли вещи так быстро, как только могли, заклинили мешок с мукой против течи в «Дин», задраили люки, бросили наши ружья на дно кокпитов, где вода и песок беспрепятственно омывали их, и бросились к веслам. Экипаж «Каньониты» удерживал нашу корму, пока нос не развернулся в реку, и тогда по сигналу мы с Джеком налегли изо всех сил — чтобы проскочить на безопасном расстоянии мимо огромной скалы примерно в пятидесяти футах ниже, о которую билось яростное течение. «Дин» была настолько залита водой, что медленно реагировала на весла, но мы благополучно пронеслись мимо скалы и покатились вниз по реке в хвосте порога, оставив в запасе едва дюйм фальшборта — на самом деле, я думал, что лодка может затонуть. Как только мы увидели узкую осыпь справа, мы вбежали в нее и пристали к берегу.

Когда «Каьонита» была готова к отплытию, одно из весел Клема не удалось найти, и Профессору пришлось задержаться, чтобы обтесать для него одно из запасных. Затем они подвели свою лодку как можно выше, и пока Профессор и Энди удерживали ее от ударов, способных разбить ее вдребезги, Клем забрался внутрь, вычерпал воду и взял свои весла. После этого Профессор залез на корму, но течения было столь сильным, что Энди сбил с ног, и он лишь чудом успел забраться на борт, а лодка кормой вперед дрейфовала к большому камню. Профессор решил дать корме удариться, а затем попытаться развернуть лодку по течению реки. К этому времени Энди ухватился за весла, и судя по всему, обратное течение унесло их вверх по реке футов на двадцать пять — до того своенравна и капризна река Колорадо. Они повернули нос вправо, на главное течение, и парой сильных гребков миновали злополучную скалу; «Каьонита» выскочила к нам через длинные волны, словно загнанный олень. Мы разгрузили «Дин» и вытащили ее для ремонта, но было уже за четыре часа, когда мы смогли продолжить путь на достаточно герметичной лодке. В течение восьми миль река представляла собой непрерывный порог, прерываемый восемью мощными падениями воды, но к счастью, при таком уровне воды в них не было камней, и мы смогли промчаться через один за другим на полной скорости, остановившись лишь единожды для осмотра. Два из этих порогов в прошлой поездке требовали обносов, что доказывало легкость и преимущества высокой воды в одних местах; однако ее недостатки гораздо больше. Через очень узкий каньон справа мы мельком увидели красивый ручей, но из-за нашей бешеной скорости вид был мимолетным и неполным. В 5:15 мы причалили к широкой песчаной отмели, на которой росло одинокое ивовое дерево, и разбили там лагерь № 99. На некотором пространстве внутренний каньон был значительно шире, чем выше по течению, а устье ручья Брайт-Энджел находилось прямо под нами — место, ныне хорошо известное, поскольку здесь спускается тропа от отеля «Товар» на южной бровке. Это название было дано Майором во время его первой поездки в противовес названию Дёрти-Девил, данному выше по течению.
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The Grand Canyon.

From Top of Granite, South Side near Bright Angel Creek.

Следующий день, воскресенье, 1 сентября, начался с того, что Майор поднялся на южную стену для наблюдений, после чего мы снова пустились в путь на мощном течении. Первые три мили представляли собой непрерывный порог без единой возможности причалить. Мы пронеслись сквозь волны, которые нас нещадно швыряли из стороны в сторону и заполняли лодки наполовину, а затем снова наполовину, прежде чем нам удавалось вычерпать воду. За пятнадцать минут мы прошли эти три мили и еще полмили, добравшись до мощного порога, который преодолели сплавом, а через две мили достигли другого, с устрашающими волнами, который тоже прошли на веслах. На одном из них Джонс потерял равновесие из-за того, что его весло ударило о гребень большой волны позади лодки, и его выбросило за борт. Он вцепился в борт коленями и руками, спиной в воде, а лодка кренилась так, что, казалось, перевернется. Мы не могли сдвинуться, чтобы помочь ему, не опрокинувшись самим, и были вынуждены предоставить его собственным силам. Каким-то образом ему удалось забраться обратно. Волны были громадными и порой казались идущими со всех сторон одновременно. Были здесь и водовороты, которые разворачивали нас вопреки всем попыткам помешать этому. Ширина реки составляла около ста пятидесяти футов. После крайне напряженного утра мы остановились у правого берега на обед и продолжили путь, как только с ним покончили. Вскоре мы подошли к крутому водопаду высотой около двадцати футов, где совершили обнос и подождали у подножия, пока фотографы сделают несколько снимков, а также отремонтируют «Каьониту». В конце концов было решено разбить лагерь на этом месте. Это был лагерь № 100. Наш дневной результат составил чуть более семи миль при девяти пройденных порогах и одном обносе.

Чуть ли не с самого утра 2 сентября нам пришлось делать обнос, после чего в течение двух-трех миль вода была относительно спокойной, а затем мы достигли очень мощного падения, где причалили к левому берегу и пообедали перед очередным обносом. Завершив это, мы продолжили путь по реке, которая продолжала прибывать, и прошли множество скверных порогов, причем некоторые из них имели колоссальные падения. В одном из них свирепое течение так сильно прижимало нас к утесу, что нас несло на расстоянии одного удара весла от него, несмотря на все наши отчаянные усилия избежать столь близкого знакомства с неровной стеной. Даже между порогами скорость воды была чрезвычайно высокой, и мы мчались вперед с бешеной скоростью, в то время как на огромных волнах порогов лодки подпрыгивали и ныряли с пугающей силой. Ближе к вечеру у левого берега была сделана внезапная остановка для осмотра не внушающего доверия участка в полумиле ниже по течению. Майор и Профессор попытались забраться туда, откуда открывался хороший обзор, но потерпели неудачу. Майор сказал, что мы проскочим его утром, хотя Профессор сомневался в возможности сделать это успешно и заявил, что это, по его мнению, худшее место из всех, что мы до сих пор видели. Мы разбили лагерь прямо там, на каменистой осыпи. Неподалеку нашлась небольшая песчаная отмель для наших постелей, и мы сделали еще одно открытие — небольшую лужицу чистой, прозрачной воды, что стало редким лакомством после мутной Колорадо, которую мы пили так долго. За этот единственный день нам было засчитано двадцать пройденных порогов на дистанции чуть более пятнадцати миль, и мы чувствовали, что довольно успешно покоряем Гранд-Каньон.

Наша жизнь теперь была настолько напряженной в каждый час дня, что наши песни забылись, а с наступлением ночи каждый был настолько измотан, что, как только ужин заканчивался, отдых и сон оставались единственным, что нас интересовало. Хотя наши постели были жесткими и неровными донельзя, мы спали с каменной крепостью, и нам всегда казалось, что проходит всего несколько минут, прежде чем нас будил побудочный сигнал Майора: «О-хо, ребята!», и мы поднимались на ноги, чтобы уложить одеяла в резиновые мешки, порой с мимолетной мыслью о том, довещется ли нам когда-нибудь вытащить их снова. Что до меня, то ни до, ни после я так сильно не уставал. Одной ночью, когда Майор позвал нас присмотреть за лодками, я не услышал его, и никто меня не разбудил, так что я проспал всю ночь и узнал об этом только на следующее утро. Наш запас продовольствия частично состоял из вяленой говядины, а поскольку ее нельзя было класть в резиновые мешки из-за жира, она стала более или менее сырой, и в ней зародился особый вид червей — самые крупные из них достигали около дюйма в длину и имели множество ног. Их было очень много, и они придавали говядине странный привкус. Чтобы по возможности очистить мешки от этих нежелательных обитателей, я несколько раз высыпал их содержимое на широкие гладкие камни и, пока черви суетились вокруг, соскребал говядину без большинства из них, но избавиться от всех не удавалось. Способ Энди приготовления этой говядины заключался в том, чтобы сделать подливку на беконе с пережженной мукой, а затем потушить в ней говядину в течение нескольких минут. Обычно это получалось очень аппетитное блюдо, но теперь специфический привкус говядины портил его, хотя мы были так голодны, что могли съесть что угодно без лишних вопросов, а наши уменьшающиеся запасы провианта не позволяли выбросить ценную говядину.

Когда мы поднялись утром 3 сентября, сомнительный порог швырял свои огромные волны точно так же, как и накануне вечером, и человеческий фактор здесь, казалось, ничего не решал. К восьми часам мы были готовы, и, приведя все в полный порядок, оттолкнулись от берега. Течение с самого начала было сильным, а небольшой порог прямо под лагерем придал нам дополнительную скорость, так что мы вскоре с дикой быстротой неслись на большой порог. Река резко обрывалась вниз, чтобы затем вновь взметнуться чередой устрашающих валов, гребни которых прыгали и танцевали высоко в воздухе, словно радуясь перспективе покончить с нами. Как раз в этот момент Майор передумал насчет прохождения этого места, так как теперь, стоя на палубе лодки, он мог разглядеть его лучше, чем раньше из нашего лагеря. Он приказал нам изо всех сил налечь на левые весла, намереваясь причалить в удобном месте у левого, или южного, берега, но не успел он отдать этот приказ, как понял, что никакая высадка выше водопада невозможна. Он отдал другой приказ, который снова вернул нас на середину, и мы полетели вниз по склону. Майор, как обычно, надел спасательный жилет, и, кажется, Джонс тоже, но мы с Джеком, по нашему обыкновению, положили свои надутые жилеты прямо за сиденьями, не желая, чтобы они нас стесняли. Нырок был исключительно крутым и глубоким, и тут мы обнаружили, что нас швыряет, как щепку, в жутком хаосе бурунов, которые чуть не погребли нас под собой, хотя лодки взбирались на них так хорошо, как только способно любое судно. Я быстро вычерпал воду походным котелком, Джек сделал то же самое, но лодка оставалась полной до самых планширей, пока нас несло дальше. Мы уже миновали худшее, когда как раз в тот момент, когда «Дин» взобралась на гигантскую волну под углом градусов в сорок или пятьдесят, гребень с громким хлопком обрушился потопом на левый нос. В одно мгновение мы перевернулись вверх дном через правый борт. Я инстинктивно вскинул руку, чтобы ухватиться за что-нибудь, и к счастью ухватился за запасное весло, которое крепилось сбоку, и благодаря этому вытащил себя из воды. Моя шляпа намертво прилипла к глазам. Освободившись от нее, я огляделся. Перевернутая вверх дном лодка миновала порог и неслась дальше по быстрому кипящему течению к темному изгибу. «Каьонита» нигде не была видна. Ни единой живой души не наблюдалось. Узкое черное ущелье поднималось в мрачном величии к вечному небу. Что значила пара простых человеческих жизней в масштабах вечности? Я уже собирался взобраться на днище лодки, когда заметил Джонса, цепляющегося за кольцо на корме, а секунду спустя Майор и Джек вылетели рядом, как из пушки. Всех участников похода удержало вместе в каком-то водовороте, причем Майора и Джека затянуло вниз головой до тех пор, пока — в силу природы этих засасывающих течений на Колорадо — оно внезапно не сменилось восходящим потоком, выбросившим их в воздух.

Терять время было нельзя, ибо нам не хотелось далеко уплывать в таком виде — за углом мог поджидать следующий порог. Мы с Джеком аккуратно забрались на днище, оставив Майора у носа, а Джонса у кормы, и, перегнувшись, ухватились за погруженный в воду правый планширь; резко откинувшись назад одновременно, мы поставили «Дин» на киль, хотя она чуть было не перевернулась на другой бок. Она по-прежнему была полна воды, но ее выручили каюты. Джек помог мне забраться внутрь, после чего я уравновесил его движения, чтобы мы снова не опрокинулись. Котелки для вычерпания пропали, но поскольку наши шляпы, как ни странно, удержались на головах во всем этом переплетете, мы черпали воду ими так быстро, как только могли, в течение нескольких секунд, пока уровень не понизился настолько, чтобы стало безопасно принимать на борт остальных. Майор прошел по планширю на корму, и я помог ему забраться, после чего Джек помог Джонсу. Весла, к счастью, не выскочили из уключин благодаря нашему отличному устройству, и, схватившись за них — даже не пытаясь выбрать носовой линь, волочившийся по воде на сотню футов, — мы изо всех сил налегли на весла, стремясь к небольшому сулою слева, где заметили пригодное для ног место на скалах. Как только мы приблизились достаточно, я схватил веревку, совершил прыжок и закинул петлю за выступ, удерживая лодку, пока Джек и Джонс быстро вычерпывали воду и приводили все в порядок, чтобы мы могли отправиться на помощь «Каьонита». Хронометр Юргенссена Майора остановился от намокания в 8:26:30.

«Каьонита», будучи загружена легче, чем «Дин», а также избежав странного стечения обстоятельств со взбиранием на волну в момент ее обрушения, проскочила вниз без иных повреждений, кроме потери трех весел и поломки уключины. Вероятно, если бы Майор сидел на палубе, а не на стуле, мы бы тоже благополучно перенесли эту бурю. [34] Примерно в полутора милях ниже мы причалили в удобном месте у правого берега; здесь грузы были разложены сушиться, а лодки осмотрены, в то время как мы с Майором поднялись на стену туда, где он пожелал провести геологическое исследование. Мы немало подшучивали над его рвением отправиться изучать геологию на дне реки, но на самом деле он чуть было не отправился тем путем в иной мир.

Мы находились теперь в чрезвычайно сложной части гранитного ущелья, ибо при существующем уровне воды высадки были либо крайне опасными, либо вообще невозможными, так что мы не могли осматривать места перед прохождением и не всегда могли сделать обнос там, где считали это необходимым. Здесь также были всевозможные водовороты и дурные места. Выступив около трех часов, мы преодолели несколько порогов за шесть миль пути, когда увидели впереди порог, выглядевший особенно грозно. Гранит спускался к воде почти вертикально, выступая огромными контрфорсами, которые образовывали череду небольших бухт, особенно слева, где мы маневрировали туда и обратно, держась вплотную к скалам, поскольку течение там было слабым. План заключался в том, чтобы я был готов, огибая последний мыс, выпрыгнуть на камни, замеченные нами сверху недалеко от начала порога. Когда мы подкрадывались вдоль стены, я встал с петлей линя в одной руке, в то время как Джек подбирал его, пока мы не начали дрейфовать кормой вперед вдоль берега. В нужный момент я совершил точно рассчитанный прыжок. К несчастью, в этот самый момент капризная река Колорадо выбросила «бурун» между носом и плоским камнем, на который я целился, отбросив нос на несколько футов в сторону, и вместо того, чтобы высадиться куда планировал, я исчез в глубокой воде. Я вцепился в линь, и ускорение движения лодки быстро вытащило меня обратно на поверхность. Она стремительно скользила мимо новых скал, и Майор прыгнул к ним с целью поймать канат, но они были настолько обособленными и залитыми бурной водой, что ему стоило немалых трудов позаботиться о собственном спасении. Затем Джонс попытался сделать то же самое, но с тем же результатом. Джек остался на своем посту. Я перебирал руками по канату до самого носа так быстро, как только мог, и, дотянувшись до планширя, оказался на борту в секунду. Одно из моих весел почему-то освободилось, но Джек поймал его и теперь протянул мне. Мы заняли свои места и оценили шансы. Судя по всему, нам предстояло пройти порог кормой вперед, и мы к этому подготовились, но посреди стремнины находилась скала поистине гигантских размеров, поднимавшаяся против течения так, что валы то накатывались на нее, то скатывались назад. Эта сила затянула нас на склон наполовину, а на обратном рывке лодка развернулась и пошла по диагонали как раз так, чтобы достичь левого берега. Мы увидели свой шанс и, налегая изо всех сил, завели «Дин» за огромный валун у самого начала главного порога, где я в мгновение ока закрепил линь. Тем временем Майор спешно забрался туда, откуда был виден каньон внизу, и услышал бодрый окрик Джека: «Все в порядке!» Спустив «Динь» еще на пару род к песчаной отмели в устье оврага, мы разбили лагерь, чувствуя, что сделали достаточно речной работы на один день, а команда «Каьониты» без происшествий спустилась на то же место до того, как Энди приготовил ужин. Моя шляпа слетела во время моего глубокого нырка, и помимо этого у меня не было никакой другой. Неподалеку нашелся небольшой чистый родник, который порадовал нас еще одной порцией пригодной для питья воды, в то время как Колорадо стала еще мутнее прежнего, так как вода все еще прибывала, поднявшись здесь еще на три фута. Общий дневной путь составил восемь с одной восьмой мили. Майору и Профессору удалось спуститься пешком на три миля для рекогносцировки.
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The Grand Canyon.

Character of River in Rapids.

Photograph by F. S. Dellenbaugh, 1907.

Продолжая путь утром 4 сентября, мы спустили лодки мимо оставшейся части порога, а затем снова вытолкнули их в ужасающее течение. Вода вряд ли могла течь быстрее, чем сейчас, разве что на водопаде или пороге. Каньон был узким, и на протяжении пяти миль мы сталкивались с худшими водоворотами из всех, что нам доводилось где-либо видеть. Спуск был стремительным и непрерывным, но река прерывалась лишь водоворотами и «бурунами», как мы их называли, когда поверхность внезапно словно закипала и переливалась через край. Эти выбросы воды вверх, как правило, казалось, следовали за водоворотами. В последних вода на протяжении двадцати или двадцати пяти футов в диаметре вращалась вокруг центра с огромной скоростью, причем поверхность наклонялась к воронке, верхушка которой была футов на полтора-два ниже общего уровня. Сама воронка была идеальной формы, напоминающей большую воронку, диаметром около шести-восьми дюймов там, где она превращалась в дыру в воде, сужаясь оттуда на протяжении четырех или пяти футов до простой точки. Подобный эффект часто наблюдается, когда вода вытекает из круглого умывальника через трубу на дне. Это были самые совершенные водовороты из всех, что я когда-либо видел, поскольку в тех, что остались выше по течению, не было столь отчетливой воронки. Их было много, и мы часто видели их впереди, но как ни старались мы прорваться сквозь них без полного оборота или двух лодки, нам это не удавалось. Лодки погружались в углубление, позволяя заглянуть через борт в крутящееся отверстие, но поскольку лодки были почти такой же длины, как обычный диаметр водоворота, их не могло затянуть внутрь, и мы не испытывали тревоги. Нам казалось довольно интересным посмотреть, удастся ли нам пройти насквозь без разворота, но этого не случалось никогда. Любой обычный короткий предмет или такой, который можно было опрокинуть вертикально, непременно исчез бы из виду. Река на этом участке неслась с такой яростью, что остановиться оказалось невозможным: лодки, словно обрывки бумаги в мельничном желобе, качались из стороны в сторону и кружились волчком, пока нас несло между узкими стенами, пока примерно в пяти милях от нашего прошлого лагеря мы не миновали гранит. Наконец, пройдя в общей сложности четырнадцать миль с двадцатью тремя порогами, мы разбили лагерь № 103 в окружении дружелюбных стен из песчаника. Здесь мы снова обнаружили небольшой чистый родник для питья и приготовления пищи. Дождя в этот день не было, и ночью мы с уверенностью надели нашу сухую одежду, обустроив теплый, комфортный лагерь и погрузившись в крепкий, здоровый сон.

Утро четверга застало нас рано на реке, которая, к нашему удивлению, внезапно повернула в северо-северо-восточном направлении. Пройдя около девяти миль и преодолев выход гранита, река начала поворачивать на запад. В одном месте ширина реки составляла не более пятидесяти футов; течение повсюду было исключительно сильным, и здесь было много порогов, из которых мы прошли двенадцать, сделали обнос на одном и спуск на лине еще на одном. Мы разбили лагерь в конце этих девяти миль на небольшой песчаной отмели, при общей высоте стен около четырех тысяч футов, уступами отступающих назад примерно после восьмисот футов. Клем и Джек сделали множество фотографий везде, где это было возможно, и в целом им удалось собрать репрезентативную коллекцию.

Утром в пятницу, 6 сентября, мы преодолели два порога за две мили, что привело нас к порогу, который, как нам показалось, требовал спуска на лине, и мы выполнили его. Поскольку дело было несложным, Джек и Клем занимались фотографированием, пока мы это делали, и здесь же мы пообедали. Около двух часов мы продолжили путь и менее чем за три миль прошли четыре порога, причем четвертый представлял собой чрезвычайно мощное падение, у подножия которого мы разбили лагерь на правом берегу. Неподалеку выше по течению на той же стороне реки находился прекрасный чистый и холодный ручей, превосходящий Парию по объему воды. Мы назвали его ручьем Тапейтс, потому что пай-ют с таким именем, указавший на него Майору с плато Кайбаб, претендовал на него. В течение дня работа была гораздо менее напряженной, водоворотов было мало, река падала, и в целом все было намного проще, чем выше в граните. Утро было потрачено на исследования у ручья Тапейтс, и мы нашли там несколько руин древних жилищ недалеко вверх по боковому каньону. Я обнаружил прекрасную большую метату, или индейскую зернотерку, с глубоким углублением, и по глупости попытался дотащить ее до лагеря. По прибытии туда она оказалась такой тяжелой, что мне пришлось ее бросить, и она разломилась пополам, к величайшему неудовольствию Майора, который сказал, что мне следовало оставить ее в покое — факт, который я осознавал и сам. Наши пайки теперь снова сильно истощились, так как на этот переход ушло больше дней, чем планировалось, и как только мы отплыли после обеда, мы начали с тоской высматривать устье каньона Канаб и вьючный обоз. Река была во всех отношениях намного спокойнее, и после опыта предыдущих дней это казалось просто детской игрой. Гранит поднимался на милю-две, но затем мы вошли в осадочные породы и вышли к красивому небольшому каскаду, падающему через расселину справа из долины, скрытой за невысокой стеной. Мы сразу узнали в нем тот водопад, который фотографировал Биман, когда они с Райли пробирались вверх по скалам от устья Канаба зимой. Мы помнили, что они называли расстояние от этого места до Канаба в десять миль, и после того, как мы поднялись, чтобы осмотреть то, что они назвали долиной Сюрпрайз, мы поехали дальше, рассчитывая добраться до Канаба до наступления темности. Пройдя несколько мелких и один довольно крупный порог, через двенадцать миль после последнего лагеря мы увидели нечто похожее на трещину справа, а секунду спустя услышали дикие крики. Вскоре мы причалили и спустились к началу порога, а выгребя вправо вверх по заводи в устье каньона Канаб, обнаружили Джорджа Адера, Натана Адамса и Джо Хамблина, трех наших верных погонщиков, ожидавших нас там с провиантом. Они сильно тревожились, поскольку мы опоздали на несколько дней и опасались, что мы погибли, — страх, который усилился оттого, что одна из выброшенных Энди рубашек прибило к берегу прямо у их ног. Мы затащили лодки на небольшое расстояние вверх по Канабу по заводи и разбили комфортный лагерь № 106 на его правом берегу, где вскоре погрузились в чтение писем и газет, доставленных вьючным обозом.

Наша высота теперь составляла 1800 футов над уровнем моря, что означало спуск от Малого Колорадо на протяжении примерно 70 миль на 890 футов при 131 пройденном пороге, не считая шести спусков на лине и семи обносов. Общий спуск от Парии составил 1370 футов.
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ПРИМЕЧАНИЯ:

[32] Существует лишь один Гранд-Каньон — тот, о котором здесь идет речь. Лица, не знакомые с географией Запада, часто путают каньон Арканзаса с каньоне Колорадо, поскольку первый находится в штате Колорадо. Гранд-Каньон находится в Аризоне, но на реке Колорадо.


[33] Профессор Томпсон в своем дневнике оценивает спуск в 130 футов на трех четвертях мили.


[34] В назидание любому, кто помышляет о сплаве по реке Колорадо, замечу, что использовать следует исключительно непотопляемые лодки, а центр тяжести нужно держать как можно ниже. Пробковые спасательные жилеты абсолютно незаменимы.








ГЛАВА XV



 [image: line drawing, men, mules & horse]

Новый поворот — Прощание с лодками — Выход в большой мир через каньон Канаб — Полуночная поездка — В иннупин-пикаву — Профессор проводит рекогносцировку земель шевитов — Зимовка в Канабе — Создание предварительной карты — Еще один Новый год — Через высокий водораздел в метель — Спуск по реке Севьер зимой — Последний вызов.


День, следующий за нашим прибытием в устье каньона Канаб, пришелся на воскресенье, 8 сентября, и за исключением некоторых наблюдений, сделанных Профессором, и записи заметок, весь лагерь пребывал в состоянии отдыха. После нашей изнурительной работы в граните мы невероятно наслаждались возможностью поваляться в тепле и сухости, имея вдоволь еды. Утром в понедельник все рассчитывали начать приготовления к спускам до Гранд-Уоша. Мы были удивлены, когда уже собирались подняться со своих мест вокруг брезента, на котором был разложен завтрак, как Майор, сидевший в своем кресле и размышлявший, вдруг воскликнул: «Ну что ж, ребята, наше путешествие окончено!» В каком-то смысле эти слова разочаровали нас, ибо мы все хотели завершить задачу и были полностью готовы идти дальше, несмотря на то, что наш недавний опыт с высокой водой в граните сулил большую опасность впереди, где было еще больше гранита; но в целом разочарование было приятным. Мы знали, что второй гранитный каньон ближе к нижнему концу ущелья почти так же плох, как и первый. Кроме того, там был один чрезвычайно сложный участок, который Профессор назвал порогом Катастроф, где Хоуланды и Данн покинули первую партию, и при текущем уровне воды Майор считал безумием пытаться его пройти. Профессор пишет в своем дневнике: «Глупо и думать о попытке пройти нижний изгиб при такой воде». Он и Майор обсудили этот вопрос в субботу вечером и подумывали остановиться примерно в сорока милях ниже у горы Трамбулл, откуда, как мы знали, мы могли подняться наверх; затем они думали отправить туда только одну лодку, но к вечеру воскресенья решили закончить все работы на реке здесь. Профессор сказал, что может составить карту течения по записям первой партии и что он предпочтет исследовать прилегающую местность по суше. [35] Отсюда и до порога Катастроф в записях имелись некоторые пробелы из-за того, что, когда бумаги были разделены в тот памятный день, когда Хоуланды и Данн покинули партию, вместо того чтобы у каждого подразделения была полная копия всех записей, по ошибке у них оказались лишь части обоих комплектов. В дополнение к трудности грозного порога Катастроф существовала вероятность нападения на нас со стороны шевитов. Джейкоб через одного из своих друзей-пай-ютов получил сведения, что те готовят засаду, и прислал соответствующее предупреждение. Джейкоб знал местных жителей слишком хорошо, чтобы передавать нам это извещение, если бы не считал опасность реальной, но тогда мы не придали этому большого значения. И тем не менее шевитам было бы легко спрятаться там, где они могли напасть на нас ночью, когда мы были вымотаны борьбой с каким-нибудь дурным порогом, а затем, спрятав имущество, бросить наши тела в реку и сжечь лодки или даже пустить их по течению, не оставив никаких следов своих действий, а наше исчезновение вполне естественно списали бы на гибель в реке — исход, который в целом ожидался. Мне иногда думалось, что, когда они убили Хоуландов и Данна, они сделали это намеренно, чтобы завладеть их ружьями и одеждой, полагая, что это не раскроется или по крайней мере удастся выдвинуть благовидное оправдание, как они и поступили.
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The Grand Canyon.

At a Rapid—Low Water.

Мы находились в экспедиции для выполнения определенной работы, а не для совершения зрелищного подвига, и поскольку Майор и Профессор решили, что спуск по оставшейся части каньона, учитывая все обстоятельства, является для нас невыполнимым и ненужным, мы стали готовиться к отъезду в Канаб. Мы с некоторым нежеланием распаковали наши славные старые лодки. Они приобрели нечто вроде индивидуальности, как это часто бывает с такими неодушевленными предметами, будучи нашими верными спутниками и надежной опорой на протяжении многих сотен трудных миль, и бросать их столь беспечно на уничтожение казалось предательством. У нас должен был быть погребальный костер. С флагами лодок, которые сшила миссис Томпсон и которые пронесли в них весь путь, еще предстояло разобраться, и флаг «Дина» великодушно отдали мне Майор, Джек и Джонс, имевшие на него командные права; флаг «Нелли Пауэлл» достался Стюарду; в то время как Клем получил флаг «Каьониты». Я пытался уговорить Майора разобрать «Дин» по частям и отправить ее на восток, чтобы сохранить как сувенир о путешествии, но тогда он и слушать об этом не хотел, хотя годы спустя признался, что жалеет, будто не последовал моему совету. Три года спустя я вернулся на это место со своей собственной партией и тогда исполнил бы свое желание, но от нашего прежнего снаряжения не осталось и следа, кроме люка одной из средних кают и кресла Майора. Последнее я отвез в Солт-Лейк-Сити, где подарил Кэпу, жившему там.

Как уже упоминалось, Колорадо стояла настолько высоко, что вода подпрудным течением затекала в каньон Канаб, и именно там мы оставили лодки, привязав каждую к воткнутому в землю веслу. [36] Мы не смогли погрузить все вещи на лошадей вьючного обоза и оставили часть, чтобы вывезти их позже. Джек и Клем остались делать фотографии, а мы, бросив последний взгляд на лодки и попрощавшись со всеми, устремились вверх по узкому ущелью Канаба. По дну тек небольшой ручей, образуя большие плесы среди многочисленных тяжелых валунов, упавших сверху со стен высотой около трех тысяч футов над нашими головами, причем ширина дна составляла едва ли больше шестидесяти-семидесяти пяти футов. С немалым трудом мы провели животных мимо некоторых из этих мест, а в одном-двух местах плесы оказались столь длинными и глубокими, что лошадям пришлось немного проплыть. Старатели годом ранее проложили здесь некое подобие тропы, но в этом месте, где порой бушевали паводки, изменения происходили часто. К пяти часам мы прошли около восьми миль по этому медленному, трудному пути и прибыли к необычному роднику, где разбили лагерь. Мы назвали его родником Душ. Насыщенная известью вода наросла у стены в виде полукруглой массы, покрытой папоротником, которая снизу подмывалась паводками так, что можно было пройти под брызжущими струйками, просачивающимися сквозь нее. Это было очень красивое место, но, как и все подобные уголки в глубоких ущельях, оно было излюбленным прибежищем тарантулов, многих из которых мы видели в глубинах Гранд-Каньона. Они наряду со скорпионами, гремучими змеями и ядозубами составляли ядовитых рептилий ущелья.
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(увеличенное изображение, 770 КБ)



B. Preliminary map of a portion of the southern part of the unknown
country indicated by the blank space on Map A at page 95, showing the
Hurricane Ledge, Uinkaret and Shewits Mountains, and the course of the
Grand Canyon from the mouth of Kanab Canyon to the Grand Wash. The
Howlands and Dunn left the first expedition at Catastrophe Rapid, at the
sharp bend a few miles below the intersection of the river and longitude
113° 30', climbed out to the north, and were killed near Mt.
Dellenbaugh.

На следующее утро, во вторник, 10 сентября, наш вьючный обоз рано тронулся в путь. Стены стали немного ниже, хотя по-прежнему достигали высоты двух тысяч футов, а ширина каньона по дну обычно составляла от семидесяти пяти до ста футов. Вдоль русла теперь появились участки аллювиальных отложений, покрытые зарослями кактусов, усыпанных «яблоками», причем колючие листья заставляли нас держаться тропы, проложенной старателями во время их поездок туда и обратно к мимолетной Эльдорадо. Спустя некоторое время мы вышли из нижнего каньона в более широкий описанным ранее способом — то есть словно переходя с одного этажа на другой по пологому склону между узкими стенами. Поскольку ручей исчез, лужа дождевой воды выручила нас для обеда, а пока он готовился, мы с Профессором поднялись наверх, чтобы записать топографические данные. Чуть до заката мы прибыли к кедровому дереву в небольшом удалении ниже устья каньона Шинумо, где наша партия разбивала лагерь в марте прошлого года. Природные углубления были полны чистой, свежей воды, и у нас ее было вдоволь как для лошадей, так и для людей. Неподалеку были найдены человеческие кости — старые и выбеленные. Мы подумали, что это останки одного из налетчиков-навахо, сбежавшего раненым после нападения мормонов неподалеку от этих мест. Дно каньона в этой точке было довольно широким и относительно ровным, покрытым камышом и травой, и лошади смогли отлично подкрепиться.

В течение дня каждый раз, когда я спешивался, чтобы определить по компасу азимут на тропе, я чувствовал, как резкая, странная боль простреливает мою правую ногу спереди примерно посередине между лодыжкой и коленем. В исходной точке я обнаружил лишь маленькое красное пятнышко и решил, что ударился о острый камень или колючку кактуса. Наша группа теперь снова разделилась: Майор и Джонс поднялись вверх по каньону Шинумо в регион Кайбаб, в то время как мы с Профессором поехали вверх по каньону Канаб, тронувшись в путь в восемь часов утра в среду, 11 сентября, и ровно ехав весь день. Поскольку мы не рассчитывали выбираться наружу таким способом, седел не хватало. У Профессора и Майора было два из трех седел, использовавшихся погонщиками, а третье досталось Джонсу, которому предстояла долгая поездка в поездке на Кайбаб. Остальным из нас пришлось выкручиваться как могли, и я смастерил вьючное седло с деревянной рамой, с веревочными петлями вместо стремян и переброшенным через него одеялом, чтобы сидеть. Это было ненамного лучше — а может, и не лучше — езды без седла, к тому же лошадь шла очень жесткой рысью. Мы хотели добраться до Канаба в ту же ночь. Мы продолжали движение столь быстрым аллюром, какой позволял каньон, хотя передвигаться было легче, чем в марте, когда многочисленные шахтеры еще не проложили дорогу своими приходами и уходами в поисках баснословного золота, которое, как предполагалось, таилось где-то в неприступности великого ущелья. Чем труднее добраться до какого-то места, тем масштабнее байки о его богатствах, в то время как часто в попытках достичь его старатель бездумно топчет землю, которая держит состояния прямо перед его глазами. Мы продолжали подниматься прямо вверх по каньону Канаб, стены становились все ниже и ниже, пока не превратились в сплошные покатые холмы. Затем мы вышли на вершину, представлявшую собой днище долины примерно в двадцати милях от Канаба. Вскоре после наступления темноты мы остановились перекусить и немного отдохнуть, прежде чем направиться к нашему старому складу — бревенчатой хижине в загоне Джейкоба, куда мы прибыли около одиннадцати часов вечера, проехав около сорока миль. Я собрал все одеяла, какие смог найти, и, бросив их с внутренней стороны забора сада Джейкоба, почти сразу заснул и ничего не слышал, пока не подошел Джейкоб и не сказал: «Доброе утро». Закончив утренние омовения, я отправился к сестре Луизе на завтрак с Профессором и миссис Томпсон. Сады теперь давали изобилие свежих фруктов — персиков, дынь и т. д., и я благословлял правильное руководство и дальновидность, которые направили немедленную посадку этих культур в мормонском поселении. Мне казалось, что я никак не могу наесться вдоволь.
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(увеличенное изображение, 700 КБ)



C. Preliminary map of a portion of the central part of the unknown
country indicated by the blank space on Map A at page 95, showing the
Kaibab Plateau, mouth of the Paria, Echo Peaks, House Rock Valley, and
the course of part of Glen Canyon and of Marble Canyon and the Grand
Canyon to the mouth of the Kanab Canyon. El Vado is at the western
intersection of the 37th parallel and the Colorado River, and Kanab is
in the upper left-hand corner of the map—just above the 37th parallel
which is the boundary between Utah and Arizona. The words "Old Spanish
Trail from Santa Fé to Los Angeles" near El Vado were added in
Washington and are incorrect. The old Spanish trail crossed at Gunnison
Crossing far north of this point, which was barely known before 1858.

Пятница, 13-е, наступивший день, была моим днем рождения, и миссис Томпсон, которая всегда старалась сделать что-то приятное для улучшения нашей обстановки, собственными руками испекла к празднику большой персиковый пирог. Поскольку Майор и Джонс вернулись накануне ночью, большую часть того дня мы провели в большой палатке, поедая дыни, причем Майор выступал в роли резчика фруктов. Когда мы съедали арбуз, он заявлял, что мускусная дыня гораздо лучше. Мы все соглашались. Стоило ему разрезать ее, как, съев ее, мы обнаруживали, что передумали и хотим арбуза; эти качели во мнениях мы продолжали до тех пор, пока не кончились все дыни. Тому, кто не питался нашей каньонной едой, было бы невозможно оценить бодрящий эффект этих свежих фруктов.

Моя нога, в которой появилась боль по дороге вверх по каньону Канаб, теперь опухла так, что стала почти одинаковой толщины по всей длине, и от любого надавливания оставался след, как на кусочке замазки. Никто не знал, что и думать. Я съездил к Джонсону — этот человек был ближе всех к врачу в округе, хотя мормоны не слишком верят в лекарства, — и он дал мне мазь для втирания. Это не помогло. Через несколько дней опухоль спала везде, кроме места острой боли, и там осталась шишка размером с половину кулака человека, с двумя маленькими красными точками посередине. Теперь я пришел к выводу, что эти точки знаменуют укус тарантула, который, должно быть, забрался в мои одеяла у родника Душ. В точках началось нагноение, мясо почернело, и все мужчины говорили, что рана выглядит скверно. Они думали, что я лишусь ноги. Я решил делать припарки, чтобы вытянуть оставшийся яд, и постоянно прикладывал хлеб с молоком. Через некоторое время рана вроде бы начала заживать.

Мы проложили базисную линию через Канаб и в ее начале установили небольшую обсерваторную палатку на каменном фундаменте, на котором Профессор установил большой пассажный инструмент для звездных наблюдений. Посредством телеграфа он связался с Солт-Лейк-Сити и провел серию детальных наблюдений. Я начал ежечасно снимать показания барометра, и как только вернулся Клем, он помогал мне вести их день и ночь в течение восьми дней подряд. Джек тем временем готовился к поездке в мокийские селения, Майор и Джонс уехали для выполнения какой-то специальной работы, а Энди отправился на фургоне в Бивер за провизией. Редкие отряды торговцев-навахо оживляли дни, и я раздобыл пять хороших одеял в обмен на старого Йогера, который теперь был практически бесполезен для наших целей. Профессор отдал его мне, чтобы я выручил за него хоть что-то, а также отдал Клему другую брошенную клячу для той же цели. 9 октября Джек, Энди и Клем отправились с Джейкобом в его ежегодную поездку к моки через Одинокую Лощину Ли, в то время как Джонс отправился на север, в Лонг-Вэлли у истоков реки Вирджин, для проведения топографических съемок. Майор пешком, в сопровождении мормона и пай-юта, исследовал путь от Лонг-Вэлли вниз по узкому каньону Вирджин до Шунсберга — около 20 миль, и это путешествие до тех пор никто не совершал. [37] Каньон имеет глубину около двух тысяч футов и местами ширину всего двадцать или тридцать футов, изгибаясь так причудливо, что временами небо было не разглядеть, а ручей часто заполнял его от края до края, так что им приходилось плыть.
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The Grand Canyon.

At the Bottom near Foot of Bass Trail.

Около одиннадцати часов той ночи Профессор разбудил меня и сообщил, что пришла телеграмма: навахо снова совершили набег и угнали семьдесят голов лошадей из Парована. Предполагалось, что они направляются к Эль-Вадо, и в отсутствие Джейкоба никто, казалось, не знал, что с этим делать. Профессор посоветовал им организовать отряд и перерезать путь налетчикам, но они предпочли проконсультироваться с Джейкобом, прежде чем предпринимать что-либо. Теперь Профессор спросил меня, не соглашусь ли я немедленно поехать к Навахо-Уэлл, где Джейкоб рассчитывал разбить лагерь, и сообщить ему о набеге, поскольку больше никто в городе не знал, где находится колодец, и мало кто, кроме нас и Джейкоба, когда-либо ездил той дорогой. Я сказал, что поеду, если у меня будет один спутник. Это было одинокое путешествие, к тому же я мог столкнуться с навахо до того, как доберусь до колодца. Чарли Риггз, прекрасный парень, к которому я очень хорошо относился, вызвался добровольцем. Набив карманы шинелей патронами и закрепив на седле по отличному «Винчестеру», мы тронулись в путь около 12:30 при прекрасной луне и ясном небе. Я отлично знал дорогу даже при лунном свете. Мы не сделали ни одного неверного поворота, не останавливались и показали отличное время по пути к Навахо-Уэлл в двадцати милях отсюда. Мы ехали по открытой местности, огибая с левой стороны Багровые скалы.


"Neck by neck, stride by stride, never changing our place,"





но не с тем безумным галопом, с которым они доставили весть по первоклассной дороге в Экс, мы ехали ровно, так быстро, как позволяла почва, то галопом, то рысью. Около двух часов, приближаясь к каньону, откуда с севера спускалась старая тропа, по которой могли пойти налетчики, мы сбавили скорость и продвигались с осторожностью. В полумраке мы разглядели нечто похожее на несколько спящих фигур под обычными темно-синими и белыми полосатыми рабочими одеялами навахо. Вскинув ружья наготове, мы медленно поехали вперед, чтобы обойти их стороной, если нас не заметили. Затем мы увидели, что эти предметы — всего лишь странные кусты. С чувством сочувствия к дорогому Рыцарю Ламанчскому и его верному Санчо мы пришпорили коней. В половине пятого по часам на небе забрезжил рассвет, и мы въехали в лагерь у Навахо-Уэлл. Крик и стук наших копыт разбудили спящих. Я передал свое сообщение Джейкобу, который немедленно отправился в Эль-Вадо с Чарли Ригзом, намереваясь пополниться несколькими людьми в поселении Пария, через которое он должен был проезжать; этот маршрут он и раньше часто использовал для подобных целей. Моя нога была далеко не в порядке, и по этой причине мне было бы неосмотрительно продолжать оказывать свои услуги. Я отдал Джейкобу свою винтовку и боеприпасы и вернулся в Канаб, а Джек, Энди и Клем отправились в Лиз ждать. Я добрался до поселения до полудня, когда Джордж Адейр и Том Стюарт, тяжело вооруженные, отправились присоединиться к Джейкобу в кратчайшие сроки. Позже пришел пай-ют с сообщением, что новая группа навахо с торговыми целями недавно переправилась через Колорадо, и из этого мы заключили, что тревога была ложной или что виновниками были уты, ушедшие в страну Дёрти-Девил. Профессор с Адамсом отправились в сторону Парии, а затем на Кайбаб для выполнения топографических работ вдоль северной бровки Гранд-Каньона, и я остался в поселке без единого человека из нашей партии, поскольку считалось нецелесообразным много ездить верхом или ходить пешком, пока моя рана, которая теперь шла на поправку, не затянется сильнее. Я посвятил свое время нанесению заметок на карту, завершению эскизов, рисунков петроглифов и т. д. и питался у сестры Луизы. Меня очень заинтересовал рассказ о ее приключениях, которым она время от времени делилась с нами, тем более что она была одной из женщин, толкавших ручную тележку через равнины. Спустя несколько дней Майор вернулся из поездки в сопровождении нескольких пай-ютов, среди которых был Чуароумпик, молодой вождь кабабской группы, которого поселенцы обычно звали Фрэнком, а соплеменники — Чуаром. Поскольку в языке пай-ютов не было звука «ф», его английское имя они произносили как «Бранк», точно так же, как меня они звали «Бред». Их обычным именем для меня было Унтокаровитс, происходящее от темно-красного цвета моих волос. Фрэнк был удивительно хорошим человеком. Он неизменно был предан безопасности и благополучию белых. Будучи искусным оратором на родном языке, он обращался к своему народу с длинными тирадами, демонстрируя непрерывное риторическое мастерство.

Время от времени захаживал старина Патниш. Хотя он не выглядел особенно опасным, взгляд у него был проницательным, а манеры — уверенными. Никто не стал бы связываться с ним, если не был готов к бою до победного конца. Однажды я доехал до Джонсона по тропе и, вернувшись, узнал, что Патниш прибыл в Канаб по дороге, так что я разминулся с ним. Эпитет «старина» в случае с Патнишем означал «этот негодяй» Патниш, но когда люди говорили «старина» Джейкоб, эта приставка выражала уважение и привязанность — до чего же противоположный смысл может нести одно и то же слово! Чарли Ригз и Джордж Адейр вернулись из Эль-Вадо, сообщив, что никаких нападавших навахо замечено не было, так что наше мнение о ложной тревоге подтвердилось.
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E. Showing results of recent re-survey of part of the Grand Canyon near
Bright Angel Creek by the Geological Survey with ample time for detail.
Compare with Map C at page 246, the south end of Kaibab Plateau.

27 октября у нас выпал первый за сезон снег, который пролежал всего несколько часов, так как снега в Канабе никогда не бывает много. Майор запланировал еще одну поездку в регион Уинкарет, и 2 ноября мы тронулись в путь, взяв с собой трех представителей кайбабской группы — Чуара, другого по имени Джордж, или, как они произносили, «Джадж», и Уэйтутса; Майор хотел побеседовать с ними в наших лагерях, чтобы пополнить свой словарь и собрать другие лингвистические материалы, которые он собирал у них и других людей в Канабе и его окрестностях при любой возможности. Наша партия направилась к Пайп-Спринг, разбив лагерь в половине мили ниже домов и на следующий день, в понедельник, 4 ноября, двинувшись к Уайлд-Бэнд-Покет. Не найдя там воды, туземцы повели нас к источнику, известному им в гряде невысоких скал. Я ехал на бронхо, объезженном всего за несколько недель до того, и в неожиданный момент меня внезапно сочли persona non grata, но я удержался в седле и усмирил зверя после бурного представления, после чего больше не встречал никакого сопротивления. Мы увидели табун из двадцати диких лошадей, мчащихся по равнине друг за другом, словно состав железнодорожных вагонов, причем огромный жеребец играл роль локомотива. Возможно, мой бронхо почувствовал зов табуна! Темнота опустилась на нас до того, как мы успели добраться до родника. Нам пришлось разбить лагерь, который был не совсем сухим — хотя питьевой воды не было, начался моросящий дождь пополам со снегом, причем снег удерживал сопутствующий дождь на поверхности. Мы шлепали по слякоти, и найти приличное место для постели было непростой задачей. Мы с Джонсом спали вместе. Его сторона постели приходилась на небольшое углубление, в результате чего тающая слякоть образовала под ним холодную лужу, которая серьезно мешала его сну. Мне посчастливилось лежать на кочке или гребне, и я оставался относительно сухим, не двигаясь всю ночь.

Дождь прекратился к утру, и весь вторник мы ехали к горам Уинкарет по относительно ровной пустыне, но двигались медленно, так как у нас была повозка. Земля размокла от дождя, и колеса глубоко резали ее, поскольку дороги, разумеется, не было. Пронеслось стадо антилоп. Мы не стали смотреть на них во второй раз, так как они были слишком далеко для охоты. Уже после наступления темноты мы добрались до каменистой выбоины с водой, где уже ночевали в марте и которую, как мы теперь узнали от Чуара, туземцы называли Иннупин (или Оонупин) Пикаву, или Водяная выбоина Ведьм. Они говорили, что это место излюбленная обитель ведьм. Они часто доставляли хлопоты, и их приходилось отгонять, иначе они могли кому-нибудь навредить. Дров было вдоволь, и мы вскоре устроились с комфортом, а пронизывающий ноябрьский ветер подчеркивал наши радости. Вода в выбоине была чистой и прозрачной, но кишмя кишела мелкими «головастиками». Мы попытались набрать ведро, свободное от них. Майор, увидев наши старания, взял кружку и, не глядя, осушил ее с беспечным замечанием: «Я никаких головастиков не видел». Пай-юты добыли несколько кроликов, которых теперь свежевали и готовили. Я говорю «готовили», но, пожалуй, стоило бы сказать «согревали». Ловко содрав шкурки, они разрезали брюхо, удаляли внутренности и, выдавив содержимое между большим и остальными пальцами, возвращали эту бесконечную ленту обратно в полость, закрывали отверстие ушами и прятали тушку в горячую золу на несколько минут. Затем они съедали все целиком к своему полному удовлетворению. Мы предпочитали жарить своих — без внутренностей, на сковороде с жиром от бекона. Майор часто читал мне небольшие лекции по науке, так как очень интересовался моей будущей карьерой, и сегодня вечером у костра он разъяснил мне некоторые фундаментальные принципы натурфилософии. Чуар, попросив одного из своих людей снять его ботинки, которые были тяжелыми «мерикатскими», полулежал по-княжески на берегу возле костра и курил сигарету. Внезапно он вскочил на ноги, прислушиваясь и с тревожным напряжением вглядываясь в сгущающуюся темноту среди пиний и кедров. Я спросил его, что он слышит. «Оонупицы», — торжественно прошептал он, не сводя настороженного взгляда. Затем, осторожно нацелив свое длинное дульнозарядное ружье в ту сторону, он выстрелил и, казалось, остался доволен тем, что незваный гость изгнан или уничтожен. Шум, издаваемый оонупицами, он описал как свистящий звук. У него и его людей была привычка просыпаться по ночам в наших различных лагерях и запевать: сначала один затягивал очень тихо, остальные присоединялись один за другим, усиливая звук по мере того, как пели, пока все не затягивали в полную силу. Это нас будило. Мы швыряли в них разные предметы, но безрезультатно. «Зачем вы это делаете?» — спросил я Чуара. «Чтобы прогнать оонупицев», — ответил он. [38]

Утром, 6 ноября, майор, профессор и я отправились на рекогносцировку и вернулись в лагерь лишь после наступления темноты, где обнаружили невысокого плотного уинкарета, которого Чуар представил как Теемарумтекая, вождя. В поселениях, когда он отваживался туда заходить, его знали как Арбуза, по словам Фрэнка Хамблина, который был с нами. У Теемарумтекая был спутник, и на следующий день профессор и майор поднялись с ними на гору Трамбулл. Желая переговорить с шевитами, 9 ноября мы перекочевали к Оук-Спринг, неподалеку от которого некоторые из них кочевали со своими сородичами уинкаретами. Мне было интересно посмотреть, как выглядят убийцы Хоунда и Данна. За исключением более дикого, вызывающего вида, они мало отличались от других пай-ютов. Поскольку их земли были столь изолированными и малопосещаемыми, они были угрюмыми и независимыми. Уинкареты же, напротив, были довольно добродушными, больше похожими на каивавитскую банда. Майор выменял мешки с пищевыми семенами, корзины, ложки из рогов снежного барана, шарики из спрессованного плода кактуса, из которого отжали сок для приготовления подобия вина, свертки мякоти плодов оуза, которые они ели как хлеб, и т. д., и всё это для Смитсоновского института.

С шевитами майор и профессор провели совещание. Профессор хотел провести рекогносцировку в их краях и объяснил им, что намерен сделать. Было достигнуто соглашение, согласно которому ему разрешалось беспрепятственно и повсеместно передвигаться в сопровождении двух шевитов в качестве проводников и одного из членов нашей отряда в роли повара и помощника, чтобы он мог рассказать «Вашингтону» об этих местах. Помощник, однако, должен был держаться тропы и оставаться в лагере, чтобы знать как можно меньше и не рассказывать эти крохи «мормонам», которых шевиты недолюбливали. Нейтан Адамс, мормон, был тем человеком, которому предстояло сопровождать профессора, и эта перспектива ему совсем не улыбалась. В понедельник, 11 ноября, майор, профессор и Джонс поднялись на гору Логан за новыми данными и провели общий осмотр местности, в то время как я отправился пешком, поднялся наверх, измерил и определил местоположение восьми крупных шлаковых конусов. Когда они спустились, майор сказал, что видел прекрасную изолированную гору к западу, которую назвал моим именем, и я, естественно, был очень польщен честью увековечить свое имя на карте.

На следующий день, 12 ноября, наш отряд разделился на три части. Фрэнк Хамблин отправился в Сент-Джордж с повозкой за провизией; профессор с Нейтаном Адамсом, одним шевитом по имени Паантунг и нашим проводником «Судьей», который, насколько мы могли судить, тоже мог быть шевитом, приготовились к входу на земли шевитов, в то время как майор, Джонс и я направились к подножию Торовепа, к водяной выбоине у края Гранд-Каньона, которую уинкареты называли Терам-Пикаву. Чуар и Уэйтутс вернулись в Канаб, а мы наняли уинкаретов перенести наши вещи на девять миль вниз к выбоине, спустившись в одном месте на 1200 футов по крутой лаве. Немного поработав у каньона, 14 числа мы вернулись к роднику, причем уинкареты снова выполняли роль наших вьючных животных. К этому времени у нас совсем не осталось соли и было очень мало еды, но мы добыли несколько кроликов и приготовили их на горячих углях, причем прилипшая зола заменила соль. Я добрался до родника первым и обнаружил там маленького, круглого, лучезарного Теемарумтекая, который знал о наших планах и уже ждал нас с огромным «мерикатским» костром, а также с большой кучей дров для его поддержания. Майор подоспел вскоре после меня, но Джонс так и не появился, что нас встревожило. Не успели мы отправиться на его поиски утром, как он прибыл. Его лошадь выбилась из сил, вынудив его провести всю ночь на месте. Мы тяжело продвигались вверх и вниз по самым разным холмам, каньонам и горам, редко где видя тропу, и это тяжело сказывалось на животных, питавшихся лишь дерновинным злаком.
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The Grand Canyon.

From North Side near Foot of Toroweap Valley, Uinkaret District.

Photograph by J. K. Hillers.

Я продолжал измерять и наносить на карту оонагаритечи, или шлаковые конусы, которых насчитывалось более шестидесяти, и 15-го числа добавил еще четыре. Затем майор решил перебраться к другой водяной выбоине, о которой рассказывали уинкареты, — дальше на восток через лавовые поля, к выбоине, которую они называли Тираву-Пикаву, или Выбоина Равнины. Она находилась на краю базальтового стотообразного плато, возвышающегося над тем, что они называли Вонситс-Тираву, или Антилопья Равниня. Они говорили, что воды сейчас нет, но поскольку один из них утверждал, что ее там немного, мы решили пойти. Пока майор следовал по колее от повозок, шедшей из Сент-Джорджа или в него, желая сделать там кое-какие особые наблюдения и рассчитывая встретить и остановить Фрэнка с повозкой, которая уже должна была подоспеть, Джонс и я двинулись напрямик по мокасиновой тропе, оставив наши вещи на попечение уинкаретских носильщиков. На закате мы обогнули скопление шлаковых конусов, усеявших черную бесплодную пустошь. Далеко-далеко за Вонситс-Тираву поднимались красные скалистые земли, уходя все выше и выше к восточному небу; позади возвышалась громада Трамбулла вместе с множеством гладких, безземельных скоплений вулканического шлака. Всюду вокруг лежала базальтовая пустыня, где путь указывала лишь едва заметная тропа, а ночь медленно окутывала нас. Мы погоняли спотыкавшихся, уставших животных, чьи железные подковы позвякивали о металлические камни; вперед, пока непроницаемая чернота не замкнула нас кольцом, подобно стене. Затем мы остановились и разовели небольшой костер из хвороста, думая переждать до рассвета. В тот же момент странный крик из глубины глухой тяжело налег на необычно плотный зимний воздух. Наши носильщики увидели, где мы находимся, и вскоре подошли к нам. Они были в ярости, пробираясь в темноте под своими тяжелыми ношами. Они были продрогшими, уставшими, изнуренными голодом, ибо путь выдался долгим, а вьюки тяжелыми. В воздухе чувствовался мороз. Теперь они делали вид, будто не знают, где конец пути. Я подумал, что это делается для того, чтобы посмотреть, что мы скажем или сделаем. Нам было все равно; мы ничего не сказали и не сделали с тем полным равнодушием, которое порождается чувством: чем дальше мы заходим, тем хуже становится. Затем один из них вспомнил. Выбоина была рядом, и он зашагал к ней, остальные по возможности последовали за ним сквозь густую ночную тьму, а проводник время от времени зажигал травяной факел. Пройдя четверть мили, он остановился на дне глубокого базальтового оврага. Это было то самое место. Уинкареты бросили свои ноши и уселись угрюмо и молча. С холма Джонс и я сгребли охапку хвороста и развели небольшой костер на дне унылой лощины. В верхнем ее конце на своего рода уступе шириной в восемь футов находилось углубление, покрытое льдом толщиной в три-четыре дюйма. С некоторым трудом пробив в нем лунку, мы обнаружили подо льдом небольшое количество густой, слизистой воды, полной зеленой тины. Мы выпили немного, уинкареты выпили немного, но разглядеть что-либо как следует мы не могли, чтобы зачерпнуть воды для животных. Мы привязали их к камням, чтобы они не ушли ночью. Индейцы немного оттаяли от тепла костра, но едва разговаривали, когда к ним обращались. Они содрали шкуру с дикой кошки, убитой по дороге, быстро сварили красное мясо в нашем котелке и съели его, как голодные волки, в то время как Джонс и я, все время гадая, что же стало с майором, перекусили скудными остатками наших припасов. Затем мы поднялись на холм и, собрав еще немного хвороста, Джонс сидел и поддерживал сигнальный костер до тех пор, пока хватало топлива. Но ветер был пронзительным и сильным, дров — в обрез, и он бросил это занятие. Раскинув одеяла, мы уснули. Утро выдалось ясным и морозным. Я взял бинокль и поднялся на возвышенность, чтобы оглядеть местность в поисках каких-либо следов мајора или нашей повозки, и обрадовался, заметив его менее чем в четверти мили от нас. Он держал курс на наш костер, а потеряв его из виду, продолжал путь по звезде, пока не решил, что находится близко от нас, после чего развел собственный небольшой костер, привязал мула и стал ждать рассвета. Мы перекусили вместе и растопили немного льда в нашем котелке, выделив по крошечной порции питья для каждой лошади; затем, оставив туземцев стеречь багаж, мы поехали в долину на поиски нашей повозки, прихватив с собой последний кусочек хлеба для перекуса. Проехав около десяти миль, мы встретили ее, и Фрэнк Хамблин сообщил нам последние новости: «Грант избран и Бостон сгорел». Перекусив, мы повернули назад, разбили лагерь у подножия базальта, растопили еще льду для животных и дали еды индейцам. Около двух часов майор и я поехали к Иннупин-Пикаву, в то время как Джонс с повозкой объехал кругом, поскольку та не могла пересечь базальт. Мы прибыли в семь часов, а повозка подоспела лишь в половине двенадцатого, после чего мы приготовили хороший ужин на всех и легли спать около трех часов ночи. Ни один человек не проснулся раньше десяти, хотя яркое солнце било нам в лица. Животные выбились из сил, и в тот день мы делали пешком все, что могли. Я поднялся еще на четыре шлаковых конуса, добравшись до лагеря в темноте. Каждый день я взбирался на несколько конусов, но некоторые находились так далеко, что мне приходилось устраивать отдельный временный лагерь для работы. Повозка была нагружена льдом из водяной выбоины и запасом провизии и отвезена примерно на семь миль к базальтовому оврагу в живописной местности на краю безлесной долины, где груз был выгружен, а я остался со своей лошадью. До наступления темноты я насобирал много дров, развел хороший костер и растопил в латунном котелке немного льда, который служил мне источником воды, напоил лошадь, после чего привязал ее на длинной веревке в месте с хорошей травой. Я не собирался тратить время на поиски коня поутру. После ужина я расстелил одеяла у костра и при свете яркого пламени пиний начал читать «Большие надежды» — попавшее в лагерь издание в мягкой обложке, у которого не хватало последних страниц. Читая о встрече Пипа в сумерках с каторжником на унылых болотах, я глубоко сочувствовал отчаянному голоду страшного человека, а когда миссис Джо намазала маслом конец буханки и отрезала ломти, я и сам проголодался настолько, что был готов готовить ужин сызнова. Масло отсутствовало в моем рационе, за редким исключением, уже почти два года. Я старался развести костер в таком месте, где он был бы хорошо укрыт и не просматривался издалека. Мне не улыбалось принимать у себя шевитов или даже уинкаретов, и я надеялся, что все они находятся в собственных лагерях, хотя меня порой не покидало ощущение, что кто-то может наблюдать за мной из тени громадных базальтовых скал. Это, конечно, объяснялось обстановкой, а не какой-либо вероятностью, хотя винчестер я держал под рукой. Когда я вернулся в главный лагерь, майор рассказал мне, что в первую ночь моего отсутствия несколько туземцев заходили туда и, не увидев меня поблизости, расспрашивали о моем местонахождении. Он дал им уклончивый ответ, полагая, что посвящать их в ситуацию вовсе ни к чему.

На следующий день, в четверг, 21 ноября, я обследовал обширную территорию, поднявшись на пять шлаковых конусов, находившихся на большом расстоянии друг от друга и каждый из которых был весьма высок. Несколько раз я пересекал свежие следы мокасинов, но туземцев не встретил, и с наступлением темноты все еще был далеко от своего лагеря. Когда мгла стала настолько непроницаемой, что я не видел даже смутных очертаний, я взял за ориентир звезду, пока тучи ее не затянули. Тогда я окончательно заблудился в море гор. Я не мог отличить одно направление от другого. Бросив поводья на шею бронхо, я откинулся назад в седле, чтобы посмотреть, к чему это приведет. Медленно, осторожно животное шагало по пересеченной каменистой местности, сменяющейся более ровной дорогой, как я мог судить по движениям, и примерно через час внезапно и тихо остановился. Я понял, что нахожусь посреди кедров. Почти под ногами мелькнуло светлое пятно. Спешившись, я опустился на четвереньки и обнаружил, что это зола моего костра. Бронхо, тот самый, что пытался сбросить меня с седла несколько дней назад, вернулся в лагерь одной ночи, что явилось едва ли не лучшим примером лошадиной сообразительности, с каким мне доводилось сталкиваться. Проведя еще один уютный вечер за чтением Диккенса, я был готов продолжить свою особую задачу и завершил ее в этом месте, поднявшись на следующий день на группу конусов возле Тираву-Пикаву. Около двух часов пополудни я вернулся в лагерь с очень уставшим конем, но навьючил все свое снаряжение на седло, поскольку лед почти иссяк, и отправился на поиски нового места, где должен был встретиться с майором. Мой вьюк был высоким, бронхо — уставшим. При переходе через небольшую открытую долину на закате бедный зверь неожиданно лег со мной. Поскольку поблизости не было воды, мне пришлось применить некоторую жесткость, чтобы поднять животное. Без дальнейших происшествий я добрался до оговоренного места и застал там уже прибывшего майора. Мы разбили лагерь на этом месте, и на следующий день, в субботу, 23 ноября, я поднялся еще на пять конусов, добравшись до лагеря на закате. В воскресенье майор продолжил заниматься своими делами, в то время как я добавил в свой список еще шесть конусов, вернувшись в боковой лагерь поздно вечером. Майор собирался ехать сам по себе, когда будет готов, поэтому я снова взвалил всё снаряжение на лошадь, добрался до тропы у Оук-Спринг на закате, а до главного лагеря — через два часа после наступления темноты, искренне радуясь возможности сбросить груз ведер, сумок, одеял и прочего, которому мой бронхо сочувствовал куда глубже, чем можно было выразить словами.
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The Grand Canyon.

Storm Effect from South Rim.

В понедельник утром, 25 ноября, мы повернули в сторону Канаба, и по дороге я поднялся еще на четыре конуса, догнав повозку примерно через час после наступления темноты. Ночь выдалась очень холодной, и к моменту прибытия в лагерь я был рад насладиться теплом костра. Утром нас навестил лейтенант Динвидди из изыскательской партии лейтенанта Уиллера. Я снова съездил к району шлаковых конусов и поднялся на оставшиеся семь или восемь, вернувшись в лагерь уже в темноте, так как дни в это время года очень коротки. Лагерь перенесли ближе к роднику у гряды невысоких скал, где мы останавливались по пути туда, и майор, проявив присущую ему оригинальность, велел спустить повозку на веревках в глубокий овраг. Он подсчитал, что оттуда можно выбраться через скалы, а не объезжать весь путь вокруг. Его геологические познания его не подвели. Никаких проблем с подъемом повозки по оврагу не возникло, и, выбравшись наверх, мы оказались уже во многом ближе к Пайп-Спринг, куда мы с майором прибыли раньше остальных. Мы пообедали, после чего он отправился один в Канаб, куда весь отряд прибыл на следующий день — в День благодарения. Профессор вернулся 25-го через Сент-Джордж, совершив успешную поездку по землям шевитов, причем все взаимные договоренности были выполнены до последней буквы. Он провел две недели в диких местах, и Адамс заявил, что для него это время показалось годами, а единственным утешением служило то, что на нем была его «одежда наделения», служащая надежной защитой от всякого зла. Профессор поднялся на гору Делленбо, хотя шевиты возражали против подъема Адамса, и тот остался на тропе. Оказалось, что это базальтовая вершина высотой 6650 футов над уровнем моря, но возвышающаяся лишь на 1200 или 1500 футов над своим основанием. На вершине находились руины шинумского строения круглой формы диаметром двадцать футов, со стенами высотой около двух футов. Неподалеку от подножия этой горы были убиты Хоулд и Данн, причем Паантунг, проводник профессора, утверждал, что это сделали какие-то «полоумные» шевиты. Профессор придерживался мнения, что сам проводник тоже участвовал в этой расправе.

В нашем лагере все было готово к отъезду майора в Солт-Лейк-Сити и Вашингтон. Я тоже рассчитывал отправиться на восток в это время, но поскольку и майор, и профессор хотели, чтобы я остался еще немного и помог завершить предварительную карту, я согласился, и 30 ноября весь первоначальный состав отряда тронулся в путь, за исключением профессора, миссис Томпсон и меня. Новый участник, Джон Реншоу, прибыл несколькими днями ранее, чтобы помогать в топографической съемке. Когда отряд уже некоторое время находился в пути, выяснилось, что они забыли кое-какие вещи. Я взял лошадь и отвез эти предметы в лагерь, который они намеревались разбить в Джонсоне, где и остался до утра. Майор так стремился пораньше тронуться в путь, что поднял всех задолго до рассвета. Позавтракав, нам пришлось просидеть у костра три четверти часа, пока не стало достаточно светло для того, чтобы люди смогли разыскать лошадей по следам. Затем я попрощался; они поехали дальше, а я повернул назад. Джонса и Энди я больше никогда не видел.

Профессор решил устроить зимнюю штаб-квартиру в Канабе, для чего был арендован земельный участок. 3 декабря мы установили большую палатку в одном углу и две маленькие — для провизии и седел. На следующий день мы поставили палатку в другом углу для профессора и миссис Томпсон, а в глубине участка обустроили загон для лошадей или мулов, которых нам могло понадобиться поймать. Большие палатки имели дощатые сосновые полы, а по бокам в развилки укладывались тяжелые кедровые ветви, вокруг которых обвязывались штормовые веревки перед тем, как забить колья. Благодаря этому внутри палаток было сухо, и их не могло сдуть ветром. Коническая железная печь на земляном коробе отапливала большую палатку словно печь мартеновская. Посередине общей палатки мы установили длинный чертежный стол и были готовы к работе. Неподалеку от нашей возвели другую палатку, наполовину дощатую, под кухню и столовую, и Райли, который снова объявился, нанялся поваром и заведующим этим строением. Райли, проведший всю жизнь в палатках и в седле, был лучшим поваром фронтира или походным поваром, каких я когда-либо видел. До крайности аккуратный во всем, что касалось его кастрюль и сковород, он умел доводить до совершенства любые съедобные припасы, возможные в данных обстоятельствах. Профессор позаботился о запасах картофеля, масла, мяса и всего остального в разумных пределах, так что мы жили очень неплохо, изредка приправляя трапезу каплей диксийского вина для остроты ощущений, а на Рождество Райли приготовил особый праздничный обед. Несмотря на хмурое небо, в поселке царило веселье, и в школе устроили танцы, но я на них не пошел. 26-го числа установилась дождливая погода, и старый год встретил новый непрекращающимся ливнем, сделав 1 января 1873 года довольно мрачным праздником. Даже почта, прибывшая в этот день, вымокла. Ближе к вечеру небо немного прояснилось, и появилась четырехместная повозка, точнее — два мула и две лошади, запряженные в обычную грузовую телегу, на которой Лайман Хамблин и еще двое исполняли, по возможности в унисон, мелодию на скрипке, барабане и флейте. Пока мы восхищались этим мастерством, мы услышали радостный окрик Джека и увидели нашу повозку, возвращавшуюся под его началом из Солт-Лейк-Сити с припасами, с кухонной плитой для нашей кухни и с новым костюмом для меня, присланными с наилучшими пожеланиями от профессора и майора.

Наш лагерь в Канабе теперь был столь полон и удобен, сколь только можно было пожелать, и работа над картой продвигалась быстро. Как только она будет завершена, я должен был отвезти ее в Солт-Лейк-Сити и отправить экспрессом майору в Вашингтон, чтобы показать Конгрессу, чего мы добились и сколь примечательным был регион, который мы исследовали. По вечерам мы навещали наших друзей в поселке, или они навещали нас, или же мы читали книги, газеты и журналы, которые удавалось раздобыть. Мы с Джоном также развлекали себя тем, что записывали все песни, которые пелись у костра, к чему я добавил собственное сочинение на мотив «Прощания с овеянным звездами стягом», заброшенной песни мятежников. Слова были такими:


Oh, boys, you remember the wild Colorado,


Its rapids and its rocks will trouble us no more,





и так далее, с упоминанием в различных строфах каждого члена отряда и его особенностей. От ничегонеделания и обилия хорошего корма лошади стали норовистыми. Одним из наших развлечений было загнать в загон нескольких коней, а затем, оседлав самых резвых экземпляров, вскочить на них и помчаться на равнину; лошадь неслась во весь опор, пребывая в уверенности, что она полновластная хозяйка положения и ожидая, что мы попытаемся ее остановить. Вместо этого мы наслаждались этим пьянящим чувством и давали скакуну волю до тех пор, пока пару миль спустя он не соображал, что веселье полностью на нашей стороне, и по собственной воле не переходил на более умеренный аллюр. Происходило также несколько конных сказок, и дни пролетали незаметно. 3 февраля я закончил вычерчивать русло реки до каньона Канаб, и словно в подчеркивание этого момента разыгралась метель. К 5-му числу снег глубиной в пять футов покрыл землю, и до нас дошли вести, что снег на водоразделе к северу, за гребнем различных линий обрывов, через который мне предстояло проехать по пути в Солт-Лейк-Сити, очень глубок. 7-го числа почтальон не смог пробиться. Мы также узнали, что в Юту пришла эпизоотия, и много лошадей слегло от нее, парализовав работу дилижансов. Планировалось, что я отправлюсь на север с нашими собственными лошадьми, пока не смогу пересечься с какой-нибудь линией дилижансов, а затем продолжу путь на ней до Южной железной дороги Юты, которая к тому времени была продлена к югу от Солт-Лейк-Сити вплоть до Лехи.

16 февраля, в воскресенье, я нанес последние штрихи на карту, перерисованную с оригинала на большой лист кальки, аккуратно свернул ее и поместил в длинную жестяную тубу, заказанную нами у местного жестянщика. Я нес ее за спиной, так как не собирался расставаться с ней ни на минуту, пока не передам в руки экспресса «Уэллс, Фарго и Ко» в Солт-Лейк-Сити. Джек должен был ехать со мной. Попрощавшись напоследок с профессором и миссис Томпсон, с Джоном и с некоторыми моими канабскими друзьями, пришедшими проводить нас в путь, мы выехали немного после полудня с одним вьюком на муле-бронхо; Джек ехал на муле, а я — на моей любимой лошади по необычному имени Билли. Вьючного мула всегда приходилось слепить повязкой, прежде чем мы могли с ним справиться, и если повязка случайно соскальзывала, происходило мгновенное беснование, оказывавшее крайне разрушительное воздействие. Поднимаясь прямо по каньону, мы в конце концов перебрались в Долину Лонг-Вэлли и оказались у истоков Вирджинии. На закате мы доехали до небольшого поселка под названием Маунт-Кармел, но продолжили путь до Глендейла, куда прибыли около половины восьмого, проехав в общей сложности тридцать миль. В доме епископа нас радушно встретили и накормили ужином, разместив трех наших животных в его загоне. Спать в доме нам не хотелось, и в качестве места для ночлега мы выбрали остатки стоявшего сена, где расстелили наши одеяла, накрыв все это брезентом, поскольку небо выглядело угрожающе. Никогда в жизни я так сладко не спал, если не считать того, что в тишине меня наполовину разбудила струйка воды, стекавшая за шиворот. Наполовину заснув, мы натянули брезент прямо на головы, и больше нас ничто не тревожило. Проснувшись утром, мы поняли по тяжести давившего на нас груза, что пошел снег. Мы были укрыты им на целых футов в глубину, мягким и сухим. Долина, гора — всё представляло собой сплошное белое пространство, и единственным темным пятном были наши красные одеяла, когда мы откинули брезент. Небо было седым и мрачным. В воздухе висело еще больше снега. Как только мы позавтракали, мы закрепили вьюк, оседлали коней и поехали вверх по долине, стараясь по возможности следовать указаниям епископа. Ни Джек, ни я не ездили этой дорогой раньше. Мы видели небольшое углубление на поверхности снега, указывавшее на скрытую под ним колею от повозки, и по этому признаку продолжали путь вверх по сужающейся долине; склоны ее были усыпаны крупными соснами. Валил густой снег. Разглядеть дорогу удавалось не всегда, но мы ехали вперед. В определенном месте нам предстояло свернуть налево вверх по боковому оврагу и следовать по нему до водораздела, находившегося примерно на высоте восьми или девяти тысяч футов над уровнем моря, откуда мы рассчитывали спуститься к верховьям долины Севир, где Джек уже бывал ранее другим маршрутом. В овраге, который мы сочли правильным, поскольку ни дороги, ни тропы видно не было, мы поздно во второй половине дня повернули налево и быстро пошли вверх, причем свежий снег становился все глубже, пока его уровень не достиг примерно двух футов на ровных участках. Продвигаться было медленно и тяжело, а небо продолжало сыпать на нас крупные хлопья. Около пяти часов мы оказались на вершине высокого голого бугра, венчающего мир. Во всех направлениях сквозь снежную дымку виднелись похожие голые округлые возвышенности, вырисовывавшиеся на темнеющем небе. Старые сугробы были настолько глубоки, что когда лошадь проламывала наст, она проваливалась до самого колена. Это возбуждало их, и они дико рвались вперед. Наконец мне удалось утихомирить их всех троих, пока Джек пристально вглядывался вдаль. «Видишь хоть какой-нибудь ориентир, Джек?» — спросил я. «Ни черта из того, что я когда-либо видел раньше!» — ответил Джек. Короткие промежутки времени снегопад прекращался, и мы могли видеть яснее, если не считать того, что надвигающаяся ночь начинала окутывать все всеобщей мглой.

Впереди, справа, лежала глубокая долина. Хотя определить направления было невозможно, мы чувствовали, что наш путь должен лежать туда, и я повел коней вниз по длинному безлесному склону, прокладывая тропу как мог; лошадь шла следом, а остальных сзади подгонял Джек. Ближе к низу снег стал мельче. Мы сели верхом, и я поехал в том направлении, которое, по мнению Джека, мы должны были взять, чтобы выйти на дорогу вдоль Севира, по которой он уже ездил прежде. При этом мы пересекли долину, но в самом ее низу моя лошадь вдруг захотела свернуть налево, что привело бы нас вниз по углубляющейся долине. Я не позволил ей повернуть, и мы проехали вверх по оврагу милю или две, где он сузился настолько, что мы едва могли продвигаться. Тогда Джек забрался на утес и исчез, пытаясь разглядеть хоть какие-то знакомые очертания, поскольку снегопад наконец прекратился. Я стоял на месте с тремя животными и ждал так долго, что начал опасаться, не случилась ли с Джеком беда. В этот момент я услышал, как он спускается. Уже почти смеркалось. Он не мог заметить никаких признаков местности, где бывал раньше. Снег и темнота сбивают с толку даже в знакомом краю. Тогда мы вернулись в долину, где лошадь хотела повернуть, и пошли вниз по ней, теперь уже полагая, что это все-таки может быть правильный путь, ведь Билли ходил этой дорогой несколько раз. Еще один пример лошадиного чутья, которое, кажется, доказывает, что лошади знают больше, чем мы думаем. Мы рассчитывали добраться до ранчо Асы до наступления темноты и в результате не захватили топор. Продолжая спускаться по долине, пока не вышли к группе кедров, среди которых были и мертвые, а также высокому сосновому дереву, мы разбили лагерь, ломая ветви кедров и сдирая кору с сосны для костра, который быстро прожег себе путь до земли, оставив удобное сиденье вокруг высотой около двадцати дюймов, на которое мы постелили одеяла, чтобы сидеть. В нашем вьюке нашлось достаточно еды на ужин; завтрак же должен был позаботиться о себе сам. У нас также было немного зерна, которым мы накормили голодных животных и привязали их под кедрами, где они были в некоторой степени защищены от пронзительного ветра, хотя и стояли в глубоком снегу. Для себя мы наломали веток зеленого кедра и соорудили из них толстый матрас прямо на снегу. Расстеленные поверх него одеяла создали ложе, достойное короля. Буря полностью стихла; яркая луна сияла над всем этим, заставляя падающий в воздухе иней искриться, словно бриллианты.

Утром, во вторник, 18 февраля, мы сразу же собрались в путь, поскольку съестного не осталось вовсе, и двинулись вниз по долине, гадая, на правильной ли мы дороге. Небо раскинулось темным куполом того глубокого оттенка, который зимой в высокогорьях кажется почти черным, и солнце ослепительным потоком лилось на широкий простор нетронутой белизны. Поверхность напоминала зеркало; глаза инстинктивно зажмуривались от яркого света. По мере нашего продвижения на север и вниз на снегу стала проступать едва заметная сдвоенная непрерывная выемка — внизу угадывалась колея от повозки. Она становилась все отчетливее, и тогда мы убедились, что находимся на верной дороге, хотя окончательно уверились в этом лишь ближе к полудню, когда, приближаясь к каменистому мысу, внезапно услышали звоткий удар топора в звенящем морозном воздухе. Мгновение спустя, обогнув мыс, мы увидели большую быструю реку, чистой струей бежавшую между заснеженными берегами, а за ней — бревенчатую хижину, из огромной каменной трубы которой поднимался сизый дым. Перед ней мужчина рубил дрова. Лаяла собака. Это было радушное, прекрасное зрелище уюта фронтира. Это было ранчо Асы. Аса был одним из тех людей, которые помогали майору по прибытии к устью Вирджинии в 1869 году, а ныне переменивших место жительства на этот уголок. Нас вскоре радушно приняли в единственной просторной комнате хижины, где находилось все семейство, и пока лошади с аппетитом уплетали корм, миссис Аса приготовила для нас не менее прекрасную трапезу на уютно потрескивавшем очаге в огромной печной трубе. Никогда еще жареная ветчина, вареные яйца и горячий кофе не оказывали столь неоценимой услуги. Нас не приняли бы сердечнее, даже будь эти мормоны нашими кровными родственниками.

Мы передохнули там примерно до трех часов, после чего попрощались со всеми и поехали дальше вниз по долине. Снег постепенно мельчал, и когда на закате мы достигли куда более низкой высоты Пангитча в двадцати шести милях от нашего ночного лагеря, его слой составлял всего три-четыре дюйма, а температура была уже не столь низкой, хотя все еще очень холодной. По обычаю мы обратились к епископу за ночлегом для себя и нашего скота и вновь были приняты радушно. Нас быстро усадили у яркого огня на очаге, освещавшего всю комнату. Пока хозяюшка готовила ужин, епископ, чрезвычайно приятный в общении человек, вынес немного диксийского вина, которое недавно получил. Он налил нам по большому бокалу и взял себе. После сытного ужина мы с Джеком расстелили наши одеяла на сенокосе епископа и спали без задних ног до самого восхода солнца. Покинув Пангитч, мы поехали вниз по Севиру, то и дело переправляясь через него, преодолели около сорока миль, проехав через каньон Севир и долину Серкл, где стояло множество заброшенных домов, и прибыли на ночлег на ранчо джентиля по имени Ван Бюрен. К этому времени мои глаза, воспарившиеся от сильного солнечного сияния, начали ощущаться так, будто в них насыпали песку, и вскоре я понял, что поражен недугом болезненной снежной слепоты. Я едва видел, боль в обоих глазах была невыносимой, и из них непрерывным потоком лились слезы. Другие путники, о которых мы слышали по дороге, ослепли еще сильнее. Все, что я мог сделать, не имея защитных очков, — это надхлобучить шляпу пониже, чтобы хоть как-то закрыть глаза от слепящего света. [39] В Мэрисвиле движение дилижансов было прервано. Мы продолжали путь, обнаруживая по мере продвижения, что все дилижансы выведены из строя эпизоотией. Джеку ничего не оставалось, кроме как ехать со мной до Нефи.

Проезжая через одну из деревень, я заметил вывеску на закрытой двери магазина прямо у дороги, и любопытство заставило меня подъехать достаточно близко, чтобы прочитать ее. Я не стал задерживаться. Слова, которые я увидел, гласили: «ОСПА». В тот же вечер мы добрались до Нефи под сенью великолепной горы Небо, где я снова попытался найти дилижанс, чтобы Джек мог вернуться. Никакой дилижанс не прибыл, и на следующее утро мы поехали дальше на север по очень размытым дорогам, наконец достигнув Спениш-Форка, где новая метель покрыла всю округу футовым слоем снега, сделав передвижение еще более трудным. Еще один день пути привел нас в Американ-Форк, всего в трех милях от конечной станции железной дороги, места под названием Лехи, куда мы отправились очень рано на следующий день, в среду, 25 февраля, но когда мы прибыли туда сквозь грязь и слякоть, поезд уже ушел. Наш вьючный мул теперь сильно хромал и передвигался с трудом, но мы продолжали путь к Солт-Лейк-Сити. Поезд застрял в огромных снежных засухах у Пойнт-оф-те-Маунтин, и там мы его нагнали. Я вскоре поднялся на борт со своим жестяным чемоданом и остальным багажом, однако потребовалось немало времени, прежде чем бригада рабочих и снегоочиститель высвободили поезд. Около пяти часов мы прибыли в город. Я отправился в отель «Уокер Хаус», в то время лучший отель, и той ночью спал в настоящей комнате и на настоящей кровати впервые почти за два года, однако распахнул окна настежь. Утром я отправил карту, а затем переключил свое внимание на осмотр мормонской столицы. Кап. теперь жил там, и это был дом Феннемора. Я также обнаружил в городе Боннеморта и Макэнти, а Джек подоспел оставшееся короткое расстояние, чтобы начать всё сызнова по пути в Канаб.

Почти сорок лет минуло с тех пор, как произошли события, описанные в этой книге. Никогда не было более преданного, решительного отряда исследователей, чем наш. Годы спустя профессор писал мне в письме, вспоминая о людях Второй экспедиции Пауэлла: «С тех пор я не видел, чтобы проявлялось такое рвение и мужество». Из темной бездны вечности доносится оклик: «Tirtaan Aigles dis wai!», и многие из той небольшой компании уже перешли в Килилио. Майор и профессор покоятся в священных пределах Арлингтона. Усыпьте их могилы розами и не забывайте их. Они совершили великий труд, разрешив последнюю географическую загадку Соединенных Штатов.

 [image: line drawing, flowers]

ПРИМЕЧАНИЯ:

[35] Профессор Томпсон заявлял мне незадолго до своей смерти, что река нанесена точно вплоть до порога Катастроф (примерно там, где долгота 113°39' пересекает реку), но оттуда и до Вирджинии она может потребовать некоторых исправлений.


[36] Несколько человек из Канаба впоследствии пришли туда, распилили одну лодку пополам, сделав ее короче, а затем попытались подняться вверх по каньону на буксире. Они продвинулись недалеко, и лодку бросили. Наводнения же унесли обеих навстречу гибели.


[37] Описание этого путешествия, относимое к сентябрю 1870 года, встречается на странице 108 и далее в отчете Пауэлла об «Исследовании реки Колорадо Запада», 1875 год.


[38] Оонупиц или Иннупицы — единственное число, Иннупин — множественное. Его можно перевести как ведьма, эльф или гоблин со склонностью к злодеяниям. С другой стороны, духа они не боялись. Находясь на плато Кайбаб в июле с Чуаром и несколькими другими индейцами, профессор во время езды услышал крик, похожий на индейский клич. «Когда мы вернулись в лагерь, — записал он в своем дневнике, — Чуар спросил Джорджа Адэра, как он называет то, что продолжает жить после смерти тела. Джордж ответил: „Дух“. „Ну так вот, — сказал Чуар, — это и аукалось сегодня в лесу. Это дух умершего индейца. Я часто слышу его. Иногда он близко, иногда далеко. Когда я был здесь с Биманом, я слышал, как он звал меня рядом. Я ответил, велев ему подойти ко мне. Он не подошел и не ответил, и мне было очень стыдно за то, что я позвал».


[39] Для передвижения по снегу всегда следует иметь при себе темные очки. Если таковых нет, под глазами нужно провести полоски углем или повязать шарф, чтобы защититься от слепящего света.
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1
,
2
;
высота стен,
17
;
река Грин входит в,
17
;
доступность,
20
;
ворота к серии каньонов,
22
Frank,
см.
Richardson
Frank, пай-ют,
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3
;
см.
Dirty Devil;
генерал,
95
Первый гранитный каньон Гранд-Каньона, наклон в,
43
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141
Форт Дэви Крокетт,
30
Форт Дефианс, Джейкоб Хамблин отправляется туда,
143
Fort Pierce,
188
Fort Robideau,
67
;
единственный дом на реке,
72
Fretwater Falls,
83
Фазз, собака миссис Томпсон,
166
,
195
G
Gate of Lodore,
32
Мормонский пограничный город в сравнении с немормонским,
174
Ядозуб (монстр гила),
245
Gilbert, G. K.,
vii
.,
136
каньон Глен, начало,
137
;
ширина реки в,
139
;
высота стен,
139
-
143
;
конец,
151
Glencove, попытка добраться до реки Дёрти-Девил от,
99
Glendale, мормонское селение,
262
Goblin City, путешествие в,
68
;
описание,
69
Золото, найдено на Колорадо,
144
;
в устье Канаба,
174
;
шахтеры отправляются на поиски,
185
Дорога для повозок от Голдена до Прово,
67
Gosi-Utes, Ганнисон убит ими,
95
Gould's ranch,
190
Гранд-Каньон, Джейкоб Хамблин обходит его кругом,
96
;
Пауэлл находит путь к устью Канаба,
174
;
Доддс и Джонс добираются до него,
188
;
Уитмор описывает переправу,
188
;
Доддс и Джонсон достигают реки,
189
;
Доддс и Делленбо идут к реке у Лава-Фолс,
192
;
Марбл-дивайжн начинается,
216
;
протяженность, включая Марбл-Каньон,
217
;
начало,
223
;
входим в него,
223
Grand River,
109
Гранд-Уош,
96
;
высота,
217
Гранит поднимается,
225
Грант, новости о победе на выборах,
256
Могилы, древние, обнаружены,
77
каньон Грей, входим в него,
91
;
цвет, высота и характер стен,
91
,
92
;
конец,
93
;
протяженность,
93
Gray Cliffs,
164
Великий Бассейн,
164
река Грин, точки на ней астрономически зафиксированы до Пауэлла,
19
,
95
Green River City, прибытие туда,
3
;
описание,
5
;
селения ниже,
8
Green River Suck,
20
долина реки Грин,
1
,
2
Гризли,
26
Gunnison, капитан, пересёк реку Грин,
95
;
убит,
95
Gunnison Butte,
93
,
99
Gunnison Crossing, Пауэлл планирует воссоединиться со своим отрядом там,
70
Gypsum Canyon,
127
H
Habasu (Havasu),
96
Haight,
153
,
157
Hamblin, Frank,
254
Hamblin, Fred,
99
Hamblin, Jacob, разведчик и пионер,
96
;
первый после Эскаланте, кто переправился у Эль-Вадо,
96
;
обходит Марбл-Каньон и Гранд-Каньон,
96
;
прибывает на Парию,
153
;
договор с навахо,
168
;
название его книги,
169
;
индейские стычки,
170
;
отправляется на гору Трамбулл с Пауэллом,
170
;
жены,
174
;





















































































































































































































































































































































































































































































































































































слышит заговор об устройстве засады,
243
Hamblin, Joseph,
156
,
241
Hamblin, Lyman,
99
Hanson, имя, принятое Дж. Х. Бидлом,
215
Братья Харрелл, лагерь в Браунс-Парке,
30
Hastele, вождь навахо,
169
Hattan, Andrew,
4
;
место в лодке,
11
;
его призыв к обеду,
11
;
отъезд,
260
Штаб-квартира, зимняя, 1872–73 гг.,
260
Hell's Half Mill,
44
Henry Mountains (Неизвестные горы,
q. v.
),
207
Henry's Fork, устье,
17
;
определено астрономически,
95
Henry, профессор Джозеф,
vi
.
Henry (Azure) Cliffs,
99
Скрытые озера,
201
Высокие плато Юты, продолжение хребта Уосатч,
95
;
конец,
164
Hillers, John K., присоединяется к отряду,
7
;
ловит рыбу,
15
;
песни,
52
,
74
;
ловит лосося,
98
;
фотограф,
217
;
повреждает спину,
225
;
поездка к селениям Моки,
248
Hog-backs, описанный топографический элемент,
198
Hook, Theodore, утонул,
25
;
могила,
25
Обнаружена лошадь,
90
Здравый смысл,
258
,
264
Horseshoe Canyon, почему так назван,
21
Hotel Tovar,
232
Руины домов, шинумо,
112
,
137
,
138
House Rock Spring,
157
,
160
House Rock Valley,
160
,
175
Howland, Seneca, и O. G.,
141
Howlands и Dunn,
vi
.,
vii
.;
почему убиты шевитами,
171
;
покинули первый отряд,
242
;
убиты возле горы Делленбо,
259
Hurricane Hill,
190
Hurricane Ledge,
190
I
Иллюстрации в «Отчете» Пауэлла,
x
.
Innupin, определение,
252
Innupin Picavu (Водная выемка),
251
Island Park,
56
Ives, поднимается по Колорадо в 1858 г.,
2
;
ведет разведку к югу от Гранд-Каньона,
96
;
называет Северо-Боковые горы,
186
J
Jack,
см.
Hillers
Jacob,
см.
Hamblin
Jacob's Pools,
159
Johnson, Will,
186
;
покидает отряд,
211
Johnson's, морское селение,
166
Jones, S. V.,
10
;
место в лодке,
11
;
заболевает,
152
;
уходит,
260
Julien, D., надписи,
108
,
113
,
118
Слияние рек Гранд и Грин,
113
;
вершина у,
116
;
тропа к,
118
K
Kaibab (Buckskin Mountain), виден с Эхо-Пикс,
150
;
ветвь пай-ютов,
177
;
поездка к юго-западному углу,
182
;
Точка F установлена на,
184
;
виден из Марбл-Каньона,
222
Kanab, селение,
8
;
штаб-квартира,
145
;
штаб-квартира, зима 1872–73 гг.,
260
;
описание,
166
;
базовая линия возле,
173
;
рождественский танец,
173
каньон Канаб, путешествие вверх,
185
,
244
;
припасы должны быть доставлены туда,
224
Kapurats, имя пай-ютов для майора Пауэлла,
171
Kettle Creek,
24
Killiloo, рефрен,
75
,
81
,
226
,
267
Kingfisher Canyon,
22
;
почему так назван,
22
Kingfisher Creek,
21
Kit Carson,
95
Koneco, вождь навахо,
154
L
каньон Лабиринт, входим в него,
105
;
конец,
110
;
протяженность,
110
La Sal, Сьерра,
103
,
109
,
127
Церковь Иисуса Христа Святых Последних Дней,
212
Лава-Фолс, Доддс и Делленбо поднимаются к реке там,
24
Leaping Brook,
46
Lee, John Doyle,
195
;
селится на Парии,
210
;
встреча с ним,
210
;
жена Рэйчел,
210
;
жена Эмма (его XVIII),
210
;
называемый Нагутс,
211
;
казнен,
211
Lee Ferry,
215
Lehi, мормонский город,
262
,
266
Спуск на лине,
26
;
метод выполнения спуска на лине,
90
Письма Клемента Пауэлла в Chicago
Tribune
,
v
.;
Ф. С. Делленбо в Buffalo
Express
,
vii
.
Спасательные жилки,
8
;
незаменимы,
237
Спор о свете,
63
Lighthouse Rock,
80
Lignite Canyon,
91
Обнос по лине,
26
Little Brown's Hole,
29
;
название изменено на Red Canyon Park,
29
Little Canyon,
31
Малая Колорадо, каньон образует границу между Марбл- и Гранд-Каньонами,
217
;
устье,
222
;
высота устья,
223
Little White, или река Прайс,
92
Little Zion Valley,
190
каньон Лодор, отряд проходит по льду,
2
;
ворота,
32
;
почему так назван,
32
;
мы входим в него,
34
;
ширина реки в,
35
,
42
,
43
;
скорость течения в,
35
,
42
;
солнечный свет в,
36
;
обломки найдены в,
41
;
высота стен,
42
,
43
,
46
;
характер,
42
;
наклон в,
43
;
конец,
48
;
протяженность,
48
Logan, гора,
188
Log-cabin Cliff,
84
Lonely Dell,
211
Long Valley, маршрут
через
,
262
Lost Creek (Crescent Creek),
209
Louisa, жена Джейкоба Хамблина,
174
,
195
,
250
Lower Disaster Falls,
42
M
MacEntee,
166
;
покидает отряд,
179
;
в Солт-Лейке,
267
Mackenzie, генеральный,
ix
.,
карта А, напротив страницы
95
Macomb,
95
«Майор»,
viii
.,
см.
Powell, John Wesley
Mangum, Joseph,
153
;
потерянный проводник,
155
,
157
Manti, мормонское селение,
99
,
174
Карта, точность карты реки Колорадо,
vi
.,
vii
.,
243
;
листы с изображением реки Колорадо,
viii
.;
предварительная карта, завершена,
262
;
отправлена в Вашингтон,
267
Марбл-Каньон,
150
;
старатели потерпели крушение в,
195
,
217
;
входим в него,
216
;
общая протяженность с Гранд-Каньоном,
217
;
высота стен,
216
,
217
-
222
;
конец,
222
;
падение в,
223
;
количество порогов в,
223
Маркаргунт, плато,
191
Meek, Joseph, проходит через Лодор по льду,
95
Melvin Falls,
86
Millecrag Bend,
129
,
132
Руины Моки (хопи),
79
Монумент, построен в 1869 г. Пауэллом,
78
Mookoontoweap или Little Zion Valley,
190
Мормонские селения,
96
;
метод освоения земель,
167
,
174
;
танец,
173
Mt. Carmel, мормонское селение,
262
гора Делленбо, название,
254
;
высота,
259
;
останки шинумо на,
259
Mount Ellen, Генри Маунтинс,
208
Mount Hillers, Генри Маунтинс,
208
Mount Logan,
188
,
253
Mount Nebo,
266
Mount Pennell, Генри Маунтинс,
207
,
208
Mount Seneca Howland (гора Навахо),
141
Бойня в Маунтин-Медоуз,
195
;
версия Ли,
211
Музыкальный Храм, грот,
141
,
210
N
Narrow Canyon,
3
,
133
Природные арки в каньоне Десолейшн,
87
,
88
Навахо, агентство,
143
;
встреча с,
146
;
боятся наших лодок,
153
;
танец с,
154
;
церемониал,
177
Navajo Creek,
149
гора Навахо,
139
,
141
,
201
Navajo Well,
175
,
248
Nephi,
266
Новый год, 1872 г.,
174
;
1873 г.,
260
No-name
, лодка, крушение,
38
Северо-Боковые горы (горы Уinkaret),
186
O
Oak Spring,
187
,
188
,
191
Старый Джейкоб,
см.
Jacob Hamblin
Старая Испанская тропа,
95
,
246
Oonupits, звук, издаваемый,
252
;
описание,
252
;
индеец стреляет в,
252
Orange Cliffs,
110
Порядок движения,
11
,
72
,
136
,
215
Компания Overland Stage Co., дорога из Солт-Лейка в Денвер
через
Прово, брод Робидо и Голден,
67
P
Paantung, проводник-шевит Томпсона,
259
Расписная пустыня,
150
Женщины пай-ютов, Джейкоб Хамблин приближался к ним,
174
;
язык без звука «F»,
250
;
имя для майора Пауэлла,
250
;
имя для профессора Томпсона,
250
;
имя для Делленбо,
250
;
Джордж, Уэйтутс, Чуар,
250
;
см. также
Chuarooumpeak
;
метод приготовления кроликов,
252
Пай-юты, презираемые навахо,
170
;
кабабская ветвь,
177
;
викиапы,
177
;
оружие,
178
;
одежда из кроличьих шкур,
178
;
огонь добывается трением,
178
;
церемониал,
178
;
песни,
178
,
179
;
изготовление каменных наконечников стрел,
178
Panguitch, прибытие в,
265
Пария,
95
,
151
,
197
;
подъем по скалам у,
155
;
селение,
166
Parowan,
248
Patnish, вождь отступников,
8
,
167
,
250
Фотографическое снаряжение,
6
,
58
Петроглифы,
61
Fort Pierce,
188
,
191
Pine Valley Mountains,
189
,
190
Pink Cliffs,
164
Pipe Spring,
185
;
Wash,
185
Плато Провинция,
109
Точка F,
184
Обнос по лине,
26
;
метод осуществления,
40
Potato Valley,
199
Powell, Clement, письма к Chicago
Tribune
,
v
.;
место в лодке,
11
;
обязанности,
11
;
покидает отряд,
259
Powell, Emma Dean (миссис Дж. В.),
7
;
с грудным ребенком,
165
;
в Среднем Парке,
172
;
уезжает в Вашингтон,
179
Powell, John Wesley (Майор), покоритель Колорадо,
2
;
звание в добровольческой армии,
2
;
первый спуск по Колорадо,
v
.,
3
,
96
;
нет правой руки,
8
;
названия отчетов,
v
.,
vi
.;
позиция в лодке,
11
;
обязанности,
11
;
поднимается по Ямпе,
50
;
на реке Ямпа в 1868 г.,
50
;
поднимается по реке в лодке,
50
;
опережает отряд до Уинты,
56
;
в Солт-Лейк,
67
,
70
,
99
,
144
,
179
,
259
,
266
;
песни,
73
;
воссоединяется с отрядом,
98
;
неудачная попытка добраться до Дёрти-Девил сушей,
99
;
уезжает в Вашингтон,
179
,
259
;
составляет отчеты через Смитсоновский институт,
vi
;
проходит течение реки,
vii
;
похоронен в Арлингтоне,
267
Price River,
92
«Проф»,
viii
.,
см.
Thompson, A. H.
Дорога для повозок от Прово до Голдена,
67
Putnam's Magazine
, найденный экземпляр,
43
R
Кролики, метод приготовления у пай-ютов,
252
Каскады дождей,
105
,
106
,
132
Первый порог,
21
;
метод прохождения,
35
,
36
;
хвосты порогов,
36
;
водные круговороты у,
36
;
Catastrophe,
vi
.,
242
,
243
Рационы,
4
,
111
,
119
каньон Ред,
2
;
вход в,
22
;
опрокидывание
Nellie Powell
в,
23
;
ширина реки в,
24
;
скорость течения,
24
;
высота скал,
24
,
28
;
конец,
30
Red Canyon Park,
29
Red Cliff,
176
Юты Красного Озера, Джейкоб усмиряет их,
170
;
встреча с отрядом,
204
Полковник, марширует из Солт-Лейка в Денвер,
68
Renshawe, John, присоединяется к отряду,
259
Richardson, Frank C. A.,
10
;
позиция в лодках,
11
;
навык разделки оленины,
16
;
покидает отряд,
31
Riggs,
157
Riggs, Charley,
248
Riley, George,
143
;
глава вьючного каравана,
156
;
повар,
260
Rio, San Buenaventura,
67
;
San Clemente,
67
;
San Rafael,
95
,
103
;
San Juan,
140
,
210
Робидо, брод через реку Грин,
67
;
Форт,
67
Качающиеся камни в течении,
127
Roundy, Lorenzo W.,
153
Руль бесполезен на Колорадо,
x
.
S
Саг, на Disaster Falls,
38
St. George, мормонское селение,
194
Белый лосось, пойманный,
98
Солт-Лейк-Сити,
7
,
17
;
майор отправляется в,
67
,
70
,
99
,
144
,
179
,
259
,
266
Дорога для повозок от Солт-Лейка до Денвера
через
Прово и Голден,
67
San Clemente, Rio, название Эскаланте для Белой реки,
67
Горы Сан-Франциско, видны с горы Трамбулл,
187
;
с Эхо-Пикс,
250
река Сан-Хуан, устье,
140
;
проходим мимо, 1872 г.,
210
река Сан-Рафаэль,
95
;
прибытие к,
103
Тропа Санта-Фе и Лос-Анджелеса,
94
Железная дорога Санта-Фе до Гранд-Каньона,
x
.
Скорпионы,
132
Вторая экспедиция Пауэлла,
vi
.,
3
;
материал, использованный для отчета о первой экспедиции,
vi
;
припасы,
4
;
метод упаковки рационов в мешки,
6
;
готовы к старту,
8
;
личный состав,
11
Selden,
95
Sentinel Rock и Sentinel Creek,
149
каньон Севир,
266
Sharp Mountain Falls,
91
Шевиты, убили людей Пауэлла,
vii
.,














































































































































































































































































































































































































































































































































































96
;
территория,
186
;
боятся нас,
191
;
планируют устроить на засаду,
243
;
встречают нас,
253
;
совещание и соглашение,
253
;
проводник Томпсона,
259
Шинумо,
112
,
149
;
тропа,
113
,
145
;
пещеры,
132
;
каньон,
184
;
руины на горе Делленбо,
259
Shower Bath Spring,
245
Shunesburg, Пауэлл спускается по реке Вирджин до,
248
Sierra, Escalante,
43
;
La Lal,
103
;
Abajo,
127
Simpson, капитан,
95
Sinav-to-weap,
117
Sister Emma,
211
Sister Louisa,
174
Смитсоновский институт, Пауэлл отчитывался через,
vi
.
Снежная слепота,
266
Soap Creek,
159
;
Фрэнк М. Браун утонул возле устья,
159
,
217
;
порог,
217
«Сокдолоджер мира»,
222
;
порог,
226
Песни лагеря,
73
,
74
Паточная меласса,
172
Spanish Fork,
266
Старая Испанская тропа,
95
каньон Сплит-Маунтин,
57
;
входим в него,
58
;
конец,
60
;
протяженность,
60
Источники на дне реки,
103
Stanton, R. B., доказывает некорректность истории Вайта,
v
;
завершил экспедицию Брауна,
ix
;
проект железной дороги в каньоне,
x
Steward, John F., место в лодке,
11
;
обязанности,
11
;
на плоту,
16
;
открывает гигантское ископаемое,
20
;
определяет природу Неизвестных гор,
136
;
болен,
146
;
выздоравливает,
152
;
покидает отряд,
160
Stewart, епископ, из Канаба,
167
;
лесопилка на Кайбабе,
181
Stewart, John, отправляется с Пауэллом в Гранд-Каньон,
172
;
возвращается с новостями об обнаружении золота,
174
каньон Стиллуотер, начало,
110
;
характер стен,
111
,
113
;
руины домов в,
112
;
ширина,
113
;
конец,
113
;
протяженность,
114
Summit Valley,
164
Sumner Amphitheatre,
79
Sumner, Jack,
7
Припасы, характер,
4
;
должны быть доставлены в трех местах,
7
Surprise Valley,
241
Swallow Canyon,
31
Swallow Park,
197
T
Table Mountain,
198
Tapeats Creek,
240
Tavaputs Plateau,
80
Teemaroomtekai, вождь уинкарет,
253
Teram Picavu,
254
Thompson, профессор Элвин Харрис,
vi
.,
vii
.,
ix
.,
7
;
место в лодке,
11
;
обязанности,
11
;
первый белый человек, исследовавший страну шевитов,
254
;
поднявшийся на гору Делленбо,
259
;
похоронен в Арлингтоне,
267
Thompson, миссис Эллен Пауэлл,
7
,
165
,
166
,
172
,
181
,
195
,
216
,
259
Tiravu Picavu,
254
Tirtaan Aigles, девиз,
75
,
267
Tokerville, мормонское селение,
190
Tom, пай-ютский проводник,
197
;
покидает отряд,
199
Toroweap Valley,
192
Trachyte Creek,
208
Тропа по скалам Парии,
155
Tribune
, Чикаго, письма к, от Клемента Пауэлла,
v
.
Trin Alcove,
107
Triplet Falls,
43
Трамбулл, гора, почему так названа,
186
;
восхождение,
187
,
192
;
высота,
187
Trumbull, сенатор,
186
Tuba, моки (хопи), отправляется домой с Джейкобом,
169
;
церемония при переходе реки Колорадо,
169
U
Уинкарет, индейцы,
186
;
регион,
186
;
плато,
190
;
вождь,
253
Уинта, индейское агентство,
7
,
8
,
71
горы Уинта,
1
;
первый вид на с реки,
15
река Уинта, проходим устье,
76
;
прибытие к,
66
;
Пауэлл опережает отряд до,
56
;
устье определено астрономически,
95
Юты Уинты,
61
Undine Springs,
103
Тихоокеанская железная дорога Юнион Пасифик, пересечение реки Грин,
3
;
см.
Descent
и
Distance
Неизвестная страна,
95
,
96
,
199
,
200
,
201
,
202
Неизвестные горы (Генри Маунтинс),
viii
.,
104
,
127
,
133
;
Стьюард определяет природу,
136
;
положение реки Дёрти-Девил (Фримонт) относительно них,
199
;
прибытие к,
207
;
карта,
207
Untokarowits, имя пай-ютов для Ф. С. Делленбо,
250
Utah Southern Railway завершена до Лехи,
262
Юта, из, в Колорадо,
31
Юты долины Уонситс, Уинты и Белой реки,
61
Устьичная переправа через Колорадо в регионе уинкарет,
188
Ute Ford (El Vado de los Padres),
148
Закон ютов в отношении пленных,
71
V
Van Buren, немормонский поселенец на Сивире,
266
Vasey's Paradise,
219
Vermilion Cliffs,
158
,
164
;
протяженность,
164
Vermilion River,
31
Virgin Mountains,
194
река Вирджин, каньон исследован вниз до Шунесбурга,
248
;
Little Zion или Mookoontoweap Valley,
190
Добровольцы маршируют из Солт-Лейка в Денвер,
68
Путешествие по каньонам, окончание,
242
W
Walcott, профессор,
vii
.
Walker House, Солт-Лейк-Сити,
267
Wasatch Cliffs,
200
Wheeler, лейтенант Джордж М., поднимается по Колорадо до Даймонд-Крик,
145
каньон Уёрлпул,
53
;
конец,
55
;
спуск в,
56
Уёрлпулы описаны,
239
Виски не брали,
6
White, James,
2
;
история его поездки по каньонам опровергнута,
v
.
Белая река,
66
;
путешествие вниз,
69
;
проходим устье,
76
Юты Белой реки,
61
Whitmore, д-р, убит навахо,
169
;
ранчо,
188
Wild Band Pocket,
251
Winnie's Grotto,
35
Winsor, из Пайп-Спринг,
185
;
Castle,
185
Зимние квартиры, 1872–73 гг.,
260
Witch Water-pocket (Innupin Picavu),
251
Wolfskill, William, пионер,
94
Волки,
161
,
162
,
165
Wonsits Tiravu,
254
Wonsits Valley,
60
Woonoopits,
см.
Oonupits
Workman's Ranch,
190
Обломки найдены в Лодоре,
41
Вайоминг, из, в Юту,
16
Y
река Ямпа,
48
,
49
;
Пауэлл на ней в 1868 г.,
50
;
поднимается вверх по ней в лодке,
50
Young, Brigham,
170
,
185
;
Alfred,
187






























































































































































































































































































Примечания переписчика

Оригинал содержал несоответствия в написании и дефисах.
Были сохранены следующие варианты:


	air-line,        airline

	arm-chair,       armchair

	arrow-heads,     arrowheads

	ball-room,       ballroom

	bow-knot,        bowknot

	near-by,         nearby

	row-lock,        rowlock

	sand-bank,       sandbank

	school-house,    schoolhouse

	ship-shape,      shipshape

	south-westerly,  southwesterly

	up-stream,       upstream

	Clarkson,        Clarkston

	Frémont,         Fremont

	Konéco,          Koneco

	De Motte,        DeMotte



Следующие опечатки в оригинале были исправлены:


	Pg  62:  "eaving" на "leaving" ("leaving us hardly a rock")

	Pg 175:  "bame" на "came" ("came to the edge")

	Pg 198:  добавлено "of" ("like the roof of a house")

	Pg 220: "bat-battened" на "battened" ("hatches firmly battened")

	Pg 229: "dashig" на "dashing" ("water was dashing")

	Pg 250: "prononnced" на "pronounced" ("in their language pronounced")

	Pg 273: "Canyon" на "Kanab Canyon" ("Kanab Canyon, Journey up")
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